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 Introduction المقدمت

ؤٖضث هظه الىز٣ُت لكغاء حمُ٘ ؤهىإ االإؿخلؼماث 

 الُبُت

This document has been prepared for the 

purchase of all types of medical supplies. 

وجسً٘ ؤحغاءاث هظه الىز٣ُت الى ال٣ىاهحن االإٗخمضة في 

(  87الٗغا١ وؤمغ ؾلُت الائخلاٝ االإا٢خت )االإىدلت( ع٢م )

او اي ٢اهىن ًدل مدله وحٗلُماث جىُٟظ   2004لؿىت 

 ال٣ٗىص الخ٩ىمُت  الىاٞظة والٓىابِ االإلخ٣ت بها .  

The procedures of this document are 

subjected to the adopted laws in Iraq and 

the (dissolved) Coalition Authority Order 

(CAO) No. (87) of 2004 or any other 

superseding law, the instruction for the 

implementation of governmental contracts 

in force and the attached controls thereto. 
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 اعاثوثائق مىاقصت هموذحيت لقع

 جخصصيت

 لشساء المظخلصماث العبيت

Standard Sectorial Bidding Documents 

For the Purchase of Medical Supplies 

 Contracting Entity: [Contacting entity’s ] الخٗا٢ضحهت الخٗا٢ض: ]اؾم حهت 

name ] 

/االإىا٢هت: ]ؤصزل ؤؾم االإكغوٕ /   االإىا٢هتاؾم االإكغوٕ

[ 

Name of Project / Tender: [insert the 

Project/tender’s name] 

/االإىا٢هت: ]الخبىٍب الخام للمكغوٕ  جبىٍب االإكغوٕ

 ] االإىاػهت٦ما وعص في 

Project/ Tender Ref. No..: [Project’s 

reference No. as listed in the Budget] 

ش بٖلان االإىا٢هت  ش ]ؤصزل جاعٍ ش: نضع بخاعٍ  Date: Issued on [insert date of tender ]الخاعٍ

advertising] 
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 / Letter of Invitation (LOI) المىاقصت(هوع  )ادخلكخاب الدعوة / الإعلان 

advertisement (insert tender type) 
 To: M.S الؿاصة الى:

 

 Subject / [insert tender’s name and No. ] ]ؤؾم وع٢م االإىا٢هت  / ]ؤصزلم 

بضٖىة م٣ضمي الُٗاءاث االإاهلحن  الخٗا٢ض(ؤؾم حهت  )ؤصزلٌؿغ 

ون٠ مسخهغ  )اصزللخ٣ضًم ُٖاءاتهم لخجهحز  وطوي الخبرة

 االإؿخلؼماث الُبُت( م٘ ملاخٓت ما ًإحي:

The (insert the Contracting Entity’s name) is 

pleased to invite qualified and experienced 

Bidders to submit their bids for the supplying 

of (insert a brief description of medical 

supplies ), noting the following: 

. ٖلى م٣ضمي الُٗاء االإاهلحن والغاٚبحن في الخهى٫ ٖلى 1

)ؤصزل ؤًام  الخٗا٢ض(مٗلىماث اياُٞت الاجها٫ )ؤصزل ؤؾم حهت 

٣ضمي وؾاٖاث الضوام الغؾمي( و٦ما مىضخت بالخٗلُماث الإ

 الُٗاءاث.

1-Eligible Bidders who desire to obtain 

additional information, shall contact (insert 

the Contracting Entity’s name) (insert 

working hours and days) as indicated in the 

Instructions to Bidders (ITB). 

٢ائمت بمخُلباث الخإهُل  )ؤصزل االإُلىبت:. مخُلباث الخاهُل 2

 االإُلىبت(

2- Required qualification requirements: (insert 

a list of required qualification requirements) 

. بام٩ان م٣ضمي الُٗاء االإهخمحن قغاء وزائ٤ الُٗاء بٗض ج٣ضًم 3

غي الى الٗىىان المخضص في وع٢ت  وبٗض صٞ٘  بُاهاث الُٗاءَلب جدغٍ

 .بالضًىاع(االإبلٜ  )اصزلالبُ٘ للىزائ٤ البالٛت ٢ُمت 

3- Interested Bidders can purchase the 

Bidding Forms after submitting a written 

application to the address specified in the Bid 

Data Sheet (BDS) and after paying the value 

of sale of the documents, amounting to (insert 

the amount in Dinar). 

. ًخم حؿلُم الُٗاءاث الى الٗىىان الأحي )ؤصزل الٗىىان ال٩امل 4

ض المخضص  ش الخ٣ضًم((. الُٗاءاث  )اصزللجهت الخٗا٢ض( في االإىٖ جاعٍ

ٌ وؾِخم ٞخذ الُٗاءاث بدًىع م٣ضمي  االإخازغة ؾىٝ جغٞ

ؤصزل )حي الأالُٗاءاث او ممثليهم الغاٚبحن بالخًىع في الٗىىان 

ش  الٗىىان( ش(الى٢ذ  )اصزلفي الؼمان والخاعٍ  .والخاعٍ

4- Bids shall be submitted to the following 

address (insert the full address of the 

Contracting Entity) on the specified date 

(insert the submission date). Late bids will be 

rejected, and bids will be opened in the 

presence of Bidders or their representatives 

who desire to attend at the following address 

(insert the address) on the time and date 

(insert the time and date). 

حهت الخٗا٢ض اياٞت بُاهاث ازغي جخلائم م٘  )بام٩انملاخٓت 

ٗاث ال٣اهىهُت َبُٗت ا الإىا٢هت بكغٍ ان لا جخٗاعى م٘ الدكغَ

 االإىٓمت لاحغاءاث الخٗا٢ضاث الخ٩ىمُت في الٗغا١(

Note (the Contracting Entity can add other 

data that commensurate with the nature of the 

tender, provided not to conflict with the legal 

legislation; regulating the governmental 

contracting procedures in Iraq.) 

 ]]الخى٢ُ٘ 

 ]]اصزل اؾم االإمثل المخى٫ لجهت الخٗا٢ض 

 ]]اصزل الٗىىان الىُْٟي للممثل المخى٫ لجهت الخٗا٢ض 

[Signature ] 

[insert the name of the contracting entity’s 

authorized representative] 

[insert the job title of the contracting entity’s 

authorized representative] 
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 Contents المحخوياث

 Part One - contracting Procedures بحغاءاث الخٗا٢ض –الجؼء الأو٫ 

دخىي الأ٢ؿام الأجُت:  ;It contains the following sections وٍ

 Section I: Instructions to Bidders (ITB) ال٣ؿم الأو٫: حٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاءاث

٣ًضم هظا ال٣ؿم مٗلىماث حؿاٖض م٣ضمي الُٗاءاث ٖلى بٖضاص 

ُٖاءاتهم. ٦ما ٣ًضم مٗلىماث خى٫ ٦ُُٟت حؿلُم الُٗاءاث 

خدها وج٣ُُمها وإعؾاء ال٣ٗىص. ًدخىي ال٣ؿم الأو٫ ٖلى ؤخ٩ام  وٞ

 ًجب اؾخسضامها صون حٗضًل.

This Section provides information that 

assist Bidders to prepare their bids. It also 

provides information on the method of 

submission, opening and evaluation of bids 

as well as awarding of contracts. Section I 

contains the provisions, to be used without 

amendment. 

 Section II: Bid Data Sheet (BDS) ث الُٗاءال٣ؿم الثاوي: وع٢ت بُاها

ًدخىي هظا ال٣ؿم ٖلى اخ٩ام جسو ٖملُاث الخجهحز وحٗخبر 

 م٨ملت الإا حاء في ال٣ؿم الاو٫ 

This Section contains provisions of the 

supplying process and is complementary to 

what is stated in Section I. 

 Section III: Evaluation and Qualification الخ٣ُُم والخإهُل ال٣ؿم الثالث: مٗاًحر

Criteria 

ًدضص هظا ال٣ؿم االإٗاًحر االإؿخسضمت في حُٗحن الُٗاء الا٢ل 

غها في م٣ضم الُٗاء  ، ومخُلباث الخاهُل التي ًجب جىٞ
ً
ؾٗغا

 لإهجاػ ال٣ٗض.

This section defines the criteria used to 

designate the lowest-price bid, and the 

qualification requirements, to be provided 

in the bidder for the completion of the 

contract. 

 Section IV: Bidding Forms ال٣ؿم الغاب٘: هماطج الُٗاءاث

ًخًمً هظا ال٣ؿم هماطج نُٛت الُٗاء، حضو٫ الأؾٗاع، الظي 

 ًجب ؤن ٣ًضم مٗه.

This Section includes the biding forms and 

the Price Schedule to be submitted 

herewith 

 Section V: Eligible Countries ال٣ؿم الخامـ: الضو٫ االإاهلت

 This Section contains information about ًخًمً هظا ال٣ؿم مٗلىماث جسو الضو٫ االإاهلت.

eligible countries 
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 Part Two - Contracting مخعلباث الخعاقد – الجصء الثاوي

requirements 

دخىي ال٣ؿم   :This section contains the following :الاحيوٍ

 Section VI: Contracting Requirements List ال٣ؿم الؿاصؽ: ٢ائمت مخُلباث الخٗا٢ض

حضاو٫  بها،ًخًمً هظا ال٣ؿم لائدت بالؿل٘ والخضماث االإخهلت 

االإىانٟاث الٟىُت والمخُُاث التي  والدؿلُم،الخجهحز مىاهج 

 جه٠ الؿل٘ والخضماث االإخهلت بها والتي ؾِخم ججهحزها.

This Section contains a list of goods and the 

related services thereto, the supplying and 

submission curricula schedules, the 

technical specifications and drawings; 

describing the goods and related services 

thereto, to be supplied.   

 Part Three: Contract terms and Forms ماطج ال٣ٗض  الجؼء الثالث: قغوٍ وه

 

دخىي الأ٢ؿام  :It contains the following sections الأجُت: وٍ

 Section VI: Contracting Requirements List ال٣ؿم الؿاب٘: الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض

ًخًمً هظا ال٣ؿم ال٣ٟغاث الٗامت التي جىُب٤ ٖلى ٧ل ٣ٖض. 

 االإضعحت في هظا ال٣ؿم لا ًم٨ً حٗضًلها.ههىم ال٣ٟغاث 

This Section includes the general clauses 

that apply to each contract. The texts of 

clauses included therein cannot be amended. 

 Section VIII: Special Conditions of ال٣ؿم الثامً: الكغوٍ الخانت لل٣ٗض

Contract (SCC) 

ًخًمً هظا الٟهل ٣ٞغاث زانت ب٩ل ٣ٖض حٗض٫ ؤو ج٨مل 

 الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض االإضعحت في ال٣ؿم الؿاب٘.

This Section includes clauses, specific to 

each contract that amend or supplement the 

General Conditions of Contract listed in 

section VII. 

 Section IX: Contract Documents ال٣ٗضال٣ؿم الخاؾ٘: مؿدىضاث 

ًدخىي هظا ال٣ؿم ٖلى همىطج ال٣ٗض والظي ٖىض اؾخ٨ماله، 

ًخًمً الخصخُداث والخٗضًلاث ٖلى الُٗاء االإىا٤ٞ ٖلُه 

واالإؿمىح بها خؿب الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاءاث والكغوٍ الٗامت 

 والخانت بال٣ٗض.

This Section contains the contract form 

which, upon completion, includes 

corrections and amendments to the bid 

approved and permitted in accordance with 

Instructions to Bidders and the General and 

Special Conditions of Contract. 
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 احغاءاث الخٗا٢ض- الاو٫:الجؼء 

 

 

Part One : Contracting 

procedures 

 حٗلُماث بلى م٣ضمي الُٗاءاث –ال٣ؿم الأو٫ 

 

 

Section I- Instructions to Bidders 

(ITB) 
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 Articles/Clauses schedule حدول المواد/الفقساث

 General A 9 9 أ.عام

 Scope of tender 1 9 9 هُا١ االإىا٢هت 1

 Fraud and Corruption 2 9 9 الٟؿاص والأخخُا٫ 2

 B-Bidding documents 11 11 وثائق المىاقصت ب.

 Content of Bidding documents 3 11 11 مدخىٍاث وزائ٤ االإىا٢هت 3

 Inquiries and Clarification of  11 11 الؤؾخٟؿاعاث جىيُذ وزائ٤ االإىا٢هت 4

Bidding documents 

4 

 Amendment of Tender 12 12 حٗضًل وزائ٤ االإىا٢هت 5

Documents 

5 

 C-Preparation of Bids 13 13 ج. إعداد الععاءاث

 Eligibility 6 13 13 الأهلُت ال٣اهىهُت 6

الُبُت( وزائ٤ بزباث ؤهلُت )االإؿخلؼماث  7

 لىزائ٤ االإىا٢هت ومُاب٣تها

14 14 Eligibility proving documents 

(medical supplies) and its 

compliance with the bidding 

documents 

7 

 Qualifications of the Bidder 8 16 16 ماهلاث م٣ضم الُٗاء 8

 One Bid per Bidder 9 17 17 ُٖاء واخض ل٩ل م٣ضم ُٖاء 9

 Cost of Bid   10 17 17 ٧لٟت الُٗاء 10

 Language of Bid 11 17 17 لٛت الُٗاء 11

 Documents Constituting the 17 17 الىزائ٤ االإ٩ىهت للُٗاء 12

Bid 

12 

 Bid Submission Form 13 18 18 اؾخماعة ج٣ضًم الُٗاء 13

 Bid Prices and Discounts 14 18 18 ؤؾٗاع الُٗاء والخؿىماث 14

 Bid Currencies 15 21 21 ٖملاث الُٗاء 15

 Bid validity period   16 21 21 ٞترة هٟاط الُٗاءاث 16

 Bid Bond  17 21 21 يمان الُٗاء 17

 Bid form and signature 18 24 24 ق٩ل وجى٢ُ٘ الُٗاء 18

 D- Submission of Bids 25 52 حظليم الععائاث  -د

 Sealing and marking of Bids 19 25 25 زخم وجإقحر الُٗاءاث 19

ض النهائي لدؿلُم الُٗاءاث 20  Deadline for Submission of 25 25 االإىٖ

Bids 

20 

 Late Bids 21 26 26 الُٗاءاث االإخإزغة 21

 Amendment and Withdrawal 26 26 حٗضًل وسخب الُٗاءاث 22

of Bids 

22 

 E-Opening and Evaluation of Bids 27 27 فخح وجقييم الععاءاث –هـ 

 Opening of Bids 23 27 27 ٞخذ الُٗاءاث 23

 Clarification of Bids 24 30 30 جىيُذ الُٗاءاث 24
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ت الؤحغاءاث 25  Procedures Confidentiality 25 30 30 ؾغٍ

 Initial auditing of bids and 31 31 الخض٤ُ٢ الأولي للُٗاءاث وجدضًض اؾخجابتها 26

determining its responsiveness  

26 

 Correction of Errors 27 32 32 جصخُذ الأزُاء 27

 Conversion to Single Currency 28 32 32 الخدىٍل بلى ٖملت واخضة 28

 Evaluation and Comparison of 33 33 ج٣ُُم وم٣اعهت الُٗاءاث 29

Bids 

29 

 Local Preference 30 34 34 الأًٞلُت المخلُت 30

ٌ ؤي ُٖاء   31 خ٤ حهت الخٗا٢ض في ٢بى٫ ؤو عٞ

 ؤو ٧ل الُٗاءاث

34 34 Contracting Entity’s Right to 

accept or reject all or any of 

the Bids 

31 

 Eligibility and Qualifications 34 34 الأهلُت ال٣اهىهُت وماهلاث م٣ضم الُٗاء 32

of  the bidder 

32 

 F-Award of Contract 35 35 جسطيت العقد–و 

 Award Criteria 33 35 35 مٗاًحر الترؾُت 33

خ٤ حهت الخٗا٢ض في حٗضًل ال٨مُاث ٖىض  34

 بعؾاء ال٣ٗض

35 35 Contracting Entity’s Right to 

amend Quantities at Time of 

Award 

34 

 Notification of Award 35 35 35 بقٗاع ب٣غاع الترؾُت 35

 Complaints and Appeals 36 36 36 الك٩اوي والُٗىن  36

 Signing of Contract 37 36 36 جى٢ُ٘ ال٣ٗض 37

 Good performance guarantee 38 37 37 يمان خؿً الأصاء 38
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 Instructions to Bidders حعليماث إلى مقدمي الععاءاث

 A. General أ. عام

 Scope of tender .1 هعاق المىاقصت .1

جضٖى حهت الخٗا٢ض االإظ٧ىعة في وع٢ت بُاهاث الُٗاء  1.1

(Bid Data Sheet – BDS وفي الكغوٍ الخانت ) لل٣ٗض(Special 

Conditions of Contract – SCC،)  لخ٣ضًم الُٗاءاث للخٗا٢ض

٦ما جم جدضًضه في وع٢ت بُاهاث الُٗاء  الُبُت(ٖلى )االإؿخلؼماث 

 وفي ٢ائمت مخُلباث الخٗا٢ض.

ًخم جمىٍل ال٣ٗض مً االإبالٜ المخههت في االإىاػهت المخضصة في 

 وع٢ت بُاهاث الُٗاء

1.1 The Contracting Entity, as specified in 

the Bid Data Sheet (BDS) and in the 

Special Conditions of Contract (SCC), 

invites bids for the supply of (Medical 

Supplies) as specified in the Bid Data 

Sheet and Schedule of Requirements.  

The contract shall be financed from the 

amounts allocated in the budget specified 

in the Bid Data Sheet. 

االإهُلخاث الخالُت ؾخ٩ىن لها االإٗاوي المخضصة في وزائ٤  1.2

االإىا٢هت هظه: "ال٨خابت" حٗني ؤي جىانل م٨خىب ؤو مُبىٕ بما 

في طل٪ ال٨خاب/الخُاب الظي ًخم اؾخلامه بالُض، ؤو بعؾاله 

 
ً
؛ نُٛت االإٟغص بالخل٨ـ والٟا٦ـ؛ "الُىم" ٌٗني ًىما

ً
قمؿُا

 نُٛت الجم٘.
ً
 حٗني ؤًًا

1.2 The following terms will have the 

meanings specified in these bidding 

documents: “writing” means any written or 

printed communication including the book 

/ letter that is received by hand, or telex 

and fax; “today” means a sun day; the 

singular also means the plural. 

 Fraud and Corruption .2 الفظاد والاحخيال .2

حكترٍ ؾُاؾت حهت الخٗا٢ض ٖلى م٣ضمي الُٗاءاث  2.1

ً واالإ٣اولحن واالإ٣اولحن الثاهىٍحن والٗاملحن لضيهم ؤن  والمجهؼٍ

٢ض وجىُٟظ ًغاٖىا ؤٖلى مٗاًحر الأزلا١ زلا٫ ٖملُاث الخٗا

 ال٣ٗىص. في ؾبُل جد٤ُ٣ هظه الؿُاؾت:

2.1 The Contracting Entity policy requires 

that bidders, suppliers, and contractors, 

their subcontractors and their staff shall 

observe the highest standard of ethics 

during the procurement and execution of 

contracts for achieving this policy: 

)ؤ( حٗخمض حهت الخٗا٢ض حٗغ٠ٍ "الٟؿاص والاخخُا٫" بدؿب 

ال٣ىاهحن الٗغا٢ُت الىاٞظة وطاث الهلت. ولٛغى هظه االإاصة، 

ٟاث االإهُلخاث ٦ما جم   بخٗغٍ
ً
ؾدؿترقض حهت الخٗا٢ض ؤًًا

 جدضًضه هىا ؤصهاه:

(a) The contracting entity adopts the 

definition of "corruption and fraud" 

according to the relevant and in force Iraqi 

laws. For the purpose of this article, the 

contracting entity will also be guided by 

definitions of terms as defined here below: 

ؤو "( حٗني ٖغى corrupt practice)" "ممازطت فاطدة" (1)

ج٣ضًم ؤو اؾخلام ؤو اؾخضعاج ؤي ش يء طي ٢ُمت، ؾىاء بك٩ل 

مباقغ ؤو ٚحر مباقغ، وطل٪ بهضٝ الخإزحر بك٩ل ٚحرؾلُم ٖلى 

 ؤٞٗا٫ ؤًت حهت؛

(1) “corrupt practice” shall mean the 

offering, giving, receiving or soliciting, 

directly or indirectly, of anything of value 

to influence improperly the actions of 

another party; 

"( حٗني ؤي ٞٗل fraudulent practice)" "ممازطت احخياليت"( 2)

ؤو بٟٚا٫ )ومً يمنها الدكىٍه ؤو ؾىء الخمثُل( ًاصي ًٖ صعاًتٍ 

ؤو بتهىع، بلى زضإ ؤو مداولت زضإ حهتٍ ما، ؾىاء للخهى٫ ٖلى 

 للخملو مً التزام ما؛مىٟٗت ماصًت ؤو مىٟٗت ؤزغي ؤو 

(2) “fraudulent practice” shall mean any 

act or omission, including a 

misrepresentation, that knowingly or 

recklessly misleads, or attempts to mislead, 

a party to obtain a financial or other benefit 

or to avoid an obligation; 
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"( حٗني ؤًت زُت collusive practice)" زطت جواظؤيت""مما( 3)

حن ؤو ؤ٦ثر، وطل٪ لٛاًتٍ ٚحر ؾلُمت، مخًمىت  ؤو جغجِب بحن َغٞ

 الخإزحر بك٩ل ٚحر ؾلُم ٖلى ؤٞٗا٫ حهت ؤزغي؛

(3) “collusive practice” shall mean an 

arrangement between two or more parties 

designed to achieve an improper purpose, 

including to influence improperly the 

actions of another party; 

"( حٗني بلخا١ الًغع coercive practice)" "ممازطت قهسيت"( 4)

ؤو الؤًظاء ؤو التهضًض بةلخا١ الًغع ؤو الؤًظاء، بك٩ل مباقغ ؤو 

ٚحر مباقغ، بإي حهت ؤو ممخل٩اث جل٪ الجهت، وطل٪ بهضٝ 

 بك٩ل ٚحرؾلُم ٖلى ؤٞٗا٫ حهت ما؛الخإزحر 

(4) “coercive practice” shall mean 

impairing or harming, or threatening to 

impair or harm, directly or indirectly, any 

party or the property of the party to 

influence improperly the actions of a party; 

 :obstructive practice” shall mean“ (5) "( هي:obstructive practice)" "ممازطت الإعاقت"( 5) 

غ ؤو الخُٛحر االإخٗمّض في الىزائ٤ والأصلت ؤو  (5.1) الؤجلاٝ ؤو التزوٍ

حجبها بك٩ل مخٗمض ًٖ الخد٤ُ٣ ؤو الؤصلاء بكهاصة ػوع بلى 

ا٢ت ؤًت بحغاءاثٍ بك٩ل واضح ًجغيها  المخ٣٣حن، وطل٪ لٖإ

للخد٤ُ٣ في بصٖاءاث مماعؾاث الٟؿاص ؤو الؤخخُا٫ ؤو االإكتري 

٤ ال٣ىاهحن الٗغا٢ُت الىاٞظة؛ و/ؤو تهضًض ؤو  ال٣هغ ؤو الخىاَا وٞ

تها  مًا٣ًت ؤو جغهُب ؤي حهت، وطل٪ الإىٗها مً ٦ك٠ مٗغٞ

بإمىع جخٗل٤ بالخد٤ُ٣ ؤو الإىٗها مً مخابٗت ؤو مىانلت بحغاءاث 

 الخد٤ُ٣، ؤو

(5.1) Deliberate destroying, falsifying, 

altering or concealing of evidence material 

to the investigation or making false 

statements to investigators in order to 

materially impede a Contracting Entity’s 

investigation into allegations of a corrupt, 

fraudulent, coercive or collusive practice in 

accordance with the applicable Iraqi laws; 

and/or threatening, harassing or 

intimidating any party to prevent it from 

disclosing its knowledge of matters 

relevant to the investigation or from 

pursuing the investigation; or 

لتي تهضٝ بلى بٖا٢ت ؤو ٖغ٢لت بك٩ل واضح االإماعؾاث ا (5.2)

)ص( ؤصهاه  2.1مماعؾت الخ٤ في االإٗاًىت والخض٤ُ٢ بمىحب االإاصة

٤ ال٣ىاهحن  مً الخٗلُماث بلى م٣ضمي الُٗاءاث الىاعصة ؤصهاه وٞ

 الٗغا٢ُت الىاٞظة.

(5.2) The acts intended to materially 

impede or obstruct the exercise of 

inspection and audit rights provided for 

under Sub-Clause 2.1 (d) below in 

accordance with the applicable Iraqi laws. 

٤ ال٣ىاهحن  )ب( ٌ حهت الخٗا٢ض ؤي ُٖاء بطا ٢غعث وٞ ؾىٝ جغٞ

الٗغا٢ُت الىاٞظة ؤن م٣ضم الُٗاء االإ٣ترح جغؾُت ال٣ٗض ٖلُه، ٢ض 

ل، في مماعؾاث ٞؿاص ؤو جىعٍ بك٩ل مباقغ ؤو مً زلا٫ و٦ُ

اخخُا٫ ؤو جىاَا ؤو ٢هغ ؤو بٖا٢ت زلا٫ ٖملُت الخىاٞـ ٖلى 

 ال٣ٗض االإٗني؛

(b) The contacting entity will reject the Bid 

if it determines in accordance with the 

applicable Iraqi laws that the bidder 

recommended for award has, directly or 

through an agent, engaged in corrupt, 

fraudulent, collusive, coercive or 

obstructive practices in competing for the 

contract in question; 

ؾىٝ حٗا٢ب حهت الخٗا٢ض ؤي َغٝ )قغ٦ت ؤو شخو(  )ج(

 لل٣ىاهحن الٗغا٢ُت الىاٞظة، بما في طل٪ بٖلان ٖضم جإهُله 
ً
٣ا وٞ

 
ً
لترؾُت ال٣ٗض ٖلُه، ؾىاء ٧ان طل٪ بلى ؤحلٍ ٚحر مدضص ؤو ٢اهىهُا

٢غعث الؿلُاث الٗغا٢ُت  بطاالإضة مدضصة مً الى٢ذ، وطل٪ 

المخخهت ؤن هظا الُغٝ ٢ض جىعٍ بك٩ل مباقغ ؤو مً زلا٫ 

و٦ُل، في مماعؾاث ٞؿاص ؤو اخخُا٫ ؤو جىاَا ؤو ٢هغ ؤو بٖا٢ت 

(c) The contacting entity will sanction any 

firm or party (company or person) in 

accordance with the applicable Iraqi laws, 

including declaring him/it as ineligible for 

contract awarding either indefinitely or for 

a stated period of time if is the competent 

Iraqi Authorities has  determined that the 
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ؤو زلا٫  ا٢ض،الخٗزلا٫ ٖملُت الخىاٞـ ٖلى ٣ٖض ممى٫ مً حهت 

 جىُٟظه؛

firm has, directly or through an agent, 

engaged in corrupt, fraudulent, collusive, 

coercive or obstructive practices in 

competing for, or in executing, a 

Contracting Entity financed contract; and 

ًد٤ لجهت الخٗا٢ض ال٣ُام بمٗاًىت الخؿاباث والسجلاث  )ص(

ووزائ٤ ؤزغي مخٗل٣ت بخ٣ضًم الُٗاء وجىُٟظ ال٣ٗض الإ٣ضمي 

ً واالإ٣اولحن واالإ٣اولحن الثاهىٍحن، وبةخالت هظه  الُٗاءاث والمجهؼٍ

٤ ال٣ىاهحن  االإؿدىضاث بلى الخض٤ُ٢ ٖبر الؿلُاث المخخهت وٞ

 الٗغا٢ُت الىاٞظة.

(d) The contracting entity will have the 

right to inspect the accounts and records 

and other documents relating to the bid 

submission and contract performance of 

bidders, suppliers, and contractors and 

their sub-contractors and to have them 

audited by the competent authorities in 

accordance to the applicable Iraqi Laws. 

 B. Bidding documents ب. وثائق المىاقصت

 Content of Bidding documents.3 محخوياث وثائق المىاقصت .3

جب  3.1 بن وزائ٤ االإىا٢هت هي االإؿدىضاث الىاعصة ؤصهاه وٍ

 ٤ مً  5االإاصة ؤن ج٣غؤ بالترابِ م٘ ؤًت ملاخ٤ ناصعة وٞ

 الخٗلُماث بلى م٣ضمي الُٗاءاث:

3.1 The Bidding documents are those 

stated below and shall be read in 

conjunction with any addendum issued in 

accordance with ITB Clause 5: 

 ( ITBحٗلُماث بلى م٣ضمي الُٗاءاث) ال٣ؿم الأو٫.

 (BDSالُٗاء )وع٢ت بُاهاث  ال٣ؿم الثاوي.

 مٗاًحرالخ٣ُُم والخإهُل ال٣ؿم الثالث.

 مؿدىضاث الُٗاء ال٣ؿم الغاب٘.

 ؤلضو٫ االإاهلت.ال٣ؿم الخامـ

 ٢ائمت مخُلباث الخٗا٢ض.ال٣ؿم الؿاصؽ

 (GCCالكغوٍ الٗامت لل٣ٗض ) ال٣ؿم الؿاب٘.

 (SCCالكغوٍ الخانت لل٣ٗض ).ال٣ؿم الثامً

 مؿدىضاث ال٣ٗض.ال٣ؿم الخاؾ٘

Section I. Instructions to Bidders (ITB)  

Section II. Bid Data Sheet (BDS) 

Section III. Evaluation and Qualification 

Criteria  

Section IV. Bidding Forms  

Section V. Qualified Countries 

Section VI. Schedule of Requirements 

Section VII. General Conditions of 

Contract (GCC) 

Section VIII. Special Conditions of 

Contract (SCC) 

Section IX. Contract Forms 

3.2  
ً
لان لخ٣ضًم الُٗاءاث حؼءا لا ٌك٩ل ٦خاب الضٖىة / ؤلٖا

 مً وز٣ُت الُٗاء.
ً
 عؾمُا

3.2 The “Invitation for Bids” does not form 

part of the Bidding documents. 

 Clarification of Bidding documents .4 وثائق المىاقصت الإطخفظازاث وجوضيح .4

ًم٨ً لأي م٣ضم ُٖاء مدخمل ًدخاج بلى ؤي جىيُذ خى٫  4.1

 ؤو بىاؾُت 
ً
ا غٍ وز٣ُت الُٗاء، ؤن ًخهل بجهت الخٗا٢ض جدغٍ

ض الال٨ترووي ؤو الخل٨ـ ؤو  ال٩ابل )ٌكمل مهُلح "٧ابل" البرً

هت الخٗا٢ض ٦ما هى مدضص في وع٢ت بُاهاث الٟا٦ـ( ٖلى ٖىىان ح

 لأي َلب جىيُذ 
ً
ا غٍ الُٗاء. ؾدؿخجُب حهت الخٗا٢ض جدغٍ

لان ) بطا)اؾخٟؿاع( ٖلى ؾبُل االإثا٫  ( ًىم ٧15ان ٞترة اٖلا

 ( ؤًام.10ٞخ٩ىن الاؾخٟؿاعاث لا ج٣ل ًٖ )

4.1 A prospective Bidder requiring any 

clarification of the Bidding documents 

shall contact the Contracting Entity in 

writing or by cable, (the term “cable” is 

deemed to include electronic mail, telex, or 

facsimile) at the Contracting Entity’s 

address indicated in the Bid Data Sheet. 

The Contracting Entity will respond in 
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لان،وخؿب مضة   ًٖ  اٖلا
ً
ؾىٝ جُغؾل حهت الخٗا٢ض وسخا

٠ مىيىٕ الاؾخٟؿاع صون جدضًض بحاباتها )بما في طل٪ ون

مهضعه( بلى حمُ٘ م٣ضمي الُٗاءاث المخخملحن الظًً اؾخلمىا 

 وز٣ُت الُٗاء منها.

writing to any request for clarification, for 

example, if the announcement period is 

(15) days, the inquiry shall be not less than 

(10) days. 

According to the period of advertisement, 

copies of the Contracting Entity’s response 

shall be sent to all prospective Bidders who 

have purchased the Bidding documents, 

including a description of the inquiry but 

without identifying its source. 

لا ًجىػ بُٖاء ؤًت مٗلىماث بلى ؤًت حهت ٚحر مسخهت ًٖ  4.2

ً م٣ضمي الُٗاءاث ؤو و٦لائهم وطل٪ للمداٞٓت  ىاوٍ ؤؾماء وٖ

لان. ت الؤحغاءاث زلا٫ ٞترة اٖلا  ٖلى ؾغٍ

4.2 In order to maintain the confidentiality 

of the procedures during the Bid 

advertisement period, information about 

the names and addresses of Bidders and 

their agents shall not be disclosed to any 

unconcerned party. 

 Amendment of Bidding documents .5 . حعدًل وثائق المىاقصت 5

ض النهائ 5.1 ي لدؿلُم الُٗاءاث ًم٨ً لجهت الخٗا٢ض ٢بل االإىٖ

بمضة مىاؾبت ، ؤن حٗض٫ في مؿدىضاث وز٣ُت االإىا٢هت ٖبر 

 بنضاع ملاخ٤ لها.

5.1 At any time prior to the deadline for 

submission of bids, the Contracting Entity 

may amend the Bidding documents by 

issuing Addenda. 

5.2  
ً
٣ا  مً وزائ٤ االإىا٢هت وٞ

ً
ٌٗخبر ؤي ملخ٤ ٢ض نضع حؼءا

جب جبلُٛه  3.1للماصة  مً الخٗلُماث بلى م٣ضمي الُٗاءاث، وٍ

 بلى ٧ل مً ٢ام بكغاء وزائ٤ االإىا٢هت، وبالخالي ٌٗخبر 
ً
ا غٍ جدغٍ

 لهم. ٖلى م٣ضمي الُٗاءاث جإ٦ُض اؾخلام ؤي مً هظه 
ً
ملؼما

ىع جبلٛهم بها،   ٞيها مإزىطةالىاعصة  ٗلىماثوؾخٗخبر االإاالإلاخ٤ٞ 

 بالخؿبان مً ٢بل م٣ضم الُٗاء في ُٖائه.

5.2 Any addendum thus issued shall be 

part of the Bidding documents pursuant to 

ITB Sub-Clause 3.1 and shall be 

communicated in writing to all purchasers 

of the Bidding documents and will be 

binding on them. Bidders are required to 

immediately acknowledge receipt of any 

such amendment, and it will be assumed 

that the information contained in the 

amendment will have been taken into 

account by the Bidder in its bid. 

ءاث المخخملحن الى٢ذ االإىاؾب مً ؤحل بُٖاء م٣ضمي الُٗا 5.3

خباع ٖىض بٖضاصهم لُٗاءاتهم، ؾخ٣ىم حهت  لازظ االإلخ٤ بالٖا

ض النهائي لدؿلُم   لخ٣ضًغها، بلى جمضًض االإىٖ
ً
٣ا الخٗا٢ض، وٞ

ٜ حمُ٘  ِ
ّ
الُٗاءاث. وفي هظه الخالت، ٖلى حهت الخٗا٢ض ؤن جبل

ض النهائي لدؿلُم الُٗاءاث وطل٪  م٣ضمي الُٗاءاث بخمضًض االإىٖ

غي للخإ٦ُض ٖلى طل٪. ٦ما ؾخ٣ىم ٖ  بةقٗاع جدغٍ
ً
بر ال٩ابل ملخ٣ا

٣ت  ض النهائي لدؿلُم الُٗاءاث بالُغٍ بيكغ بٖلان جمضًض االإىٖ

لان ًٖ هظه االإىا٢هت.  طاتها التي وكغث ٞيها اٖلؤ

5.3 To give prospective Bidders reasonable 

time in which to take the amendment into 

account in preparing their bids, the 

Contracting Entity shall extend, at its 

discretion, the deadline for submission of 

bids, in which case, the Contracting Entity 

will notify all Bidders by cable confirmed 

in writing of the extended deadline. The 

Contracting Entity shall announce any 

extension of the deadline for bid 

submission in same media as was done for 

the Short Procurement Notice of this 
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tender. 

 C. Preparation of Bids إعداد الععاءاث ج.

 Eligibility .6 الأهليت القاهوهيت .6

 بدؿب بن هظه االإىا٢هت هي لجمُ٘ الكغ٧اث  6.1
ً
االإاهلت ٢اهىهُا

ت في  يمنها حٗلُماث االإ٩اجب الٗلمُت  الٗغا١ ومًال٣ىاهحن الؿاعٍ

. ًم٨ً مى٘ قغ٧اث مً االإكاع٦ت في ج٣ضًم الُٗاء في 1999لؿىت 

 الخالاث الخالُت:

6.1 This bidding process is to qualified 

firms from any qualified country in 

accordance with the applicable Iraqi laws, 

including the instructions of scientific 

offices for the year 1999. The Firms may 

be excluded from bidding if:   

عب في االإهالح. ؾىٝ ًخم اؾدبٗاص حمُ٘ الكغ٧اث التي لضيها جًا

م٣ضمي الُٗاءاث الظًً ًدبحّن ؤنهم في جًاعب للمهالح. ًم٨ً 

ٍٝ ما ؤو  اٖخباع ؤن م٣ضم الُٗاء هى في جًاعب للمهالح م٘ َغ

 :بطاؤ٦ثر زلا٫ ٖملُت الُٗاء هظه، 

The firms have a conflict of interest. All 

Bidders found to have a conflict of interest 

shall be disqualified.  A Bidder may be 

considered to have a conflict of interest 

with one or more parties in this bidding 

process, if : 

٪ مكتر٥ )( 1) ( ٧common controlling partnerان لضيهم قغٍ

 ٌؿُُغ ٖلى ؤٖمالهما؛ ؤو

1-they have a common controlling partner; 

or 

( بك٩ل مباقغ ؤو ٚحر subsidyجل٣ّىا ؤو ًخل٣ىن ؤي صٖمٍ )(2) 

 مباقغ مً ؤي منهم؛ ؤو

2-they receive or have received any direct 

or indirect subsidy from any of them; or 

غاى هظا الُٗاء؛ ؤو( 3)  they have the same legal representative-3 ٧ان لضيهم االإمثل ال٣اهىوي هٟؿه لٚأ

for purposes of this bid; or 

٤ َغٝ  مباقغة-ٖلا٢ت٧اهذ لضيهم ( 4)  م٘-زالثؤو ًٖ َغٍ

بًٗهم البٌٗ، جم٨نهم مً الخهى٫ ٖلى مٗلىماث خى٫ ُٖاء 

م٣ضم الُٗاء الآزغ ؤو الخإزحر ٖلى هظا الُٗاء ؤو الخإزحر في 

 ظه.ه ٖملُت االإىا٢هت٢غاعاث حهت الخٗا٢ض بكإن 

4-they have a relationship with each other, 

directly or through common third parties, 

that puts them in a position to have access 

to information about or influence on the 

bid of another Bidder, or influence the 

decisions of the Contracting Entity 

regarding this bidding process; or 

٢ام م٣ضم ُٖاءٍ ما بخ٣ضًم ؤ٦ثر مً ُٖاء في هظه االإىا٢هت، ( 5)

 ؤو مً يمً قغا٦ت ؤو ائخلاٝ قغ٧اث، 
ً
ؾىاء ٧ان طل٪ مىٟغصا

م مً طل٪،  مما ؾُاصي بلى اؾدبٗاص حمُ٘ جل٪ الُٗاءاث. وبالغٚ

في هظا لً ًدضّ مً بم٩اهُت مكاع٦ت م٣ضم الُٗاء ٦م٣او٫ زاهىي 

ُٖاء آزغ ؤو مكاع٦ت قغ٦ت ما ٦م٣او٫ زاهىي في ؤ٦ثر مً ُٖاء؛ 

 ؤو

5-a Bidder submits more than one bid in 

this bidding process, either individually or 

as a partner in a joint venture.  This will 

result in the disqualification of all such 

bids. However, this does not limit the 

participation of a Bidder as a subcontractor 

in another bid or of a firm as a 

subcontractor in more than one bid. Or 

٢ض ٢ضم م٣ضم الُٗاء االإىانٟاث ؤو ٚحرها مً الىزائ٤ التي ( 6)

مىيىٕ وزائ٤  الُبُت(ؾدسخضم في الخٗا٢ض ٖلى )االإؿخلؼماث 

 الخٗا٢ض.ت هظه، وطل٪ بُلب مً حهت االإىا٢ه

6-The bidder has submitted the 

specifications or otherwise documents that 

will be used in contracting on the (Medical 

Supplies), subject matter of this bidding 

documents by a request of the contracting 

entity 
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ٟي الخ٩ىمت وال٣ُإ الٗام ؤن ٌكاع٧ىا بك٩ل لا ٌؿمذ الإ 6.2 ىْ

 االإىا٢هاث.مباقغ ؤو ٚحر مباقغ في 

6.2 The Government staff and Public 

Sector cannot participate directly or 

indirectly in Public Tenders 

ٗل٤  6.3
ُ
ضعج اؾمها ٖلى ال٣ائمت الؿىصاء ؤو ح ًُ حٗخبر ؤًت قغ٦ت 

ىا٢هاث زلا٫ ٞترة ػمىُت مدضصة مً ٢بل مكاع٦تها في االإ

 لخ٣ضًم ُٖاء. بن ٢ائمت 
ً
الؿلُاث المخخهت، ٚحر ماهلت ٢اهىهُا

غة ٖلى االإى٢٘   مخىٞ
ً
حر االإاهلت ٢اهىهُا الكغ٧اث االإٗا٢بت وٚ

 الال٨ترووي المخضص في وع٢ت بُاهاث الُٗاء.

6.3 A firm declared Blacklisted or 

Suspended by the competent authorities 

shall not be eligible to bid during the 

period of time determined. A list in this 

regard is available on the website specified 

in Bid Data Sheet. 

ومُاب٣تها لىزائ٤  الُبُت(وزائ٤ بزباث ؤهلُت )االإؿخلؼماث  .7

 .االإىا٢هت

7. Eligibility proving documents (medical 

supplies) and its compliance with the 

bidding documents 

مً الخٗلُماث بلى م٣ضمي الُٗاءاث،  12بدؿب االإاصة  7.1

ًخىحب ٖلى م٣ضم الُٗاء ؤن ٣ًضم ٦جؼءٍ مً ُٖائه وبدؿب 

ماث مىا٣ٞت حهت الخٗا٢ض، الىزائ٤ التي جثبذ ؤهلُت )االإؿخلؼ 

 التي ؾِخم ج٣ضًمها بمىحب ال٣ٗض. الُبُت(

7.1 Pursuant to ITB Clause 12, the Bidder 

shall furnish, as part of its bid, documents 

establishing, to the Contracting Entity’s 

satisfaction, the eligibility of the (Medical 

Supplies) to be supplied under the 

Contract. 

ذ بضو٫  الُبُت(بن وزائ٤ بزباث ؤهلُت )االإؿخلؼماث  7.2 هي جهغٍ

خم طل٪ في حضو٫ الأؾٗاع، الأ )االإيكإ لهظه  ت والل٣اخاث( وٍ صوٍ

جغي الخإ٦ُض ٖلى طل٪ بكهاصاث ميكإ ناصعة ًٖ الجهاث  وٍ

المخخهت في طل٪ البلض وطل٪ ٖىض شخً هظه البىىص؛ ًجب ؤن 

جُهاص١ِ الؿلُاث الٗغا٢ُت المخخهت في بلض االإيكإ ٖلى هظه 

ٗاث الىاٞظة و٦ما مثبذ في  الكهاصاث وخؿب ماجخُلبه الدكغَ

 البُاهاث.وع٢ت 

7.2 The eligibility proving documents of 

the (Medical Supplies) shall consist of a 

statement in the Price Schedule of the 

country of origin of the (Medicines and 

Vaccines) offered that shall be confirmed 

by a certificate of origin to be issued at the 

time of shipment and approved by the 

competent Iraqi authorities in the country 

of origin; as required by the legislation in 

force and as stated in the Bid Data Sheet. 

 الُبُت(٢ض ج٩ىن الىزائ٤ الؤزباجُت الإُاب٣ت )االإؿخلؼماث  7.3

مخُلباث  ٢ائمت-ص في ال٣ؿم الؿاصؽ والخضماث ٦ما هىمدض

( ٖلى ق٩ل مىانٟاث Schedule of Requirementsالخٗا٢ض )

ت/ غٍ  وؾىٝ جخإل٠ مً: ههىم، وبُاهاثجدغٍ

7.3 The proving documents of conformity 

of (Medical Supplies) as specified in 

Section VI, Schedule of Requirements  

may be in the form of literature, drawings, 

and data and shall consist of: 

 a detailed description of the essential (a) ون٠ مٟهل للخهائو الأؾاؾُت للمؿخلؼماث الُبُت )ؤ(

characteristics of the Medical Supplies; 

-item-byحضو٫ م٣اعهت ل٩ل بىض مً بىىص االإخُلباث الٟىُت ) )ب(

item commentary ) ثبذ اؾخجابت )االإؿخلؼماث الُبُت ًُ  ، )

 للمخُلباث المخضصة في االإىانٟاث الٟىُت، ؤو ًدضص 
ً
ا حىهغٍ

 الاهدغاٞاث والاؾخثىاءاث لأخ٩ام هظه االإىانٟاث الٟىُت؛

(b) an item-by-item commentary on the 

Contracting Entity’s Technical 

Specifications demonstrating substantial 

responsiveness of the (Medical Supplies) 

to those specifications, or a statement of 

deviations and exceptions to the provisions 

of the Technical Specifications; 

ؤًت مؿدىضاث ؤزغي زانت باالإىا٢هت و٦ما هي مدضصة في  )ج(

 وع٢ت بُاهاث الُٗاء.

(c) any other documents of the tender as 

stated in the Bid Data Sheet. 
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ما لم جدضص وع٢ت بُاهاث الُٗاء زلاٝ طل٪، ًخىحب ٖلى  7.4

التي ؾِخم ج٣ضًمها  الُبُت(م٣ضم الُٗاء حسجُل )االإؿخلؼماث 

 ٤ لضي الؿلُاث المخخهت في الٗغا١؛ ٖلى م٣ضم الُٗاء ؤن ًغٞ

جُل بطا ٧ان ٢ض سجلَّ هظه م٘ ُٖائه وسخت ًٖ قهاصة الدس

ض حؿلُم الُٗاءاث. وإلا،  الُبُت()االإؿخلؼماث  بدلى٫ مىٖ

ًخىحب ٖلى م٣ضم الُٗاء الٟائؼ ؤن ٣ًضم بلى حهت الخٗا٢ض ٖىض 

 جى٢ُ٘ ال٣ٗض بما:

7.4 Unless the Bid Data Sheet stipulates 

otherwise, the (Medical Supplies) to be 

supplied under the Contract shall be 

registered with the competent authority in 

Iraq. A Bidder who has already registered 

its (Medical Supplies) by the time of 

bidding shall submit a copy of the 

Registration Certificate with its bid. 

Otherwise, the successful Bidder, by the 

time of Contract signing, shall submit to 

the Contracting Entity either: 

للاؾخسضام  الُبُت(وسخت ًٖ قهاصة حسجُل )االإؿخلؼماث  )ؤ(

 في الٗغا١.

 ؤو في خا٫ لم ًخم الخهى٫ بٗض ٖلى قهاصة الدسجُل هظه،

(a) a copy of the Registration Certificate of 

the (Medical Supplies) for use in the Iraq.   

OR, if such Registration Certificate has not 

yet been obtained, 

مؿدىضاث زبىجُت، بدؿب مىا٣ٞت حهت الخٗا٢ض، ٖلى ؤن  )ب(

م٣ضم الُٗاء ٢ض التزم بجمُ٘ مخُلباث الدسجُل ٦ما هي مدضصة 

 في وع٢ت بُاهاث الُٗاء.

(b) evidence establishing to the 

Contracting Entity’s satisfaction that the 

Bidder has complied with all the 

documentary requirements for registration 

as specified in the Bid Data Sheet. 

غ  )ج( حىاػ الؤؾخثىاء مً الدسجُل بدؿب نلاخُاث وػٍ

 الصخت.

( c) It is permissible to exclude from 

registration according to the powers of the 

Minister of Health. 

ًجب ٖلى حهت الخٗا٢ض ؤن جخٗاون م٘ م٣ضم الُٗاء الٟائؼ  7.4.1

ص وع٢ت بُاهاث الُٗاء  لدؿهُل ٖملُت الدسجُل في الٗغا١. جدضِّ

بؾم الى٧الت والصخو االإؿاو٫ ًٖ بُٖاء ؤًت مٗلىماث 

 بياُٞت خى٫ ٖملُت الدسجُل.

7.4.1 The Contracting Entity shall at all 

times cooperate with the successful Bidder 

to facilitate the registration process within 

Iraq. The agency and contact person able 

to provide additional information about 

registration are identified in the Bid Data 

Sheet. 

التي  الُبُت(بطا لم ًخمَّ حسجُل )االإؿخلؼماث  )ؤ( 7.4.2

هبذ  ًُ ؾ٣ُضمها م٣ضم الُٗاء الٟائؼ ٖىض جى٢ُ٘ ال٣ٗض، ٞؿىٝ 

ش اؾخلام قهاصة الدسجُل.  مً جاعٍ
ً
 اٖخباعا

ً
 ال٣ٗض هاٞظا

7.4.2 (a) If the (Medical Supplies) of 

the successful Bidder have not been 

registered in Iraq at the time of Contract 

signing, then the Contract shall become 

effective upon such date as the Certificate 

of Registration is obtained. 

غ الصخت اؾخثىاء االإىا٢و الٟائؼ مً ج٣ضًم  )ب( ًجىػ لىػٍ

قهاصة حسجُل الضواء ٖىض جى٢ُ٘ ال٣ٗض وفي هظه الخالت ٩ًىن 

.
ً
 ال٣ٗض هاٞظا

(b) The Minister of Health may exclude the 

successful bidder from submitting the 

Medical Supplies registration certificate 

upon signing the contract, in which case 

the contract shall be valid. 

 للماصة  7.5
ً
٣ا غاى حضو٫ االإ٣اعهت الىاحب ج٣ضًمه وٞ )ب(  7.3لٚأ

الخٗلُماث بلى م٣ضمي الُٗاءاث الىاعصة ؤٖلاه، ٞةن ؤًت بقاعة مً 

7.5 For purposes of the commentary to be 

furnished pursuant to ITB Sub-Clause 7.3 

(b) above, the Bidder shall note that 
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مً ٢بل حهت الخٗا٢ض في االإخُلباث الٟىُت بلى مٗاًحر و٦ظل٪ 

ت، هي ٖلى ؾبُل الىن٠ ولِـ الخهغ.  ؤؾماء/ٖلاماث ججاعٍ

ت،  ًجىػ الإ٣ضم الُٗاء اؾخسضام مٗاًحر، ؤؾماء/ٖلاماث ججاعٍ

غٍ ؤن ًثبذ بدؿب و/ؤو ؤع٢ام مىصًلاث بضًلت في ُٖائه، ق

مىا٣ٞت حهت الخٗا٢ض ؤن االإىانٟاث البضًلت التي ؾِؿخسضمها، 

 جل٪ المخضصة في االإىانٟاث الٟىُت.
ً
ا  حٗاص٫ حىهغٍ

standards as well as references to brand 

names designated by the Contracting 

Entity in its Technical Specifications are 

intended to be descriptive only and not 

restrictive. The Bidder may substitute 

alternative standards, brand names, and/or 

catalog numbers in its bid, provided that it 

demonstrates to the Contracting Entity’s 

satisfaction that the substitutions ensure 

substantial equivalence to those designated 

in the Technical Specifications. 

 

 

 Qualifications of the Bidder .8 مؤهلاث مقدم الععاء .8

ج٣ضًم الىزائ٤ الثبىجُت للخإ٦ُض بدؿب ٖلى م٣ضم الُٗاء 8.1

 مىا٣ٞت حهت الخٗا٢ض بإن:

8.1 The Bidder shall provide proving 

documents to establish to the Contracting 

Entity’s satisfaction that: 

م٣ضم الُٗاء لضًه ال٣ضعة االإالُت والٟىُت والؤهخاحُت  )ؤ(

ت لخىُٟظ ال٣ٗض، وؤهه  ٌؿخىفي مٗاًحر الخإهُل المخضصة في الًغوعٍ

 مٗاًحر الخإهُل والخ٣ُُم. –ال٣ؿم الثالث 

(a) the Bidder has the financial, technical, 

and production capability necessary to 

perform the Contract, fulfills the 

Qualification Criteria specified in Section 

III Evaluation and Qualification Criteria. 

في خا٫ لً ٣ًىم بىٟؿه بخهيُ٘ ؤو اهخاج )االإؿخلؼماث  )ب(

الُبُت( التي ٣ًضمها والمخضصة في وع٢ت بُاهاث الُٗاء، ٞلضًه 

الخسىٍل مً الجهت االإهىٗت ؤو االإىخجت لخ٣ضًم هظه )االإؿخلؼماث 

ذ مً الجهت االإهىٗت  الُبُت(  لهُٛت الخهغٍ
ً
٣ا  –في الٗغا١ وٞ

٤ في Manufacturer’s Authorization Formاالإؿدىض ) ( االإغٞ

 الغاب٘.ال٣ؿم 

(b) in the case of a Bidder offering to 

supply (Medical Supplies), identified in the 

Bid Data Sheet, that the Bidder did not 

manufacture or otherwise produce, the 

Bidder has been duly authorized by the 

manufacturer or producer of such (Medical 

Supplies) to supply the (Medical Supplies) 

in Iraq as per format of Manufacturer’s 

Authorization Form in Section IV; 

ت في في خا٫ لم ٨ًً م٣ضم الُٗاء ًم )ج( ما٫ الخجاعٍ اعؽ اٖلأ

٩ُٞىن ؤو ؾىٝ ًهبذ )في خا٫ جغؾُت ال٣ٗض ٖلُه(  الٗغا١،

 بى٦ُل مدلي في الٗغا١ للخضماث 
ً
لا
ّ
ماهل و٢اصع  االإخهلت،مُمَث

ٖلى ال٣ُام بةلتزاماث الًماهاث الإ٣ضم الُٗاء التي جم ونٟها في 

 الكغوٍ الٗامت والخانت لل٣ٗض و/ؤو االإىانٟاث الٟىُت.

(c) in the case of a Bidder who is not doing 

business within Iraq (or for other reasons 

will not itself carry out 

service/maintenance obligations), the 

Bidder is or will be (if awarded the 

Contract) represented by a local 

service/maintenance provider in Iraq 

equipped and able to carry out the Bidder’s 

warranty obligations prescribed in the 

Conditions of Contract and/or Technical 

Specifications; and 

 the Bidder fulfills the qualification (d)ؤن م٣ضم الُٗاء ٌؿخىفي مٗاًحر الخإهُل االإضعحت في ال٣ؿم  )ص(

criteria listed in the specified in Section III 
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مٗاًحر الخإهُل والخ٣ُُم )الإغاحٗت االإىاص/ال٣ٟغاث  –الثالث 

 ال٣ؿم الثالث(. الُبُت فياُٞت االإخٗل٣ت باالإؿخلؼماث الؤي

Evaluation and Qualification Criteria (see 

additional clauses of Section III for 

Medical Supplies). 

 One Bid per Bidder .9 كل مقدم ععاءععاء واحد ل .9

ُٖاء واخض في هظه االإىا٢هت،  قغ٦ت ج٣ضًمًخىحب ٖلى ٧ل  9.1

 للماصة 
ً
٣ا )ؤ( مً الخٗلُماث  6.1وطل٪ ٦م٣ضم ُٖاء مىٟغص ووٞ

 بلى م٣ضمي الُٗاءاث.

9.1 Each firm shall submit only one bid as 

an individual Bidder and in accordance 

with ITB 6.1.a. 

 Cost of Bid .10 كلفت الععاء .10

ًخدمل م٣ضم الُٗاء حمُ٘ الخ٩ال٠ُ االإغجبُت بةٖضاص  10.1

وحؿلُم ُٖائه؛ وفي ؤي خا٫، لً ج٩ىن حهت الخٗا٢ض مؿاولت ؤو 

ملتزمت بهظه الخ٩ال٠ُ، بهغٝ الىٓغ ًٖ ؾحر االإىا٢هت ؤو 

 هدُجتها.

10.1 The Bidder shall bear all costs 

associated with the preparation and 

submission of its bid, and the Contracting 

Entity will in no case be responsible or 

liable for those costs, regardless of the 

conduct or outcome of the bidding process. 

 Language of Bid .11 لغت الععاء .11

م اٖضاص الُٗاء و٧اٞت االإغاؾلاث والىزائ٤ ًجب ان ًخ 11.1

االإكاع اليها في  الخٗا٢ض باللٛتاالإخباصلت بحن م٣ضم الُٗاء وحهت 

ًم٨ً ان ٣ًضم م٣ضم الُٗاء ؤًا مً  الُٗاء.و٢ت بُاهاث 

اث االإخهلت والتي حك٩ل حؼءا مً ُٖائه في لٛت ازغي  االإُبىٖ

٤ بترحمت ص٣ُ٢ت لىهىنها الى لٛت  وخُنها  الُٗاء،ٖلى ان جغٞ

    الُٗاء.  حٗخمض الترحمت لٛغى جٟؿحر 

11.1 The bid and all the correspondence 

and the documents exchanged between the 

Bidder and the Contracting Entity shall be 

prepared in the language referred to in the 

Bid Data Sheet. The Bidder may submit 

any of the literature related thereto which 

constitute part of its bid in another 

language. The texts of the bid language 

shall be accompanied with an accurate 

translation. The translation will be adopted 

for the purpose of interpreting the bid. 

 Documents Constituting the Bid .12 المكوهت للععاءالوثائق  .12

 The bid submitted by the Bidder shall 12.1 ًلي:ًجب ؤن ٌكمل الُٗاء االإ٣ضم ما  12.1

comprise the following: 

٤ الىماطج  )ؤ( اؾخماعة ج٣ضًم الُٗاء وحضو٫ الأؾٗاع ٧املحن وٞ

 االإكاع بليها في ال٣ؿم الغاب٘؛

a) The complete Bid Submission Form and 

Schedule of Prices in accordance with the 

forms referred to in Section IV; 

٤ االإاصة  )ب( مً  17يمان الُٗاء )اليسخت الأنلُت( وٞ

 الخٗلُماث بلى م٣ضمي الُٗاءاث )يمان الُٗاء(؛

b) Bid Bond (the original copy) in 

accordance with Article 17 of the 

Instructions to Bidders (Bid Bond ); 

لؼِم  )ج( ُُ غي وهاٞظ ًسى٫ للخى٢ُ٘ ٖلى الُٗاء ل جٟىٌٍ جدغٍ

 م٣ضم الُٗاء؛

c) a writing and enforceable authorization 

to sign the bid that obligates the bidder; 

 للماصة  )ص(
ً
٣ا بلى م٣ضمي  مً الخٗلُماث 7بزباجاث مىز٣ت وٞ

الُٗاءاث، جا٦ض بدؿب مىا٣ٞت حهت الخٗا٢ض، ؤن )االإؿخلؼماث 

 هي مُاب٣ت الإخُلباث وزائ٤ االإىا٢هت؛ الُبُت(

d) Documentary evidences in accordance 

with Article 7 of the Instructions to 

Bidders, confirming, according to the 

agreement of the contracting authority, that 

(Medical Supplies) are in conformity with 
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the requirements of the bidding documents; 

 للماصة  )هـ(
ً
٣ا مً الخٗلُماث بلى م٣ضمي  8بزباجاث مىز٣ت وٞ

ماهلاث م٣ضم الُٗاء، جا٦ض بدؿب مىا٣ٞت حهت  –الُٗاءاث

جم ٢بى٫ الخٗا٢ض، ؤن م٣ضم الُٗاء ماهل لخىُٟظ ال٣ٗض في خا٫ 

 ُٖائه؛

e) Documentary evidences in accordance 

with Article 8 of the Instructions to 

Bidders - the bidder’s qualifications, 

confirm, according to the agreement of the 

contracting authority, that the bidder is 

eligible to implement the contract if his bid 

is accepted; 

 

 The bidder's purchase receipt for the bid (f) ونل قغاء م٣ضم الُٗاء لىز٣ُت الُٗاء؛ )و(

document; 

ذ مً الجهت/الكغ٦ت االإهىٗت )  Manufacturer’s)ػ( الخهغٍ

Authorization Form ٤ في ال٣ؿم الغاب٘، بن ٤ الىمىطج االإغٞ ( وٞ

 الخٗلُماث بلى م٣ضمي الُٗاءاث.)ب( مً  8.1وحض بدؿب االإاصة 

(g) The manufacturer's Authorization Form 

according to the form attached in Section 

IV, if any, in accordance with Article 8.1 

(b) of the Instructions to Bidders. 

 any other required document shall be (h) )ح( ؤًت وز٣ُت ؤزغي مُلىبت في وع٢ت بُاهاث الُٗاء.

specified in the Bid Data Sheet. 

 Bid Submission Form .13 . اطخمازة جقدًم الععاء13

ًخٗحن ٖلى م٣ضم الُٗاء ج٣ضًم اؾخماعة ج٣ضًم الُٗاء  13.1

(Bid Form( وحضو٫ الأؾٗاع )Price Schedule ٤ ( االإىاؾب وٞ

٣ت في ال٣ؿ  )االإؿخلؼماث الىماطج االإغٞ
ً
 الُبُت(م الغاب٘، مدضصا

 صو٫ 
ً
التي ؾ٣ُىم بخ٣ضًمها، م٘ ون٠ مىحؼ لها، ومدضصا

 ميكإها، ٦مُاتها، وؤؾٗاعها.

13.1 The Bidder shall complete the Bid 

Form and the appropriate Price Schedule 

provided under Section – four indicating 

the Medical Supplies to be supplied, a brief 

description of the (Medical Supplies), their 

country of origin, quantity, and prices. 

 Bid Prices and Discounts .14 أطعاز الععاء والحظوماث .14

ًجب ؤن ًخم حؿٗحر حمُ٘ البىىص المخضصة في حضو٫ الأؾٗاع  14.1

٤ همىطج حضو٫  في ال٣ؿم  ٤( االإغPrice Scheduleٞالأؾٗاع )وٞ

الغاب٘. ٖلى م٣ضم الُٗاء ؤن ٣ًىم بخدضًض الأؾٗاع في حمُ٘ 

مضة الىاعصة في حضو٫ الأؾٗاع ٦ما هى مُلىب.  اٖلأ

14.1 The Bidder shall quote their prices as 

per format of Price Schedule provided 

under Section IV all the specified 

components of prices shown therein. All 

the columns shown in the Price Schedule 

shall be filled up as required.   

التي ؾِخم ججهحزها  الُبُت(جدضص ؤؾٗاع )االإؿخلؼماث  14.2

مدلُا ؤو جل٪ االإىحىصة في الٗغا١ ول٨ً مً ميكإ ؤحىبي، في 

٤ في ال٣ؿم الغاب٘ ) (. ؤمّا )االإؿخلؼماث 2حضو٫ الأؾٗاع االإغٞ

الُبُت ( التي ؾِخم اؾخحراصها مً زاعج الٗغا١ ُٞجب ؤن ًخمّ 

٤ في ال٣  (.3ؿم الغاب٘ )حؿٗحرها في حضو٫ الأؾٗاع االإغٞ

14.2 The quoted prices for (Medical 

Supplies) offered for domestic (Medical 

Supplies) or the supplies of foreign origin 

located in Iraq shall be quoted in the Price 

Schedule given under Section IV (2). The 

quoted prices for (Medical Supplies) to be 

imported from abroad, shall be quoted in 

the Price Schedule given under Section IV 

(3). 

ًجب الخيبه بلى الأمىع الخالُت ٖىض ب٦ما٫ حضو٫ الأؾٗاع  14.3

 وطل٪ الإخُلباث االإُاب٣ت:

14.3 While filling up the columns of the 

Price Schedule, the following aspects shall 

be noted for compliance: 
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ًخم بصعاج ؤؾٗاع )االإؿخلؼماث الُبُت ( المخلُت ؤو جل٪  14.3.1

االإىحىصة في الٗغا١ ول٨ً مً ميكإ ؤحىبي، بك٩ل مىٟهل، وطل٪ 

٤ في ال٣ؿم الغاب٘ ) 5في الٗامىص ع٢م  (، 2مً حضو٫ الأؾٗاع االإغٞ

 ٖلى الىدى الخالي:

14.3.1 For domestic (Medical Supplies) or 

the supplies of foreign origin located in 

Iraq, the prices under column 5 in the 

corresponding Price Schedule in at Section 

IV (2) shall be entered separately in the 

following manner: 

)ؤ(:  ؤؾٗاع )االإؿخلؼماث الُبُت ( التي ًخم  5الٗامىص ع٢م 

(/ )االإؿخلؼماث الُبُت ( التي ex-factoryؿلُمها ٖىض االإهى٘ )ح

(/ )االإؿخلؼماث ex-showroomًخم حؿلُمها في نالت الٗغى )

(/ ex-warehouseالُبُت ( التي ًخم حؿلُمها مً االإؿخىصٕ )

(، وطل٪ بدؿب off-the-shelf)االإؿخلؼماث الُبُت ( الجاهؼة )

٘ الغؾىم والًغائب الخالت؛ ًجب ؤن حكمل هظه الأؾٗاع حمُ

بت ٖلى االإبُٗاث والغؾىم ال٨مغ٦ُت والغؾىم ٖلى  )مثا٫ الًغٍ

ت ؤو التي ًخم حؿضًضها ٖلى  مىاص الاؾتهلا٥، الخ...( االإضٞىٖ

لى االإىاص الخام  ؤؾاؽ م٩ىهاث )االإؿخلؼماث الُبُت ( وٖ

االإؿخسضمت في جهيُ٘ )االإؿخلؼماث الُبُت ( ؤو ججمُٗها والتي جم 

ٖلى ؤؾاؽ حؿلُمها ٖىض االإهى٘ ؤو في نالت جدضًض ؤؾٗاعها 

ت  الٗغى  ؤو مً االإؿخىصٕ، الخ... ؤو الغؾىم والًغائب االإضٞىٖ

ٖلى )االإؿخلؼماث الُبُت ( طاث االإيكإ الأحىبي والتي جم اؾخحراصها 

، وجم جدضًض ؤؾٗاعها ٖلى ؤؾاؽ حؿلُمها في نالت 
ً
مؿب٣ا

 ج٩ال٠ُ 
ً
الخىيِب الٗغى الخ... . حكمل هظه الأؾٗاع ؤًًا

 والصخً.

Column 5 (a): Prices (Medical Supplies) 

that are delivered at the ex-factory / 

(Medical Supplies) that are delivered in the 

ex-showroom / (Medical Supplies) that are 

delivered from the warehouse (off-the-

shelf, depending on the case; These prices 

shall include all fees and taxes (such as 

sales tax, customs fees, fees for 

consumables, etc.) paid or paid on the basis 

of components (Medical Supplies) and on 

raw materials used in manufacturing 

(Medical Supplies) or assembled which 

Their prices were determined on the basis 

of their delivery at the factory, in the 

showroom, from the warehouse, etc. ... or 

fees and taxes paid on (Medical Supplies) 

of foreign origin that were previously 

imported, and their prices were determined 

on the basis of delivery in the showroom 

etc. ... . These prices also include the 

shipping and handling costs. 

حرها مً الًغائب  5الٗامىص ع٢م  )ب(: ؤًت يغائب مبُٗاث وٚ

والغؾىم التي ؾ٣ُىم م٣ضم الُٗاء بدؿضًضها في الٗغا١ في ما 

ٖلُه ًخٗل٤ بـ )االإؿخلؼماث الُبُت (، وطل٪ في خا٫ جغؾُت ال٣ٗض 

بت ٖلى االإبُٗاث، الخ...( . بت الاؾتهلا٥ والًغٍ  يغٍ
ً
 )مثلا

Column 5(b): Any sales and other taxes 

and duties like Excise Duty, Sales Tax etc., 

which will be payable on the (Medical 

Supplies) in Iraq if the Contract is 

awarded; 

الى٣ل الضازلي البرّي والخإمحن )ج(: ج٩ال٠ُ  5الٗامىص ع٢م 

ٛها)الىٟاى ( Unloading-وجدمُل )االإؿخلؼماث الُبُت ( وجٟغَ

حرها مً الخ٩ال٠ُ الٗغيُت ) ت ختى  Incidentalوٚ ( الًغوعٍ

حؿلُم )االإؿخلؼماث الُبُت ( بلى وحهتها النهائُت ٦ما هى مدضص في 

 ٢ائمت مخُلباث الخٗا٢ض.

Column 5(c):  Inland Transportation, 

Insurance, Loading/ Unloading and other 

incidental costs till to delivery of the 

(Medical Supplies) to their final 

destination as specified in the Schedule of 

Requirements. 

ًدب بصعاج اؾٗاع )االإؿخلؼماث الُبُت ( التي ؾِخم  14.3.2

مً  5زاعج الٗغا١، بك٩ل مىٟهل في الٗامىص ع٢م  اؾخحراصها مً

٤ في ال٣ؿم الغاب٘ )  (، ٖلى الىدى الخالي:3حضو٫ الأؾٗاع االإغٞ

14.3.2 For (Medical Supplies) offered from 

abroad, the prices under Column 5 in the 

corresponding Price Schedule as per 

format in Section IV (3) shall be entered 

separately in the following manner: 

 Column 5(a): The price of (Medical)ؤ(:  ؤؾٗاع )االإؿخلؼماث الُبُت ( التي ًخم  5الٗامىص ع٢م 
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 Supplies) quoted CIP at port/airport of ( في مُىاء/ مُاع وه٣ُت الىنى٫.CIPحؿلُمها ٖلى ؤؾاؽ )

destination; 

)ب(:  ؤؾٗاع )االإؿخلؼماث الُبُت ( التي ًخم  5الٗامىص ع٢م 

ت(، ٖىض DDPحؿلُمها ٖلى ؤؾاؽ ) ( )عؾىم الدؿلُم مضٞىٖ

مى٢٘ االإؿخسضم النهائي في الٗغا١ ٦ما هى مدضص في ٢ائمت 

 مخُلباث الخٗا٢ض .

Column 5(b):  The price of (Medical 

Supplies) quoted DDP (Delivery Duty 

Paid) at End-user site in Iraq as specified 

in the Schedule of Requirements. 

 ,EXW, FCA, FOBؾىٝ ًخم اٖخماص االإهُلخاث  ) 14.4

CIF, CIP, DDP للأخ٩ام الضولُت لخٟؿحر 
ً
، الخ...( اؾدىاصا

ت بدؿب ما هى مدضص في آزغ بنضاع مً  االإهُلخاث الخجاعٍ

مً ٢بل  الظي ًخم وكغه® INCOTERMSبنضاعاث الؤه٩ىجغمؼ 

ـ )٦ما هى مدضص في وع٢ت البُاهاث( ت الخجاعة الضولُت في باعَ  ٚغٞ

14.4 The terms EXW, FCA, FOB, CIF, 

CIP, DDP, etc., shall be governed by the 

international rules for interpreting trading 

terms as prescribed in the current edition of 

INCOTERMS® published by the 

International Chamber of Commerce, 

Paris, (as stipulated in the Bid Data Sheet). 

 لخٟهُل بىىص الأؾٗاع بدؿب  14.5
ً
٣ا بن ج٣ضًم الأؾٗاع وٞ

ؤٖلاه مً الخٗلُماث بلى م٣ضمي الُٗاءاث، يهضٝ  14.3االإاصة 

٣ِٞ بلى حؿهُل ٖملُت م٣اعهت الُٗاءاث مً ٢بل حهت الخٗا٢ض، 

ت و  لً ًدض بإي ق٩ل ٧ان مً خ٣ها في الخٗا٢ض ٖلى ؤًت مجمىٖ

 مً البىىص االإ٣ضمت في الُٗاء.

14.5 The Bidder’s separation of price 

components in accordance with ITB Sub 

clause 14.3 above will be solely for the 

purpose of facilitating the comparison of 

bids by the Contracting Entity and will not 

in any way limit the Contracting Entity’s 

right to contract on any of the terms 

offered. 

ًجب ؤن ج٩ىن الأؾٗاع االإ٣ضمت مً ٢بل م٣ضم الُٗاء  14.6

حر ٢ابلت للخُٛحر زلا٫ ٞترة جىُٟظ ال٣ٗض مهما ٧ان  زابخت وٚ

 الؿبب.

14.6 Price quoted by Bidder shall be fixed 

and unchangeable during the currency of 

the Contract and not subject to any 

variation on any account. 

بطا جمّ جدضًض ؤ٦ثر مً حضو٫ ٦مُاث واخض )ؤو  14.7

ت/وخضة  ( في حضو٫ مخُلباث الخٗا٢ض لكغاء lot -مجمىٖ

، ٞٗىضها حؿمذ وزائ٤ االإىا٢هت الإ٣ضمي االإؿخلؼماث الُبُتا

الُٗاءاث بخ٣ضًم ؤؾٗاعه بك٩ل مىٟهل الإاصة ؤو ؤ٦ثر مً االإىاص 

االإظ٧ىعة في الجضاو٫ وؾىٝ ًخم ج٣ُُم الُٗاءاث للمىاص ول٩ل 

 ماصة ٖلى خضة م٘ الٗغى.  

14.7 If more than one (or lot / unit) 

quantities table is specified in the 

contracting requirements table for 

purchasing the medical supplies, then the 

tender documents allow bidders to submit 

their prices separately for one or more of 

the materials mentioned in the tables and 

bids will be evaluated for the items and for 

each item separately with the display. 

بهما٫ الٗغى االإبني ٖلى جسٌُٟ وؿبت مئىٍت ؤو مبلٜ  14.8

ضم  م٣ُىٕ مً اي الُٗاءاث الازغي االإ٣ضمت في االإىا٢هت وٖ

ض ٚل٤  ٢بى٫ اي جدٟٔ واي جسٌُٟ للؿٗغ ٣ًضم بٗض مىٖ

االإىا٢هت وها٦ض ٖلى قغٍ ٖضم احغاء الخُٛحراث بٗض الخبلُٜ 

ش الٛل٤ بضون َلب  بالاخالت واي عؾالت للخسٌُٟ جغص بٗض جاعٍ

ضم الىٓغ ٞيها.  مً ٦ُماصًا ؾِخم اهمالها وٖ

14.8 Neglecting the offer based on a 

reduction of a percentage or a lump sum 

from any other bids submitted in the tender 

and not accepting any reservation and any 

reduction of the price submitted after the 

closing date of the bidding. The condition 

of not making changes after the notice of 

award shall be confirmed. Any letter 

requesting reduction after the closing date 
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without the request of Kimadia will be 

neglected and not considered. 

 Bid Currencies .15 . عملاث الععاء15

 Prices shall be quoted in the following 15.1 ًجب ؤن ج٣ضم الأؾٗاع بالٗملاث الخالُت: 15.1

currencies: 

ٖلى م٣ضم الُٗاء ؤن ٣ًضم ؤؾٗاع )االإؿخلؼماث  )ؤ(

 الُبُت( التي ؾِخم ج٣ضًمها مً الٗغا١ بالضًىاع الٗغاقي.

(a) The Bidder shall express its prices for 

such (Medical Supplies) to be supplied 

from Iraq in the Iraqi Dinar. 

ًجىػ الإ٣ضم الُٗاء ؤن ٣ًضم ؤؾٗاع )االإؿخلؼماث  )ب(

الُبُت( التي ؾِخم ج٣ضًمها مً زاعج الٗغا١ بالٗملت المخضصة في 

 وع٢ت بُاهاث الُٗاء.

(b) The Bidder may express the bid price 

of the (Medical Supplies) to be supplied 

from abroad as indicated in the Bid Data 

Sheet. 

 Bid Validity Period .16 فترة هفاذ الععاءاث .16

ت ٖلى الأ٢ل  16.1 ًجب ؤن جب٣ى الُٗاءاث هاٞظة/ؾاعٍ

ض ا لنهائي لدؿلُم للمضة المخضصة في وع٢ت بُاهاث الُٗاء بٗض االإىٖ

 للماصة 
ً
٣ا مً  20الُٗاءاث والمخضص مً ٢بل حهت الخٗا٢ض وٞ

ٌ الُٗاء الظي ج٩ىن  الخٗلُماث بلى م٣ضمي الُٗاءاث. ؾِخم عٞ

مضة هٟاطه ؤ٢ل مً االإُلىب باٖخباعه ُٖاءً ٚحر مؿخجُبٍ 

.  للكغوٍ

16.1 Bids shall remain valid for the period 

stipulated in the Bid Data Sheet after the 

date of bid submission specified in ITB 

Clause 20. A bid whose validity period is 

less than required shall be rejected as a bid 

that does not comply with the conditions. 

في خالاث اؾخثىائُت، و٢بل بهتهاء ٞترة هٟاط الُٗاء  16.2

جهت الخٗا٢ض ؤن جُلب مً م٣ضمي الُٗاءاث الأولُت، ًجىػ ل

جمضًض ٞترة هٟاط ُٖاءاتهم الإضة بياُٞت مدضصة. ًجب ؤن ًخم 

. ًجىػ الإ٣ضم 
ً
ا غٍ هظا الُلب وحىاب م٣ضمي الُٗاءاث جدغٍ

ٌ َلب الخمضًض هظا، وطل٪ صون مهاصعة يمان  الُٗاء ؤن ًغٞ

ُٖائه. ؤما في خا٫ ٢بى٫ م٣ضم الُٗاء لهظا الُلب، ٞٗىضها لً 

ؿمذ له ؤن ٣ًىم بخٗضًل ُٖائه؛ ول٨ً ؾُُلب ًُ  ٌُ ُلب مىه ولً 

 مىه في االإ٣ابل جمضًض ٞترة هٟاط يمان ُٖائه.

16.2 In exceptional circumstances, prior to 

expiry of the original bid validity period, 

the Contracting Entity may request that the 

Bidders extend the period of validity for a 

specified additional period. The request 

and the responses thereto shall be made in 

writing. A Bidder may refuse the request 

without forfeiting its Bid Bond . The 

Bidder agreeing to the request will not be 

required or permitted to modify its bid, but 

will be required to extend the validity of its 

Bid Bond for the period of the extension. 

  Bid Bond .17 ضمان الععاء .17

ٖلى م٣ضم الُٗاء ؤن ٣ًضم، ٦جؼء مً ُٖائه،  17.1

يمان ُٖاء ٚحر مكغوٍ و٢ابل للضٞ٘ ٖىض ؤو٫ َلب مً حهت 

٩ىن يمان الُٗاء  بما  بهُٛت: الخٗا٢ض، وٍ

 )ؤ( زُاب يمان .

 )ب( ن٪ مهض١.

 )ج( او اًت نُٛت ازغي جدضصها حهت الخٗا٢ض  في وع٢ت البُاهاث .

٤ ما هى مدضص في وع٢ت  ًجب ؤن ج٩ىن ٢ُمت يمان الُٗاء وٞ

بُاهاث الُٗاء في ال٣ؿم الثاوي و٢ائمت مخُلباث الخٗا٢ض في 

17.1 The Bidder shall furnish as part of its 

bid an unconditional and payable Bid Bond 

upon first demand of the contracting entity 

in any of the following formats: 

(a) A letter of credit as per the form 

attached in Section IV, 

(b)  A certified cheque 

(c) or any other form specified by the 

Contracting Entity in the Bid Data Sheet 

The value Bid Bond shall be as stipulated 
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 in the Bid Data Sheet and in the Schedule ال٣ؿم الؿاصؽ.

of Requirements in Section VI. 

 بلى حهت الخٗا٢ض  17.2
ً
ًجب ؤن ٩ًىن يمان الُٗاء مىحها

وع٢م االإىا٢هت / ٦خاب الضٖىة، ٦ما ًجب ؤن م٘ ط٦غ ٖىىان 

 الإضة لا ج٣ل ًٖ 
ً
 بٗض اهتهاء ٞترة هٟاط الُٗاء ؤو  28ًب٣ى هاٞظا

ً
ًىما

٣ا للماصة   16.2بٗض اهتهاء ؤي جمضًض لاخ٤ لٟترة هٟاط الُٗاء وٞ

 مً الخٗلُماث بلى م٣ضمي الُٗاءاث.

17.2 The Bid Bond  shall be addressed to 

the Contracting Entity stating the number 

and title of the Tender/LOI and shall 

remain valid for a period of 28 days 

beyond the validity period for the bid, and 

beyond any extension subsequently 

requested under Sub-Clause 16.2. 

الُٗاء،  ًجب ؤن ٩ًىن يمان الُٗاء، بازخُاع م٣ضم 17.3

 Bankبما ٖلى ق٩ل )زُاب يمان( يمان مهغفي )

Guarantee 
ً
٣ا  ًٖ ؤخض االإهاعٝ االإٗخمضة في الٗغا١ وٞ

ً
( ناصعا

لخٗلُماث االإهغٝ االإغ٦ؼي الٗغاقي، ؤو  نض٥ مهض١ او اًت 

نُٛت جدضصها حهت الخٗا٢ض في وع٢ت البُاهاث. وإطا نضع 

ص زاعج ( ًٖ مهغٝ مىحى Bank Guaranteeالًمان االإهغفي )

 مً االإاؾؿت االإالُت 
ً
 ومهض٢ا

ً
الٗغا١، ُٞجب ؤن ٩ًىن مى٢ٗا

االإغاصٞت لهظا االإهغٝ االإٗخمضة في الٗغا١ لجٗل هظا الًمان 

 للخىُٟظ )
ً
 (.٢back-to-back counter guaranteeابلا

17.3 The Bid Bond shall, at the Bidder’s 

option, be in the form of either a Letter of 

Credit or a Bank Guarantee from an 

accredited bank in Iraq and in accordance 

with the instructions of Central Bank of 

Iraq in the format provided in the Bidding 

documents or any other form specified by 

the contracting party in the Bid Data Sheet 

or Bonds issued by the Republic of Iraq. In 

the case of Bank Guarantee furnished from 

the banks outside Iraq, it shall be endorsed 

and countersigned by accredited bank in 

Iraq by way of back-to-back counter 

guarantee. 

ؾت ؾخ٣ىم حهت الخٗا٢ض ) بىاء ٖلى جىنُت لجان الضعا 17.4

٤ مٗه يمان ُٖاء م٣بى٫  ٌ ؤي ُٖاء لا ًغٞ والخدلُل( بغٞ

 وطل٪ باٖخباعه ُٖاءً ٚحر مؿخجُبٍ للكغوٍ .

17.4 The contracting entity will (on the 

recommendation of the study and analysis 

committees) reject any bid that does not 

accompany it with an acceptable Bid Bond 

, as the bid does not respond to the 

conditions. 

بدؿب مىا٣ٞت حهت الخٗا٢ض، ًد٤ لجهت الخٗا٢ض ؤن  17.5

جُل٤ يماهاث الُٗاء الٗائضة الى م٣ضمي الُٗاءاث الظًً لا 

ًدخمل جغؾُت ال٣ٗض ٖليهم، وطل٪ ٢بل اهتهاء مضة هٟاط ُٖاءاتهم 

في هظه الخالت، ًخم وبٗض ؤن ج٩ىن الخىنُت بالإخالت ٢ض نضعث. 

الاخخٟاّ بًماهاث الُٗاء الٗائضة الإ٣ضمي الُٗاءاث الظًً 

 بإخ٩ام االإاصة 
ً
مً  38.2ًدخلىن االإغاجب الثلار الأولى ٖملا

 الخٗلُماث بلى م٣ضمي الُٗاءاث.

17.5 Upon the approval of the Contracting 

entity, the Contracting Entity has the right 

to release the Bid Bond of the unsuccessful 

Bidders that are unlikely to be awarded the 

Contract before the end of the Bid Validity 

and after the referral recommendation has 

been made. In such a case, the Bid 

Securities of the first three (3) candidates 

Bidders shall be retained in view of ITB 

Sub-Clause 38.2. 

ٌٗاص يمان الُٗاء الإ٣ضم الُٗاء الٟائؼ بٗض جى٢ُ٘  17.6

 اجٟا٢ُت ال٣ٗض وج٣ضًمه يمان خؿً الأصاء االإُلىب.

17.6 The Bid Bond of the successful 

Bidder will be returned when the Bidder 

has signed the Contract and furnished the 

required good performance guarantee. 

 The Bid Bond may be forfeited by the 17.7 ًم٨ً ؤن جهاصع حهت الخٗا٢ض يمان الُٗاء بطا: 17.7
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contracting authority if:  

سخب م٣ضم الُٗاء ُٖاءه ٢بل اهتهاء مضة هٟاطه  )ؤ(

 16.2وبٗض ٚل٤ االإىا٢هت، باؾخثىاء ما ههذ ٖلُه ال٣ٟغجحن 

 مً الخٗلُماث بلى م٣ضمي الُٗاءاث؛ ؤو 22.3و

(a) if the Bidder withdraws its bid after 

closing the tender, except as provided in 

ITB Sub-Clauses 16.2 and 22.3; or 

 ٞكل م٣ضم الُٗاء الٟائؼ زلا٫ االإضة  المخضصة في: )ب(

 الخى٢ُ٘ ٖلى ال٣ٗض، ؤو (1)

 صاء االإُلىب.ج٣ضًم يمان خؿً الأ  (2)

(b) in the case of a successful bidder, if the 

Bidder fails within the specified time limit 

to: 

(1) sign the contract, or 

(2) furnish the required good performance 

guarantee. 

 
ً
٣ا )ج( بطا ج٣ضم م٣ضم ُٖاء ٚحر هاجح بك٩ىي ؤو اٖتراى وٞ

الخٗلُماث بلى م٣ضمي الُٗاءاث، وجبحن ٖىضها مً  36للماصة 

تراى ٧ان  للؿلُاث المخخهت ؤن هظه الك٩ىي ؤو هظا اٖلا

لأؾباب زاَئت ؤو ٚحر مبرعة؛ بن ٢ُمت الأيغاع الىاججت ًٖ هظا 

٤ ال٣ىاهحن  الخإزحر في جى٢ُ٘ ال٣ٗض ؾىٝ ًخم حٗىًٍها وٞ

 الٗغا٢ُت والؤحغاءاث الىاٞظة.

(c) If an unsuccessful bidder submits a 

complaint or objection in accordance with 

Article 36 of the instructions to the 

bidders, and then it becomes clear to the 

competent authorities that this complaint or 

this objection was for wrong or unjustified 

reasons; The value of damages resulting 

from this delay in signing the contract will 

be compensated according to the Iraqi laws 

and procedures in force. 

بطا لم ٣ًضم بٌٗ م٣ضمي الُٗاءاث يمان الُٗاء  17.8

ٟاء االإىهىم ٖلُه في ال٣ىاهحن الٗغا٢ُت  وطل٪ بؿبب اٖلؤ

 بالي
ً
ؿبت للكغ٧اث الٗامت ؤو ٚحرها الىاٞظة، ٦ما هى الخا٫ مثلا

مً  17.1بدؿب ما هى مدضص في وع٢ت بُاهاث الُٗاء للماصة 

 الخٗلُماث بلى م٣ضمي الُٗاءاث، و

17.8 If the Bid Bond  is not provided by 

some Bidders, due to exemption provided 

by the Iraqi applicable laws, as in the case 

of Public Companies or others as specified 

in Bid Data Sheet Sub-Clause 17.1, and 

بطا سخب م٣ضم الُٗاء ُٖاءه ٢بل اهتهاء مضة هٟاطه  . ؤ

المخضصة في اؾخماعة ج٣ضًم الُٗاء وبٗض ٚل٤ االإىا٢هت ، باؾخثىاء 

مً الخٗلُماث بلى م٣ضمي الُٗاءاث؛  16.2ما ههذ ٖلُه االإاصة 

 ؤو

a) if such a Bidder withdraws its bid during 

the period of bid validity specified by the 

Bidder on the Bid Submission Form after 

closing the tender, except as provided in 

ITB Sub-Clause16.2, or 

بطا ؤنبذ م٣ضم الُٗاء الٟائؼ ول٨ً ٞكل في جى٢ُ٘  . ب

 للماصة 
ً
٣ا الخٗلُماث بلى م٣ضمي الُٗاءاث؛ ؤو  مً 37ال٣ٗض وٞ

 للماصة 
ً
٣ا مً الخٗلُماث بلى  38في ج٣ضًم يمان خؿً الأصاء وٞ

 م٣ضمي الُٗاءاث؛

b) if such a Bidder is nominated as a 

successful Bidder and fails to: sign the 

Contract in accordance with ITB Clause 

37; or furnish a good performance 

guarantee in accordance with ITB Clause 

38; 

في خا٫ ههذ وع٢ت بُاهاث الُٗاء  -ٞٗىضها، ًم٨ً لجهت الخٗا٢ض

، ؤن حٗلً ٖضم ؤهلُت م٣ضم الُٗاء لأعؾاء ال٣ٗض ٖلُه -ٖلى طل٪

ت االإىهىم ٖنها في وع٢ت  وؤن جمض ي في جُب٤ُ الؤحغاءاث الؤصاعٍ

 بُاهاث الُٗاء.

the Contracting Entity may, if provided for 

in the Bid Data Sheet, declare the Bidder 

disqualified to be awarded a contract by 

the Contracting Entity and proceed with 

the administrative actions as stated in the 

Bid Data Sheet. 
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 Bid Form and Signature .18 شكل وجوقيع الععاء .18

٣ضمه بيسخخه  18.1 ضّ م٣ضم الُٗاء ُٖاءه وٍ ِٗ
ٌُ ًجب ؤن 

( 
ً
 مضمجا

ً
جىػ ؤن حكمل ٢غنا ( Compact Diskالأنلُت وٍ

بالٗغى الٟني، ؤما الٗغى االإالي ٣ُٞضم في وسخت ؤنلُت )وع٢ُت( 

 واخضة.  

18.1 The Bidder shall prepare an original 

of the bid, and may include a compact disk 

of the technical offer. The financial offer 

shall be submitted in one original (paper) 

form. 

ًجب ؤن ًخًمً الُٗاء الأنلي و٧ل مً اليسخ ٧اٞت  18.2

مً الخٗلُماث بلى م٣ضمي  12.1الىزائ٤ المخضصة في االإاصة 

 
ً
 ؤو مدغعة

ً
ت الُٗاءاث، ٖلى ؤن ج٩ىن ٧ل وزائ٤ الُٗاء مُبىٖ

 مً م٣ضم الُٗاء ؤو شخو مسى٫ لظل٪ ب
ً
دبر لا ًؼو٫، ومى٢ٗت

لإلؼام م٣ضم الُٗاء بال٣ٗض. ًجب ؤن ٩ًىن هظا الخٟىٌٍ 

بدؿب ما هى مدضص في وع٢ت بُاهاث الُٗاء، مً ٢بل المخىلحن 

 للخى٢ُ٘ والظي بمىحب االإاصة
ً
)ج( مً الخٗلُماث بلى  ٢12.1اهىهُا

٤ بالُٗاء. ٖلى م٣ضم الُٗاء الخإ٦ض  م٣ضمي الُٗاءاث ؾىٝ ًغٞ

 Bidمً جى٢ُ٘ المخى٫ للخى٢ُ٘ ٖلى اؾخماعة ج٣ضًم الُٗاء )

Submission Form لى ٧ل نٟدت مً نٟداث حضاو٫ ( وٖ

٣ت بُٗائه Price Schedulesالأؾٗاع ) لى ٧اٞت الىزائ٤ االإغٞ ( وٖ

وطل٪ مً الصخو االإى٢٘ ٖلى الُٗاء.  ًجب ؤن ج٩ىن الاياٞاث 

م٣ضم الُٗاء وؤن ٩ًىن الخى٢ُ٘  والخصخُداث مى٢ٗت مً ٢بل

ٖليها بالأؾم الاو٫ ؤو بالأخغٝ الأولى. ٖلى م٣ضم الُٗاء ؤن ًدضص 

الأؾٗاع بالخغوٝ والأع٢ام ٖلى الىدى االإُلىب في حضاو٫ 

الأؾٗاع. بن ؤًت قغوٍ ؤزغي ًخم جدضًضها في وع٢ت بُاهاث 

 الُٗاء.

18.2 The original and all copies of the bid, 

each consisting of the documents listed in 

ITB Sub-Clause 12.1, shall be typed or 

written in indelible ink and shall be signed 

by the Bidder or a person or persons duly 

authorized to bind the Bidder to the 

Contract. The authorization shall be 

indicated as specified in the Bid Data Sheet 

by those legally authorized to signed, 

which pursuant to ITB Sub-Clause 12.1 (c) 

shall accompany the bid. The Bidder has to 

ensure the signature of the Bid Submission 

Form and of every page of the Price 

Schedules and the attached documents to 

the Bid by the person signing the Bid. 

Noting that all pages of the bid where 

entries or corrections on entries have been 

made by the Bidder shall be signed or 

initialed by the person signing the bid. 

Prices shall be incorporated by the Bidder 

in words and figures as required in the 

Price Schedules. Any other requirement is 

specified in the Bid Data Sheet. 

ًجب ؤلا ًدخىي الُٗاء ٖلى ؤًت ٦خابت بحن الؿُىع ؤو مدى  18.3

ت لخصخُذ  ؤو حٗضًلاث لىزائ٤ االإىا٢هت، باؾخثىاء جل٪ الًغوعٍ

م الُٗاء ؤزىاء بٖضاص مؿدىضاث الُٗاء. الأزُاء التي اعج٨بها م٣ض

وفي هظه الخالت، ًخىحب ٖلى المخى٫ ؤو المخىلحن للخى٢ُ٘ ٖلى 

 وبالأخغٝ الأولى ٖلى هظه الخصخُداث.
ً
 الُٗاء الخى٢ُ٘ ٧املا

18.3 The Bid shall contain no 

interlineations, erasures, or amendments to 

the Bidding documents, except to correct 

errors made by the Bidder in preparing the 

Bid Forms and where accordingly such 

corrections shall be signed and initialed by 

the authorized person or persons signing 

the bid. 

 

 D. Submission of Bids حظليم الععاءاث –د 

 Sealing and Marking of Bids .19 خخم وجأشير الععاءاث .19

19.1 

ض    ض الال٨ترووي او البرً )ؤ( ًخم حؿلُم الُٗاءاث بالُض ؤو بالبرً

19.1 

(A) Bids shall be delivered by hand, by 

email, or by express mail as specified in 
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٘ ٦ما مدضص في وع٢ت بُاهاث الُٗاء.  الخاعجي الؿغَ

)ب( ٖلى م٣ضم الُٗاء وي٘ الُٗاء و٧ل وسخت مىه في ؤٚلٟت 

لٟت بـ "ؤنل"  مىٟهلت ومسخىمت، وطل٪ م٘ الخإقحر ٖلى اٚلأ

لٟت االإخًمىت الأنل واليسخ في ٚلاٝ  ؤو"وسخت". جىي٘ اٚلأ

 زاعجي مسخىم ٦ما مدضص في وع٢ت بُاهاث الُٗاء.

the BDS. 

(B) The Bidder shall enclose the original 

and each copy of the bid in separate sealed 

envelopes, duly marking the envelopes as 

“ORIGINAL” and “COPY.” The 

envelopes containing the original and 

copies shall then be enclosed in another 

envelope as stipulated in the Bid Data 

Sheet. 

لٟت الضازلُت والخاعح 19.2  :The inner and outer envelopes shall 19.2 ُت ؤن:ًخٗحن ٖلى اٚلأ

ىىان م٣ضم الُٗاء م٘ زخمه ٖلى  )ؤ( جدمل بؾم وٖ

 الؼواًا الأعب٘ مً الٛلاٝ؛

(a) bear the name and address of the 

Bidder and Bidder stamp on four corners; 

ج٩ىن مىحهت بلى حهت الخٗا٢ض ٖلى الٗىىان المخضص في  )ب(

 بُاهاث الُٗاء؛ وع٢ت

(b) be addressed to the Contracting Entity 

at the address given in the Bid Data Sheet; 

جدمل اؾم وع٢م االإىا٢هت / ٦خاب الضٖىة، ٦ما هى  )ج(

 مدضص في وع٢ت بُاهاث الُٗاء؛

(c) bear the Tender, Tender number. and 

IFB number indicated in the Bid Data 

Sheet; and 

ش["،  )ص( وؤن جدمل ٖباعة "لا ًٟخذ ٢بل ]الى٢ذ والخاعٍ

ش المخضصًً في وع٢ت بُاهاث  ٖلى ؤن حؿخ٨مل بالى٢ذ والخاعٍ

 مً  الخٗلُماث بلى م٣ضمي الُٗاءاث. 20.1الُٗاء لل٣ٟغة 

(d) bear a statement “DO NOT OPEN 

BEFORE [date and time]” to be completed 

with the time and date specified in the Bid 

Data Sheet relating to ITB Sub-Clause 

20.1. 

 ٖلُه  19.3
ً
غا

ّ
 وماق

ً
بطا لم ٨ًً الٛلاٝ الخاعجي مسخىما

٤ ما هى مدضص في االإاصة  مً الخٗلُماث بلى م٣ضمي  19.2وٞ

٤ ال٣ىاهحن الٗغا٢ُت الىاٞظة،  الُٗاءاث االإظ٧ىعة ؤٖلاه ووٞ

حهت الخٗا٢ض ؤًت مؿاولُت ل٣ٟضان الُٗاء ؤو  ٞٗىضها لً جخدمل

ض ٞخذ الُٗاءاث.  ٞخده ٢بل مىٖ

19.3 If the outer envelope is not sealed, 

stamped and marked as required by ITB 

Sub-Clause 19.2 and in accordance with 

the applicable Iraqi laws, the Contracting 

Entity will assume no responsibility for the 

misplacement or premature opening of the 

bid. 

 Deadline for Submission of Bids .20 الموعد النهائي لدظليم الععاءاث .20

ًجب ؤن ًخم حؿلُم الُٗاءاث بلى حهت الخٗا٢ض ٖلى  20.1

)ب( مً الخٗلُماث بلى م٣ضمي  19.2الٗىىان المخضص في االإاصة 

ش المخضصًً في وع٢ت  الُٗاءاث، وفي مهلت لا جخجاوػ الى٢ذ والخاعٍ

بُاهاث الُٗاء. ًخم بنضاع ونل مً ٢بل حهت الخٗا٢ض بلى ٧ل 

م٣ضم ُٖاء جم اؾخلام ُٖائه، وجدخٟٔ حهت الخٗا٢ض بيسخت 

 لها ٦مغح٘ لاخ٤.

20.1 Bids shall be received by the 

Contracting Entity at the address specified 

in ITB Sub-Clause 19.2 (b) no later than 

the time and date specified in the Bid Data 

Sheet. A receipt will be provided by the 

Contracting Entity against each Bid 

submitted. One copy of the receipt will be 

for the Bidder, and the second copy will be 

kept by the Contracting Entity for a further 

reference 

ض النهائي لدؿلُم الُٗاءاث، ًجىػ لجهت  20.2 ٢بل االإىٖ

ض النهائي لدؿلُم الُٗاءاث مً  ٤ ج٣ضًغها جمضًض االإىٖ الخٗا٢ض وٞ

20.2 The Contracting Entity may, at its 

discretion and before the deadline, extend 

the deadline for the submission of bids by 
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 لل٣ٟغة 
ً
٣ا مً الخٗلُماث بلى  5.3زلا٫ حٗضًل وز٣ُت الُٗاء وٞ

ؾىٝ جمخض ٧اٞت خ٣ى١ م٣ضمي الُٗاءاث، وفي هظه الخالت 

وواحباث حهت الخٗا٢ض وم٣ضمي الُٗاءاث االإلتزمحن بها ٢بل 

ض النهائي بدؿب االإهلت الجضًضة.  الخمضًض بلى االإىٖ

amending the Bidding documents in 

accordance with ITB Sub-Clause 5.3, in 

which case all rights and obligations of the 

Contracting Entity and Bidders previously 

subject to the deadline will thereafter be 

subject to the deadline as extended. 

 Late Bids .21 الععاءاث المخأخسة .21

ض  21.1 ٌ ؤي ُٖاء ًغص الى حهت الخٗا٢ض بٗض االإىٖ ؾِخم عٞ

مً الخٗلُماث بلى  20النهائي لدؿلُم الُٗاءاث المخضص في االإاصة 

 م٣ضمي الُٗاءاث.

21.1 Any bid received by the Contracting 

Entity after the deadline for submission of 

bids prescribed in ITB Clause 20 will be 

rejected. 

 Amendment and Withdrawal of .22 حعدًل وسحب الععاءاث .22

Bids 
ًجىػ الإ٣ضم الُٗاء حٗضًل ؤو سخب ُٖائه بٗض  22.1

 
ً
ض النهائي المخضص مؿب٣ا ج٣ضًمه بلى حهت الخٗا٢ض وطل٪ ٢بل االإىٖ

 
ً
ا غٍ  جدغٍ

ً
لدؿلُم الُٗاءاث، ٖلى ؤن ٣ًضم لجهت الخٗا٢ض بقٗاعا

 مً المخى٫ للخى٢ُ٘ بظل٪ م٘ 
ً
بخٗضًل ؤو سخب الُٗاء، مى٢ٗا

 جٟىٌٍ هاٞظ بالخى٢ُ٘.

22.1 The Bidder may modify or 

withdraw its bid after submission, provided 

that written notice of the amendment, or 

withdrawal of the bids duly signed by an 

authorized representative with a valid 

proof of the authorization, is received by 

the Contracting Entity prior to the deadline 

prescribed for submission of bids. 

ًخىحب ٖلى م٣ضم الُٗاء بٖضاص ؤي حٗضًل ؤو  22.2

خم الخإقحر ٖلُه  بؾدبضا٫ لُٗائه وويٗه في ٚلاٝ مسخىم وٍ

غؾله  ٤ الأنى٫، وٍ ض النهائي لدؿلُم وٞ الى حهت الخٗا٢ض ٢بل االإىٖ

 الُٗاءاث بدؿب ما ًلي:

22.2 The bidder shall prepare any 

amendment or replacement for his bid and 

put it in a sealed envelope and it is duly 

marked, and it is sent to the contracting 

authority before the deadline for 

submitting the tenders according to the 

following: 

ٖلى م٣ضم الُٗاء ج٣ضًم وسخت ؤنلُت م٘ ٖضص  )ؤ(

)ب( مً 19.1اليسخ المخضص في وع٢ت بُاهاث الُٗاء للماصة 

الخٗلُماث بلى م٣ضمي الُٗاءاث، لأي حٗضًل ٖلى ُٖائه، وطل٪ 

 –الُٗاء  في ٚلاٞحن ًخم الخإقحر ٖليهما بك٩ل واضح بـ: "حٗضًل

 –اليسخ"، ؤو "اؾدبضا٫ الُٗاء  –الأنل" ؤو "حٗضًل الُٗاء 

اليسخ" بدؿب الخالت. ًىي٘  –الأنل" و "اؾدبضا٫ الُٗاء 

الٛلاٞحن يمً ٚلاٝ زاعجي مسخىم ًخم الخإقحر ٖلُه بظل٪ 

 بك٩ل واضح بـ: "حٗضًل الُٗاء" ؤو "بؾدبضا٫ الُٗاء".

(a) The Bidder shall provide an original 

and the number of copies specified in Bid 

Data Sheet article 19.1of any amendments 

to its bid, clearly identified as such, in two 

inner envelopes duly marked “BID 

AMENDMENT-ORIGINAL” or “BID 

SUBSTITUTION-ORIGINAL” and “BID 

AMENDMENT-COPIES” or “BID 

SUBSTITUTION-COPIES.” The inner 

envelopes shall be sealed in an outer 

envelope, which shall be duly marked 

“BID AMENDMENT” or “BID 

SUBSTITUTION.” 

الأخ٩ام الأزغي االإخٗل٣ت بالخإقحر ٖلى حٗضًلاث  )ب(

 ل
ً
٣ا مً الخٗلُماث  19.3و 19.2ل٣ٟغجحن الُٗاء، ًجب ؤن جخم وٞ

(b) Other provisions concerning the 

marking and dispatch of bid amendments 

shall be in accordance with ITB Sub-
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 .Clauses 19.2 and 19.3 بلى م٣ضمي الُٗاءاث.

ًخىحب ٖلى م٣ضم الُٗاء الغاٚب في سخب ُٖائه  22.3

 بقٗاع حهت الخٗا٢ض جدغٍ
ً
ض النهائي المخضص مؿب٣ا  ٢بل االإىٖ

ً
ا غٍ

لدؿلُم الُٗاءاث. ًجب ؤن ًخم اؾخلام بقٗاع سخب الُٗاء 

ض النهائي المخضص لدؿلُم الُٗاءاث ٦ما ًجب ؤن:  ٢بل االإىٖ

22.3 A Bidder wishing to withdraw its bid 

shall notify the Contracting Entity in 

writing prior to the deadline prescribed for 

bid submission. A withdrawal notice shall 

be received prior to the deadline for 

submission of bids and shall: 

 بلى حهت الخٗا٢ض ٖلى الٗىىان المخضص في  )ؤ(
ً
٩ًىن مىحها

 )ب( مً الخٗلُماث بلى م٣ضمي الُٗاءاث؛ 19.2االإاصة 

(a) be addressed to the Contracting Entity 

at the address named in ITB Sub-Clause 

19.2 (b) 

ًدمل ؤؾم وع٢م االإىا٢هت ؤو ٦خاب الضٖىة والمخضص  )ب(

)ج( مً الخٗلُماث بلى م٣ضمي الُٗاءاث، وؤن ًخم  19.2في االإاصة 

 الخإقحر ٖلُه بـ "بقٗاع بسخب الُٗاء"؛ و

(b) bear the Invitation for Bids (IFB) title 

and number indicated in named in ITB 

Sub-Clause 19.2 (c) and the words “BID 

WITHDRAWAL NOTICE” and 

 ًسى٫ للخى٢ُ٘ ٖلى الؤقٗاع  )ج(
ً
 هاٞظا

ً
ؤن ًخًمً جٟىًٍا

 بسخب الُٗاء.

(c) be accompanied by a valid written 

power of attorney authorizing the signatory 

of the withdrawal notice to withdraw the 

bid. 

 للماصة  22.4
ً
٣ا مً  22.3بن الُٗاءاث االإُلىب سخبها وٞ

الخٗلُماث بلى م٣ضمي الُٗاءاث، ؾىٝ حٗاص بلى م٣ضمي 

 الُٗاءاث صون ٞخدها.

22.4 Bids requested to be withdrawn in 

accordance with ITB Sub-Clause 22.3, 

shall be returned unopened to the Bidders. 

لا ًجىػ سخب ؤو اؾدبضا٫ ؤو حٗضًل ؤي ُٖاء زلا٫  22.5

ض النهائي لدؿلُم الُٗاءاث وختى اهتهاء ٞترة  الٟترة التي جلي االإىٖ

مً الخٗلُماث بلى م٣ضمي  16هٟاط الُٗاء المخضصة في االإاصة 

الُٗاءاث. بن سخب الُٗاء زلا٫ هظه الٟترة ٢ض ًاصي بلى 

 للماصة مهاص
ً
٣ا مً الخٗلُماث بلى  17.7عة يمان الُٗاء، وٞ

 م٣ضمي الُٗاءاث.

22.5 No bid may be withdrawn, 

substituted, or modified in the interval 

between the bid submission deadline and 

the expiration of the bid validity period 

specified in ITB Clause 16. Withdrawal of 

a bid during this interval may result in the 

forfeiture of the Bidder’s Bid Bond , 

pursuant to ITB Sub-Clause 17.7. 

 E. Opening and Evaluation of Bids فخح وجقييم الععاءاث –هـ 

 Opening of Bids .23 فخح الععاءاث .23

ؾخ٣ىم لجىت ٞخذ الُٗاءاث لضي حهت الخٗا٢ض بٟخذ  23.1

حمُ٘ الُٗاءاث بما في طل٪ اقٗاعاث الؤوسخاباث والخٗضًلاث، 

وطل٪ في حلؿت ٖامت بدًىعالغاٚبحن مً م٣ضمي الُٗاءاث او  

ش واالإ٩ان  ممثلي م٣ضمي الُٗاءاث ) المخىلحن(، في الى٢ذ والخاعٍ

ضمي الُٗاءاث او  ٦ما هى مدضص في وع٢ت بُاهاث الُٗاء. ٖلى م٣

ممثلي م٣ضمي الُٗاءاث الخى٢ُ٘ ٖلى سجل الخًىع ٧ةزباث ٖلى 

 خًىعهم.

23.1 The Contracting Entity (Bid Opening 

Committee) will open all bids, including 

withdrawal notices and amendments, in 

public, in the presence of Bidders or 

representatives (authorized) who choose to 

attend, at the time, on the date, and at the 

place specified in the Bid Data Sheet. 

Bidders or representatives shall sign a 

register as proof of their attendance. 

غ ٖليها بـالاوسخاباث  23.2
ّ
لٟت االإاق  ٞخذ اٚلأ

ً
ًخم ؤولا

مدخىٍاتها، ولا جٟخذ بٗضها ؤٚلٟت الُٗاءاث التي جم و٢غاءة 

23.2 Bids marked with withdrawals shall 

first be opened and their contents read, 
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سخبها بل حٗاص ٦ما هي بلى م٣ضم الُٗاء . لا ٣ًبل ؤي ؤقٗاع 

لسخب الُٗاء بلا بطا جم ٢غاءة بقٗاع الؤوسخاب م٘ الخٟىٌٍ 

 زلا٫ حلؿت ٞخذ الُٗاءاث.
ً
 الىاٞظ ٖلىا

لٟت التي حغي الخإقحر ٖليها بـالإؾدبضالاث و٢غا   ءة ًخم ٞخذ اٚلأ

خم اؾدبضالها ولا جٟخذ بٗضها ؤٚلٟت الُٗاءاث التي  مدخىٍاتها وٍ

جم اؾدبضالها، بل حٗاص ٦ما هي بلى م٣ضم الُٗاء مٛل٣ت. لا٣ًبل 

ؤي بقٗاع لاؾدبضا٫ الُٗاء بلا بطا جم ٢غاءة بقٗاع الؤؾدبضا٫ م٘ 

 زلا٫ حلؿت ٞخذ 
ً
الخٟىٌٍ الىاٞظ بهظا الاؾدبضا٫ ٖلىا

 
ّ
لٟت االإاق غ ٖليها بـخٗضًلاث م٘ الخٟىٌٍ الىاٞظ الُٗاءاث. اٚلأ

 م٘ الُٗاء الٗائض لها االإ٣ضم 
ً
ًجب ؤن جٟخذ وج٣غؤ مدخىٍاتها ٖلىا

 والظي جم حٗضًله.
ً
 ؤنلا

then bids for bids withdrawn shall not be 

opened but shall be returned as they are to 

the bidder. No notice of withdrawal of 

tender shall be accepted unless the notice 

of withdrawal with the enforceable 

authority is read publicly during the bid 

opening session. The covers that are 

marked with the replacements are opened 

and their contents read and are replaced 

and the covers of the bids that were 

replaced are not opened but are returned as 

they are to the bidder closed. No notice of 

replacement of the tender shall be accepted 

unless the notice of replacement has been 

read with the effective enforcement of this 

replacement publicly during the bid 

opening session. Packages marked with 

amendments with the effective delegation 

must open and read their contents publicly 

with the bid originally submitted and 

modified. 

 اؾم م٣ضم الُٗاء  23.3
ً
٣غؤ ٖلىا ًخم ٞخذ الُٗاءاث وٍ

ت( بما في طل٪ ؤًت  وؾٗغ الُٗاء ل٩ل بىض ؤو حضو٫ )ؤو مجمىٖ

جسًُٟاث، و وحىص ؤو ٖضم وحىص يمان الُٗاء في خا٫ ٧ان 

، ووحىص ؤو ٖضم وحىص الخٟىٌٍ بالخى٢ُ٘ االإُلىب، 
ً
مُلىبا

ا٢ض مىاؾبت. لا بياٞت بلى ؤًت جٟانُل ؤزغي ٢ض جغاها حهت الخٗ

ٌ ؤي ُٖاء زلا٫ حلؿت ٞخذ الُٗاءاث.  ًغٞ

ًخم الخإقحر ٖلى حمُ٘ نٟداث ٧ل مً الُٗاءاث الأنلُت بسخم 

لجىت ٞخذ الُٗاءاث م٘ جى٢ُ٘ ؤًٖائها ٖلى حمُ٘ نٟداث 

 حضاو٫ الأؾٗاع الأنلُت الخانت ب٩ل ُٖاء.

23.3 All other Bids shall be opened one at 

a time, reading out: the name of the Bidder 

and the Bid Price of each item or schedule 

(or lot) including any discounts, and 

indicating whether there is: the presence or 

absence of a Bid Bond , if required; the 

presence or absence of requisite powers of 

attorney; and any other such details as the 

Contracting Entity may consider 

appropriate. No bid shall be rejected at bid 

opening. 

All pages of the original of each Bid shall 

be stamped with the bid opening 

committee stamp and the bid opening 

committee members shall sign on all pages 

of the price schedules of the original of 

each Bid. 

 لل٣ٟغة  23.4
ً
٣ا بن الُٗاءاث )والخٗضًلاث التي جُغؾل وٞ

مً الخٗلُماث بلى م٣ضمي الُٗاءاث( والتي لم ًخم ٞخدها  22.2

و٢غاءتها زلا٫ حلؿت ٞخذ الُٗاءاث، لا جسً٘ للخ٣ُُم مهما 

 ٧اهذ الٓغوٝ.

23.4 Bids (and amendments sent pursuant 

to ITB Sub-Clause 22.2) that are not 

opened and read out at bid opening shall 

not be considered further for evaluation, 

irrespective of the circumstances. 

 لجلؿت ٞخذ الُٗاءاث في  23.5
ً
ض حهت الخٗا٢ض مدًغا ِٗ

ُ
 The Contracting Entity will prepare 23.5ح
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 االإٗ
ً
 23.1لىماث االإظ٧ىعة في ال٣ٟغاث نهاًت الجلؿت مخًمىا

مً الخٗلُماث بلى م٣ضمي الُٗاءاث  23.6و 23.4و 23.2و

 االإظ٧ىعة ؤٖلاه، بالإياٞت بلى ما ًلي وبالخض الأصوى:

لٟت بةخ٩ام وزخمها ؤو حكمُٗها؛ -  بٚلا١ اٚلأ

( بن وحض(، بما في طل٪ lotؾٗغ الُٗاء )ل٩ل وخضة ) -

ؤو ؤًت جسًُٟاث ٖلى ؤًت جسًُٟاث ؤو ؤًت ؤؾٗاع مكغوَت 

 ؤؾاؽ ُٖاءاث ؤزغي؛

الخإقحر بٗلامت واضخت خى٫ ٧ل حٗضًل ؤو مدى ؤو  -

جصخُذ الإ٣ضم الُٗاء ٖلى حضاو٫ الأؾٗاع، وطل٪ م٘ جى٢ُ٘ 

 عئِـ وؤًٖاء لجىت ٞخذ الُٗاءاث؛

وي٘ زِ ؤ٣ٞي بجاهب ٧ل ٣ٞغة)بىض( ٚحر مؿٗغة،  -

     وطل٪ م٘ جى٢ُ٘ عئِـ وؤًٖاء لجىت ٞخذ الُٗاءاث؛  

لى  - جى٢ُ٘ م٣ضم الُٗاء ٖلى اؾخماعة ج٣ضًم الُٗاء وٖ

لى ٧ل نٟدت مً حضاو٫  ٣ت وٖ مؿدىضاث الُٗاء الأزغي االإغٞ

 الأؾٗاع؛

 ٖضص الأوعا١ االإ٩ىن منها ٧ل ُٖاء؛ -

ؤًت ملاخٓاث ؤو جدٟٓاث طاث نلت مضوهت في الُٗاء  -

 مً م٣ضم الُٗاء؛

اللجىت ؤًت ملاخٓاث ؤو جدٟٓاث ؤزغي ٢ض جبضيها  -

٣اث الُٗاء.  ٖلى ؤي مً مغٞ

خم  ٣اث وٍ ًىي٘ زخم اللجىت ٖلى حمُ٘ مدخىٍاث الُٗاء واالإغٞ

جى٢ُ٘ عئِـ وؤًٖاء اللجىت ٖلى حمُ٘ نٟداث حضو٫ ال٨مُاث 

 االإؿٗغ الإ٣ضمي الُٗاء

minutes of the bid opening at the end of the 

opening session, with the here above-

mentioned information of ITB Sub-Clauses 

23.1, 23.2. 23.4, and 23.6 and including in 

minimum the following information about: 

- sealing and stamping of the envelopes; 

- the price of the bid (per lot) if any, 

including any discounts, any conditional 

prices or any other bid discounts; 

- marking clearly any alteration, erasure, 

correction made by the Bidder on the 

prices schedules, signed by the head and 

the members of the Bid Opening 

Committee 

- slashing un-priced items with horizontal 

lines; along with the signature of the 

chairman and members of the Bid Opening 

Committee  

- the Bidder's signatures on the Bid 

Submission Form and other attached Bid 

Forms and of every page of the price 

schedules;  

- number of pages of each Bid;  

- any other relevant remarks and 

reservations made by the Bidder on the 

Bid;  

- any other remarks and general description 

and highlights to be made by the 

Committee on any attachments to the Bid. 

All Bid’s content and attachments will be 

initialed by the Bids Opening Committee. 

All the pages of the quoted Price Schedule 

of the Bidders shall be signed by the 

chairman and members of the Committee. 

23.7  ً ًُلب مً ممثلي م٣ضمي الُٗاءاث الخايغٍ

الخى٢ُ٘ ٖلى مدًغ حلؿت ٞخذ الُٗاءاث م٘ الخ٤ بةياٞت ؤًت 

جىت. بن ٖضم جى٢ُ٘ ؤي م٣ضم ُٖاء ٖلى ملاخٓت ٖلى ؤصاء الل

ل مًمىن وهٟاط المخًغ. ًجب جىػَ٘  ُِ ب
ًُ مدًغ الجلؿت لا 

بىن  وسخ مً المخًغ بلى ٧ل م٣ضمي الُٗاءاث الظًً ًغٚ

 بالخهى٫ ٖلى وسخت مىه.

23.7 The Bidder’s representatives who 

are present shall be requested to sign the 

minutes with the right to add any comment 

on the performance of the Committee. The 

omission of a Bidder’s signature on the 

minutes shall not invalidate the content and 

effect of the minutes. The minutes shall be 

distributed to all Bidders who wish to 

retain its copy. 

 All Bids’ prices, technical 23.8ؾِخم بٖلان حمُ٘ ؤؾٗاع الُٗاءاث واالإىانٟاث الٟىُت  23.8
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 ٖلى لىخت بٖلاهاث حهت الخٗا٢ض م٘ الخإ٦ُض 
ً
ومضص الخىُٟظ عؾمُا

ٖلى ؤن الأؾٗاع واالإىانٟاث االإٗلىت زايٗت الإؼٍض مً الخض٤ُ٢ 

 والخدلُل.

specifications, and implementation periods 

will be officially placed on the Contracting 

entity’s bill board while stating that these 

are to be analyzed and verified further. 

ؾِخــم بخالت الُٗاءاث بلى لجىت ج٣ُُم وجدلُل الُٗاءاث  23.9

 بمىا٣ٞت عئِـ حهت الخٗا٢ض .

23.9 The Bids will be referred to the Bids 

Evaluation Committee after having 

approval of the Head of the Contracting 

Entity. 

 Clarification of Bids .24 جوضيح الععاءاث .24

ًم٨ً لجهت الخٗا٢ض )لجىت ج٣ُُم وجدلُل الُٗاءاث(  24.1

 لخ٣ضًغها، َلب جىيُداث مً م٣ضم الُٗاء خى٫ 
ً
٣ا ، ووٞ

الُٗاءاث. ًجب ؤن ٩ًىن َلب ُٖائه ؤزىاء ٖملُت ج٣ُُم 

مى٘ َلب ؤو ج٣ضًم ؤو  ؛ وٍ
ً
ا غٍ الخىيُذ والؤحابت ٖلُه جدغٍ

الؿماح بخُٛحر الؿٗغ ؤو مًمىن الُٗاء، بلا بطا ٧ان طل٪ 

لخصخُذ ؤزُاء خؿابُت ج٨دكٟها حهت الخٗا٢ض زلا٫ ٖملُت 

 لل٣ٟغة 
ً
٣ا مً الخٗلُماث بلى م٣ضمي  27.1ج٣ُُم الُٗاءاث وٞ

 الُٗاءاث.

٣ًم م٣ضم الُٗاء بخ٣ضًم الخىيُداث بكإن ُٖائه في  بطا لم

ض والى٢ذ المخضصًً لظل٪ في َلب حهت الخٗا٢ض، ٣ٞض ًاصي  االإىٖ

ٌ ُٖائه.  طل٪ بلى عٞ

24.1 During evaluation of the bids, only 

the Contracting Entity (the Bid Evaluation 

and Analysis Committee) may, at its 

discretion, ask the Bidder for a clarification 

of its bid. The request for clarification and 

the response shall be in writing, and no 

change in the prices or substance of the bid 

shall be sought, offered, or permitted, 

except to correct arithmetic errors 

identified by the Contracting Entity in the 

evaluation of the bids, in accordance with 

ITB Sub-Clause 27.1. 

If a Bidder does not provide clarifications 

of its bid by the date and time set in the 

Contracting Entity’s request for 

clarification, its bid may be rejected. 

 Procedures Confidentiality .25 طسيت الإحساءاث .25

لا ًجىػ ال٨ك٠ ًٖ ؤًت مٗلىماث جخٗل٤ بٟدو،  25.1

جىيُذ، وج٣ُُم وم٣اعهت الُٗاءاث والخىنُت بةعؾاء ال٣ٗض، بلى 

 بٗملُت 
ً
م٣ضمي الُٗاءاث ؤو ؤي شخو آزغ ٚحر مٗني عؾمُا

بةقٗاع  الُٗاء، وطل٪ بلى ؤن ًخم جبلُٜ حمُ٘ م٣ضمي الُٗاءاث

 بعؾاء ال٣ٗض.

25.1 Information relating to the 

examination, clarification, evaluation, and 

comparison of bids, and recommendations 

for the award of a Contract shall not be 

disclosed to bidders or any other persons 

not officially concerned with such process 

until the notification of Contract award is 

made to all Bidders. 

بطا خاو٫ م٣ضم الُٗاء الخإزحر ٖلى حهت الخٗا٢ض  25.2

)لجىت ج٣ُُم وجدلُل الُٗاءاث( في ٖملُت ج٣ُُمها للُٗاء 

وم٣اعهت الُٗاء، ؤو في ٢غاعها بترؾُت ال٣ٗض، ٞإن طل٪ ًاصي بلى 

ٌ ُٖائه.  عٞ

25.2 Any effort by the bidder to influence 

the Contracting Entity (the Bid Evaluation 

and Analysis Committee) in the 

Contracting Entity’s bid evaluation, bid 

comparison, or contract award decisions 

may result in the rejection of the Bidder’s 

bid. 

ب ؤي  25.3 م٣ضم ُٖاء بالإجها٫ بجهت الخٗا٢ض بطا عٚ

ش ٞخذ  بكإن مؿإلت جخٗل٤ بُٗائه زلا٫ الٟترة االإمخضة مً جاعٍ

25.3 From the time of bid opening to the 

time of Contract award, if any Bidder 
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.
ً
ا غٍ ش جغؾُت ال٣ٗض، ٞٗلُه ؤن ٣ًىم بظل٪ جدغٍ  wishes to contact the Contracting Entity on الُٗاءاث بلى جاعٍ

any matter related to its bid, it shall do so 

in writing. 

 Initial auditing of bids and .26 الخدقيق الأولي للععاءاث وجحدًد اطخجابتها .26

determining its responsiveness   
ؾخ٣ىم حهت الخٗا٢ض )لجىت ج٣ُُم وجدلُل الُٗاءاث(  26.1

وجدلُل الُٗاءاث لخخإ٦ض مً ؤنها ٧املت ومً ٖضم وحىص ج٣ُُم 

ؤزُاء خؿابُت ومً وحىص يمان الُٗاء االإُلىب وؤهه جم 

٤ الأنى٫ ؤن الُٗاءاث صخُدت بك٩ل  الخى٢ُ٘ ٖلى الىزائ٤ وٞ

 ٖام.

26.1 The Contracting Entity (the Bid 

Evaluation and Analysis Committee) will 

evaluate and analyze the bids to ensure that 

they are complete, that there are no 

mathematical errors, that the required Bid 

Bond  exists, that the documents were duly 

signed and that the bids are generally 

correct.  

ًم٨ً لجهت الخٗا٢ض )لجىت ج٣ُُم وجدلُل الُٗاءاث(  26.2

ًت ق٩لُاث زاهىٍت ؤو ٖضم مُاب٣ت ؤو اهدغاٞاث بؿُُت ٢بى٫ ؤ

، ٖلى ؤن لا 
ً
ا  حىهغٍ

ً
في الُٗاء، بطا ٧ان طل٪ لا ٌك٩ل اهدغاٞا

ًجخ٠ هظا ال٣بى٫ ؤو ًازغ ٖلى جغجِب ؤي م٣ضم ُٖاء في 

 الخ٣ُُم.

26.2 The Contracting Entity (the Bid 

Evaluation and Analysis Committee) may 

waive any minor informality, 

nonconformity, or irregularity in a bid that 

does not constitute a material deviation, 

provided such waiver does not prejudice or 

affect the relative ranking of any Bidder. 

 باالإاصة  26.3
ً
ملا مً  ٢29بل الخدلُل االإٟهّل، وٖ

الُٗاءاث، جدضص حهت الخٗا٢ض )لجىت  الخٗلُماث بلى م٣ضمي

ج٣ُُم وجدلُل الُٗاءاث( ما بطا ٧ان الُٗاء بجىصة م٣بىلت ، 

غاى هظا   الإخُلباث وز٣ُت الُٗاء. لٚأ
ً
ا  حىهغٍ

ً
، ومؿخجُبا

ً
م٨خملا

 هى الُٗاء االإخُاب٤ 
ً
ا الخإ٦ض، ٞةن الُٗاء الظي ٌؿخجُب حىهغٍ

ؤًت  م٘ حمُ٘ ؤخ٩ام وقغوٍ ومىانٟاث وزائ٤ االإىا٢هت صون 

ت ؤو اؾخثىاءاث ؤو اٖتراياث ؤو قغوٍ ؤو  اهدغاٞاث حىهغٍ

تراى ؤو الكغٍ ؤو  جدٟٓاث. بن الاهدغاٝ  ؤو الاؾخثىاء ؤو اٖلا

 الخدٟٔ الجىهغي هى طل٪:

( الظي ًازغ  بك٩ل حىهغي ٖلى ٞٗالُت ؤو حىصة )االإؿخلؼماث 1) 

 الُبُت ( والخضماث االإخهلت بها  او 

غي وبما لا ًخىا٤ٞ م٘ وز٣ُت ( الظي ًدض بإي ق٩ل حىه2) 

الُٗاء، مً خ٣ى١ حهت الخٗا٢ض ؤو مً الىاحباث الخٗا٢ضًت 

 الإ٣ضم الُٗاء الٟائؼ او 

( الظي ًازغ بك٩ل ٚحر ٖاص٫، في خالت ٢بى٫ حهت الخٗا٢ض لهظا 3)

الخدٟٔ )او الخُٛحر...( الجىهغي، ٖلى االإى٠٢ الخىاٞس ي الإ٣ضمي 

ً الظًً ٢ضمىا ُٖاءا .الُٗاءاث الآزغٍ
ً
ا  ث مؿخجُبت حىهغٍ

26.3 Prior to the detailed evaluation, 

pursuant to ITB Clause 29, the Contracting 

Entity (the Bid Evaluation and Analysis 

Committee) will determine whether each 

bid is of acceptable quality, is complete, 

and is substantially responsive to the 

Bidding documents. For purposes of this 

determination, a substantially responsive 

bid is one that conforms to all the terms, 

conditions, and specifications of the 

Bidding documents without material 

deviations, exceptions, objections, 

conditionality, or reservations. A material 

deviation, exception, objection, 

conditionality, or reservation is one: 

(1) that limits in any substantial way the 

scope, or quality of the (Medical Supplies) 

and related Services; 

(2) that limits, in any substantial way that 

is inconsistent with the Bidding 

documents, the Contracting Entity’s rights 

or the successful Bidder’s obligations 

under the Contract; and 

(3) that the acceptance of which would 
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unfairly affect the competitive position of 

other Bidders who have submitted 

substantially responsive bids. 

ٌ حهت الخٗا٢ض )لجىت ج٣ُُم و جدلُل  26.4 ؾترٞ

، ولا ًجىػ الإ٣ضم 
ً
ا الُٗاءاث(  الُٗاء الظي لا ٌؿخجُب حىهغٍ

 
ً
ُا  جصخُذ ٖضم االإُاب٣ت لُهبذ ُٖائه مؿخىٞ

ً
الُٗاء لاخ٣ا

. حؿدىض حهت الخٗا٢ض في ٢غاعها ما اطا ٧ان الُٗاء  الكغوٍ

 للكغوٍ 
ً
 ؤم لا ٖلى مدخىٍاث الُٗاء هٟؿه.مؿخجُبا

26.4 If a bid is not substantially responsive, 

it will be rejected by the Contracting Entity 

(the Bid Evaluation and Analysis 

Committee) and may not subsequently be 

made responsive by the Bidder by 

correction of the nonconformity. The 

Contracting Entity’s determination of a 

bid’s responsiveness is to be based on the 

contents of the bid itself 

 

 Correction of Errors .27 . جصحيح الأخعاء27

ؾِخم جصخُذ الأزُاء الخؿابُت ٖلى الك٩ل الخالي:  27.1

( وبحن unit priceبطا ٧ان هىا٥ حٗاعى بحن ؾٗغ الىخضة )

(، الظي ًيخج ًٖ يغب total priceالمجمىٕ )االإبلٜ( الؤحمالي )

( subtotalؾٗغ الىخضة بال٨مُت، ؤو بحن المجمىٕ الٟغعي )

ٗخمض ؾٗغ الىخضة ومً زم total priceوالمجمىٕ الؤحمالي )
ُ
(، ح

صدح المجمىٕ الؤحمالي. بطا ٧ان subtotalالمجمىٕ الٟغعي ) ( وٍ

ٗخمض االإبالٜ هىا٥ حٗاعى بحن ا
ُ
( والأع٢ام، ح ل٩لماث)الأخغٝ

ٌ م٣ضم الُٗاء جصخُذ  (. بطا عٞ االإظ٧ىعة بال٩لماث)الأخغٝ

ٌ ُٖائهت ومهاصعة ٢ُمت  الأزُاء الخؿابُت، ؾىٝ ًخم عٞ

 يمان ُٖائه .

27.1 Arithmetical errors will be rectified as 

follows. If there is a discrepancy between 

the unit price and the total price that is 

obtained by multiplying the unit price and 

quantity, the unit or subtotal price shall 

prevail. If there is a discrepancy between 

subtotals and the total price, the total price 

shall be corrected. If there is a discrepancy 

between words and figures, the amount in 

words will prevail. If a Bidder does not 

accept the correction of errors, its bid will 

be rejected. If the Bidder that submitted the 

lowest evaluated bid does not accept the 

correction of errors, its Bid Bond  shall be 

forfeited. 

 Conversion to Single Currency .28 الخحويل إلى عملت واحدة .28

بهضٝ حؿهُل بحغاءاث الخدلُل واالإ٣اعهت، ًخٗحن ٖلى  28.1

حهت الخٗا٢ض )لجىت ج٣ُُم و جدلُل الُٗاءاث( جدىٍل حمُ٘ 

ؤؾٗاع الُٗاءاث االإ٣ضمت بٗملاث مسخلٟت بلى الضًىاع الٗغاقي، 

ؾٗغ الهغٝ االإٗخمض في ٖملُاث البُ٘ االإمازلت وطل٪ باؾخسضام 

 والهاصع ًٖ االإهغٝ االإغ٦ؼي ؤو مهغٝ ججاعي في الٗغا١.

28.1 To facilitate evaluation and 

comparison, the Contracting Entity (the 

Bid Evaluation and Analysis Committee) 

will convert all bid prices expressed in the 

various currencies in which they are 

payable to Iraqi Dinar at the selling 

exchange rate established for similar 

transactions by the Central Bank or a 

commercial bank in Iraq. 

بن ؾٗغ الهغٝ الظي ؾُٗخمض لخدىٍل حمُ٘  28.2

الٗغاقي، هى ؾٗغ  الأؾٗاع االإ٣ضمت بٗملاث مسخلٟت بلى الضًىاع

ش ٞخذ الُٗاءاث.  الهغٝ الهاصع بخاعٍ

28.2 The currency selected for 

converting bid prices to a common base for 

the purpose of evaluation to common 

currency in Iraqi Dinar as on the date of 
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Bid submission.     

 Evaluation and Comparison of .29 جقييم ومقازهت الععاءاث .29

Bids 
ؾىٝ ج٣ىم حهت الخٗا٢ض )لجىت ج٣ُُم وجدلُل  29.1

الُٗاءاث( بخ٣ُُم وم٣اعهت الُٗاءاث التي خ٣٣ذ الؤؾخجابت 

 للماصة 
ً
٣ا ت وٞ  مً الخٗلُماث بلى م٣ضمي الُٗاءاث. 26الجىهغٍ

29.1 The Contracting Entity (the Bid 

Evaluation and Analysis Committee) will 

evaluate and compare the bids that have 

been determined to be substantially 

responsive, pursuant to ITB Clause 26. 

بهضٝ م٣اعهت وج٣ُُم الُٗاءاث وجدضًض جغجِب االإغشخحن،  29.2

ؾىٝ جخم م٣اعهت الُٗاءاث االإؿخجُبت ٖلى ؤؾاؽ حؿلُم 

بلى مى٢٘ االإؿخسضم النهائي ؤو ٖلى  - DDP -)االإؿخلؼماث الُبُت ( 

 ؤؾاؽ الخىنُل المجاوي بلى مى٢٘ االإؿخسضم النهائي.

29.2 With a view to comparing and 

evaluating bids and determining the order 

of the candidates, responsive bids will be 

compared on the basis of delivery (medical 

supplies) - DDP - to the end-user site or on 

the basis of free delivery to the end-user 

site. 

بهضٝ م٣اعهت وج٣ُُم الُٗاءاث وجدضًض جغجِب  29.3

 االإغشخحن، ؾىٝ ًخم اخدؿاب:

29.3 for comparing/evaluating of Bids, and 

ranking of candidates, the following will 

be calculated: 

  ؤؾٗاع )االإؿخلؼماث الُبُت ( المخلُت ؤو )االإؿخلؼماث

غة في الٗغا١ ٦ما وعصث في  الُبُت ( الأحىبُت االإخىٞ

٤ في ال٣ؿم الغاب٘ ) ( بمىحب 2حضو٫ الأؾٗاع االإغٞ

 مً الخٗلُماث بلى م٣ضمي الُٗاءاث؛ 14.3.1ال٣ٟغة 

• The prices of domestic (Medical 

Supplies) or those of foreign origin located 

within Iraq, as brought out in ITB Sub-

Clause 14.3.1 and stipulated in Price 

Schedule in format in Section IV(2), 

 

  ًؤؾٗاع )االإؿخلؼماث الُبُت ( التي ؾِخم اؾخحراصها م

٤ في  زاعج الٗغا١ ٦ما وعصث في حضو٫ الأؾٗاع االإغٞ

مً  14.3.2بمىحب ال٣ٟغة ( 3ال٣ؿم الغاب٘ )

 الخٗلُماث بلى م٣ضمي الُٗاءاث .

• The prices of (Medical Supplies) 

offered from abroad, as per ITB Sub-

Clause 14.3.2 and as stipulated in Price 

Schedule in format in Section IV (3) 

في خا٫ خضصث ٢ائمت مخُلباث الخٗا٢ض في ال٣ؿم  29.4

ت(، الؿا صؽ بم٩اهُت ج٣ضًم ُٖاءاث لأ٦ثر مً حضو٫ )ؤو مجمىٖ

ٞٗىضها ًخىحب ٖلى م٣ضمي الُٗاءاث ؤن ًدضصوا ؤؾٗاع ٧ل 

 لل٣ٟغة 
ً
٣ا ت( وٞ مً الخٗلُماث بلى م٣ضمي  14.7حضو٫ )ؤو مجمىٖ

الُٗاءاث. ؾىٝ ًخم ج٣ُُم الُٗاءاث االإ٣ضمت ل٩ل حضو٫ )ؤو 

ت( بك٩ل مىٟهل.  مجمىٖ

29.4 If the list of contracting requirements 

in Section VI specifies the ability to bid for 

more than one schedule (or group), then 

bidders must determine the prices of each 

table (or group) according to ITB 14.7. 

Bidding for each table (or group) will be 

evaluated separately. 

ت(  29.5 ًم٨ً ؤن ًخم جغؾُت ال٣ٗىص ل٩ل حضو٫ )ؤو مجمىٖ

بك٩ل مىٟهل، وطل٪ ٖلى م٣ضم الُٗاء الظي ٢ضم الُٗاء 

( 
ً
( ، Lowest Evaluated Bidاالإؿخجُب وطاث الخ٣ُُم الأ٢ل ٧لٟت

مً الخٗلُماث بلى م٣ضمي الُٗاءاث، وبٗض  8بدؿب االإاصة 

٤ االإاصة  لُماث بلى م٣ضمي مً الخٗ 30جُب٤ُ الأًٞلُت المخلُت وٞ

 الُٗاءاث.

29.5 Contracts for each schedule (or group) 

may be awarded separately, according to 

the bidder who has submitted the 

responsive and lowest-valued bid (Lowest 

Evaluated Bid), according to ITB 8 and 

after applying the local preference 

according to ITB 30.  
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 Local preference .30 . الأفضليت المحليت30

ما لم ًىو ٖلى زلاٝ طل٪ في وع٢ت بُاهاث الُٗاء,   30.1

ًخم اٖخماص هامل للأًٞلُت للُٗاءاث االإ٣ضمت مً م٣ضمي 

 الُٗاءاث المخلُحن  .

30.1 Unless otherwise stated in Bid Data 

Sheet, a margin of preference shall be 

adopted for bids from local bidders. 

حق حهت الخعاقد في قبول أو زفض أي ععاء أو  31

 كل الععاءاث

31. Contracting Entity’s Right to 

accept or reject all or any of the Bids               

ٌ ؤي  31.1 جدخٟٔ حهت الخٗا٢ض بد٣ها في ٢بى٫ ؤو عٞ

ٌ حمُ٘ الُٗاءاث في ؤي  ُٖاء ؤو في بلٛاء ٖملُت االإىا٢هت وعٞ

، وطل٪ مً صون 
ً
و٢ذ ٢بل بنضاع ٦خاب الؤخالت والخبلٜ به عؾمُا

ؤن جخدمل ؤًت مؿاولُت/التزاماث ٢اهىهُت ججاه م٣ضم)ي( 

 الُٗاء)اث( الظي)ن( جإزغ)وا( بظل٪. 

لٛاء، ؾخ٣ىم حهت الخٗا٢ض بةٖاصة حمُ٘ الُٗاءاث في خا٫ جمَّ الؤ

 يمان الُٗاءاث م٘ مبلٜ عؾم قغاء 
ً
التي حغي ج٣ضًمها وجدضًضا

وزائ٤ االإىا٢هت بدؿب ما جم حؿضًضه مً م٣ضمي هظه 

 الُٗاءاث.

31.1 The Contracting Entity reserves the 

right to accept or reject any bid, or to annul 

the bidding process and reject all bids at 

any time prior to contract award, without 

thereby incurring any liability to the 

affected Bidder. 

In case of annulment, all bids submitted 

and specifically, bid Bond, shall be 

promptly returned to the Bidders together 

with the fees of purchasing the Bidding 

documents as paid by the Bidders. 

 Eligibility and Qualification of .32 الأهليت القاهوهيت ومؤهلاث مقدم الععاء .32

Bidder 
ؾخدضص حهت الخٗا٢ض ، ما بطا ٧ان م٣ضم الُٗاء  32.1

ضصة، االإؿخجُب للكغوٍ والظي ًد٤٣ الأهلُت ال٣اهىهُت المخ

( 
ً
 Lowest Evaluatedوالظي ٢ضم الُٗاء طي الخ٣ُُم الأ٢ل ٧لٟت

Bid مً الخٗلُماث بلى  8.1(، ًد٤٣ االإاهلاث المخضصة في االإاصة

م٣ضمي الُٗاءاث، وطل٪ للخإ٦ض مً ٢ضعجه ٖلى جىُٟظ ال٣ٗض 

 بك٩ل م٣بى٫ .

32.1 The Contracting Entity will 

determine to its satisfaction whether the 

Bidder that is selected as being qualified 

and having submitted the lowest evaluated 

responsive bid is qualified to perform the 

Contract satisfactorily, in accordance with 

the criteria listed in ITB Sub-clause 8.1. 

ج٣ُُم ٢ضعاث م٣ضم بن هظا الخدضًض ٌٗخمض ٖلى  32.2

الُٗاء االإالُت، الٟىُت، والاهخاحُت. وؾ٩ُىن ٖلى ؤؾاؽ صعاؾت 

وجدلُل الؤزباجاث االإىز٣ت الإاهلاث م٣ضم الُٗاء واالإ٣ضمت مىه 

مً الخٗلُماث بلى م٣ضمي الُٗاءاث،  8.1بمىحب ال٣ٟغة 

ت  بالإياٞت بلى ؤًت مٗلىماث ؤزغي جغاها حهت الخٗا٢ض يغوعٍ

 ومىاؾبت .

32.2 The determination will evaluate the 

Bidder’s financial, technical, and 

production capabilities. It will be based on 

an examination of the proving documents 

of the Bidder’s qualifications submitted by 

the Bidder, pursuant to ITB Sub-Clause 

8.1, as well as other information the 

Contracting Entity deems necessary and 

appropriate. 

 لترؾُت ال٣ٗض  32.3
ً
 ؤؾاؾُا

ً
ا ٌٗخبر الخإهُل الىاجح قغَ

 والظي ٢ضم الُٗاء 
ً
ٖلى م٣ضم الُٗاء االإاهل ٢اهىهُا

( 
ً
ت( طي الخ٣ُُم الأ٢ل ٧لٟت  Lowest)الىخضة/المجمىٖ

Evaluated Bidالخإهُل ؾلبُت، ٞؿُاصي  (. ؤما بطا ٧اهذ هدُجت

؛ وفي 
ً
ٌ ُٖاء م٣ضم الُٗاء طي الخ٣ُُم الأ٢ل ٧لٟت طل٪ بلى عٞ

هظه الخالت، ؾخ٣ىم حهت الخٗا٢ض بٗملُت ج٣ُُم مكابهت ل٣ضعاث 

32.3 A successful qualification is a 

prerequisite for awarding the contract to a 

legally qualified bidder who has submitted 

the bid (unit / group) with the lowest cost 

(Lowest Evaluated Bid). If the 

qualification result is negative, this will 

lead to the rejection of the bidder of the 
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 الظي ًلي، للخإ٦ض مً 
ً
م٣ضم الُٗاء طي الخ٣ُُم الأ٢ل ٧لٟت

 ٢ضعجه ٖلى جىُٟظ ال٣ٗض بك٩ل م٣بى٫.

bidder with the lowest cost of assessment; 

in this case, the contracting authority will 

undertake an evaluation process similar to 

the capabilities of the bidder with the 

lowest cost of the following, to ensure his 

ability to implement the contract in an 

acceptable manner. 

 F. Award of Contract جسطيت العقد  –و 

 Award Criteria .33 معاًير الترطيت .33

مً الخٗلُماث  32و 30و 29م٘ مغاٖاة ؤخ٩ام االإىاص  33.1

بلى م٣ضمي الُٗاءاث، ؾخ٣ىم حهت الخٗا٢ض بترؾُت ال٣ٗض ٖلى 

 ناخب الُٗاء االإؿخجُب حىه
ً
 م٣ضم الُٗاء االإاهل ٢اهىهُا

ً
ا غٍ

، وطل٪ قغٍ ؤن ٩ًىن ٢ض جم الخإ٦ض مً 
ً
وطي الخ٣ُُم الأ٢ل ٧لٟت

 ماهلاجه لخىُٟظ ال٣ٗض بك٩ل م٣بى٫.

33.1 Pursuant to ITB Clauses 29, 30 and 

32, the Contracting Entity will award the 

Contract to the eligible Bidder whose bid 

has been determined to be substantially 

responsive and has been determined to be 

the lowest evaluated bid, provided further 

that the Bidder is determined to be 

qualified to perform the Contract 

satisfactorily. 

٢بل جغؾُت ال٣ٗض، ًخىحب ٖلى حهت الخٗا٢ض الخإ٦ض مً  33.2

الأؾاؾُت االإ٣ضمت في ُٖاءاث  صخت وهٟاط االإؿدىضاث/الىماطج

 االإغشخحن لا ؾُما يمان الُٗاء وطل٪ ٖبر الؿلُاث المخخهت.

33.2 Before awarding the contract, the 

contracting authority must ensure the 

authenticity and validity of the basic 

documents / forms submitted in the 

bidding of the candidates, especially the 

Bid Bond , through the competent 

authorities. 

حق حهت الخعاقد في حعدًل الكمياث عىد إزطاء  .34

 العقد

34. Contracting Entity’s Right to 

amend Quantities at Time of Award   

اصة  34.1 بٗض الخٗا٢ض ، جدخٟٔ حهت الخٗا٢ض بد٣ها في ػٍ

 في ٢ائمت مخُلباث الخٗا٢ض ٦مُت البىىص 
ً
والخضماث المخضصة ؤنلا

ض ًٖ  ض ًٖ 20بيؿبت لاجؼٍ % ؤو جسٌُٟ ال٨مُت بيؿبت لاجؼٍ

% مً ٢ُمت ال٣ٗض، )٦ما مدضص في وع٢ت البُاهاث ( وطل٪ مً 15

 صون ؤي حُٛحر في ؤؾٗاع الىخضاث ؤو الكغوٍ والأخ٩ام الأزغي .

34.1 After contracting, the contracting 

authority reserves the right to increase the 

quantity of items and services originally 

identified in the contracting requirements 

list by a rate of no more than 20% or 

reduce the quantity by no more than 15% 

of the contract value, (as specified in the 

data sheet) without any change in unit 

prices Or other terms and conditions. 

 Notification of Award .35 إشعاز بقساز الترطيت .35

٢بل اهتهاء ٞترة هٟاط الُٗاء، ؾخ٣ىم حهت الخٗا٢ض  35.1

غي ؤو ٖبر  بةقٗاع م٣ضم الُٗاء الٟائؼ بمىحب بقٗاع جدغٍ

دبَ٘ بسُاب جد ًُ بِل. ال٩ابل ٖلى ؤن 
ُ
غي مسجل، بإن ُٖاءه ٢ض ٢ غٍ

في الى٢ذ هٟؿه، ًخٗحن ٖلى حهت الخٗا٢ض بقٗاع حمُ٘ م٣ضمي 

35.1 Prior to the expiration of the period of 

bid validity, the Contracting Entity will 

notify the successful Bidder in writing or 

by cable, to be subsequently confirmed in 

writing by registered letter, that its bid has 
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ً  بىدُجت ٖملُت  اعؾاء الُٗاء، ٦ما ؾخ٣ىم  الُٗاءاث الآزغٍ

 لل٣ىاهحن الٗغا٢ُت الىاٞظة، م٘ جدضًض اؾم 
ً
٣ا بيكغ الىخائج وٞ

اث واالإٗلىماث الخالُت: ضص الىخضاث/المجمىٖ  وع٢م االإىا٢هت وٖ

( 2( ؤؾماء حمُ٘ م٣ضمي الُٗاءاث الظًً ٢ضمىا ُٖاءاث، و)1)

لان ٖنها في حلؿت ٞخذ الُٗاءاث،  ؤؾٗاع الُٗاءاث ٦ما جم اٖلؤ

( 4( اؾم والؿٗغ الظي جم ج٣ُُمه ل٩ل ُٖاء جمَّ جدلُله، و)3و)

ًذ ُٖاءاتهم وؤؾباب  ؤؾماء م٣ضمي الُٗاءاث الظًً عٞ

ًها، و) لؿٗغ االإ٣ضم والٗملت، ( اؾم م٣ضم الُٗاء الٟائؼ وا5عٞ

بالإياٞت بلى مضة ال٣ٗض ومىحؼ ًٖ هُا١ ال٣ٗض مىيىٕ 

 الترؾُت.

been accepted. At the same time, the 

Contracting Entity shall also notify all 

other Bidders of the results of the awarding 

the bid, and shall publish the results as per 

the applicable Iraqi Laws identifying the 

bid and lot numbers and the following 

information: (1) name of each Bidder who 

submitted a Bid; (2) bid prices as read out 

at Bid Opening; (3) name and evaluated 

prices of each Bid that was evaluated; (4) 

name of bidders whose bids were rejected 

and the reasons for their rejection; and (5) 

name of the successful Bidder, and the 

Price and currency it offered, as well as the 

duration and summary scope of the 

contract awarded. 

 لل٣ٗض  35.2
ً
ض الؤقٗاع ب٣غاع الترؾُت والخبلُٜ به جإؾِؿا َٗ ٌُ

)٣ٖض
ً
 ٞىعا

ً
اولي(، م٘ مغاٖاة ٢غاع الدؿىٍت  الظي ًهبذ هاٞظا

ال٣اهىهُت االإخٗل٤ بإي ًَٗ ٢ض ًخ٣ضم به ؤي م٣ضم ُٖاء ٚحر 

 للماصة 
ً
٣ا  مً الخٗلُماث بلى م٣ضمي الُٗاءاث. 36ٞائؼ وٞ

35.2 The notification of award will 

constitute the formation of the Contract 

(initial contract) subject to settlement of 

Appeal by unsuccessful bidder as per ITB 

Clause 36. 

بٗض ج٣ضًم ال٣ٗض االإى٢٘ مً ٢بل م٣ضم الُٗاء الٟائؼ  35.3

 للماصة 
ً
٣ا ٤ بًمان خؿً الأصاء وٞ مً الخٗلُماث بلى  38مغٞ

 بةٖاصة يماهاث 
ً
م٣ضمي الُٗاءاث، ؾخ٣ىم حهت الخٗا٢ض ٞىعا

 للماصة الُٗاءاث بلى م٣ضمي الُٗاءاث ٚحر الٟ
ً
٣ا ً وٞ مً  17ائؼٍ

 الخٗلُماث بلى م٣ضمي الُٗاءاث.

35.3 After submitting the contract signed 

by the successful bidder, attached to good 

good performance guarantee pursuant to 

ITB Clause 38, the Contracting Entity will 

promptly discharge the bid Bonds of the 

unsuccessful Bidders, pursuant to ITB 

Clause 17. 

 بلى  35.4
ً
ا غٍ  وجدغٍ

ً
ًخٗحن ٖلى حهت الخٗا٢ض الاؾخجابت ٞىعا

 ًٖ ؤؾباب 
ً
ؤي م٣ضم ُٖاء ٢ض ًخ٣ضم بلى حهت الخٗا٢ض مؿخٟؿغا

 ٖضم ازخُاع ُٖائه بٗض اؾخلامه للإقٗاع ب٣غاع الترؾُت.

35.4 The Contracting Entity shall respond 

immediately and in writing to any bidder 

who may submit to the contracting 

authority inquiring about the reasons for 

not choosing his bid, after receiving the 

notification of the award decision. 

   Complaints and Appeals .36 .الشكاوى والععون 36

حٗخمض الآلُت االإٗخمضة بالىٓغ في الك٩اوي الخانت الإ٣ضمي 

 لخٗلُماث جىُٟظ ال٣ٗىص الخ٩ىمُت الٗامت 
ً
٣ا الُٗاءاث وٞ

 الىاٞظة.

The mechanism used in considering the 

complaints of the Bidders is adopted in 

accordance with the instructions for the 

implementation of the general government 

contracts in force. 

 Signing of Contract .37 جوقيع العقد .37

 بٗض بقٗاع م٣ضم الُٗاء الٟائؼ ب٣بى٫ ُٖائه  37.1
ً
ٞىعا

مً ٢بل حهت الخٗا٢ض، وبٗض اهتهاء ٞترة اهخٓاع حؿىٍت الك٩اوي 

37.1 Promptly after the Contracting Entity 

notifies the successful Bidder that its bid 
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 للماصة 
ً
٣ا مً الخٗلُماث بلى م٣ضمي الُٗاءاث  36والُٗىن وٞ

(، ؾترؾل حهت الخٗا٢ض اجٟا٢ُت ال٣ٗض المخضصة في )بن وحضث

ال٣ؿم الخاؾ٘ مً وزائ٤ االإىا٢هت والتي حكمل ٧ل ما جم الؤجٟا١ 

حن، بلى م٣ضم الُٗاء الٟائؼ.ًجب ؤن ًخم جهض٤ً  ٖلُه بحن الُغٞ

 ال٣ٗض ٦ما هى مدضص في وع٢ت بُاهاث الُٗاء.

has been accepted and after lapse of the 

standstill period and settlement of Appeals 

as per ITB Clause 36 (as the case may be), 

the Contracting Entity will send the Bidder 

the Contract Form provided in Section IX 

of the Bidding documents, incorporating 

all agreements between the parties and as 

indicated in Bid Data Sheet. The Contract 

has to be endorsed as indicated in Bid Data 

Sheet. 

ًخىحب ٖلى م٣ضم الُٗاء الٟائؼ الخى٢ُ٘ ٖلى بجٟا٢ُت  37.2

 االإضة المخضصة  .  ال٣ٗض وإٖاصتها بلى حهت الخٗا٢ض يمً

، 36في خا٫ ج٣ضم ؤخض م٣ضمي الُٗاءاث بًُٗ بدؿب ال٣ٟغة 

ًب٣ى لجهت الخٗا٢ض الخ٤ بمخابٗت بحغاءاث الخٗا٢ض م٘ م٣ضم 

الُٗاء الٟائؼ بطا وحضث حهت الخٗا٢ض ؤن ال٣ٗض ٌؿخىفي حمُ٘ 

الكغوٍ وؤهه مً االإهلخت الٗامت ٖضم جإزحر بضء جىُٟظ ال٣ٗض 

ر/الؤلٛاء ؾىٝ ًدؿبب بإيغاع ٦بحرة، وطل٪ وؤن مثل هظا الخإزح

 بٗض:

 

 

 

 

 

)ؤ( بقٗاع المخ٨مت المخخهت ب٣غاعها م٘ ٧اٞت الخٟانُل 

غاث؛ و  والخبرً

)ب( جإمحن الخهى٫ ٖلى مىا٣ٞت المخ٨مت المخخهت ٖبر ج٣ضًم  

حٗهض مى٢٘ بالخٗىٌٍ ًٖ ؤًت ؤيغاع ٢ض جيخج في االإؿخ٣بل بؿبب 

 جىُٟظ ال٣ٗض وطل٪ في خا٫ ٧ان خ٨م المخ٨مت الم
ً
خخهت مسالٟا

 .ل٣غاع حهت الخٗا٢ض

 

 

37.2 The winning bidder has to sign the 

contract agreement and return it to the 

Contracting Entity within the specified 

period. 

In case of an unsuccessful Bidder’s appeal 

as per ITB 36, the Contracting Entity has 

still the right to proceed with the Contract 

with the Successful Bidder upon finding 

that the contract is fully compliant and it is 

in the public interest not to delay the 

commencement of the Contract and where 

the cancellation of the Contract will 

impose great damages on the public 

interest. 

 

 

(a) Notifying the competent court of its 

decision with all details and justifications. 

(b) Securing the consent of the competent 

court by submitting a signed commitment 

to compensate for any damages that may 

arise in the future due to the execution of 

the contract, if the judgment of the 

competent court is contrary to the decision 

of the Contracting Entity. 

 Good performance guarantee .38 ضمان حظً الأداء .38

38.1  
ً
ًخٗحن ٖلى م٣ضم الُٗاء الٟائؼ ؤن ٣ًضم يماها

٤ الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض، زلا٫ ) (  ًىم ٖمل  14لخؿً الأصاء وٞ

ش اؾخلام الؤقٗاع ب٣غاع الترؾُت الهاصع ًٖ حهت   مً جاعٍ
ً
واٖخباعا

ًىما بًمنها مضة الاقٗاع االإىحه مً حهت الخٗا٢ض  29الخٗا٢ض او 

 الى االإغشح الٟائؼ وخؿب ما مدضص في وع٢ت البُاهاث ،

حٟٗى الكغ٧اث الٗامت للضولت وال٣ُإ الٗام مً ج٣ضًم يمان  

38.1 Within fourteen (14) days of the 

receipt of notification of award from the 

Contracting Entity, or twenty-nine (29 

days) as of the date of receiving the 

notification of the award decision issued 

by the Contracting Entity, the successful 

Bidder shall furnish the good performance 



38 

 

ت  خؿً الأصاء بطا ٧اهذ الأخ٩ام والخٗلُماث الىاٞظة في حمهىعٍ

ٟاءاث.  الٗغا١ جمىذ هظه ؤلٖا

 

 

guarantees in accordance with the 

Conditions of Contract. If rules and 

regulation of Republic of Iraq grants 

exemption to Public Companies of the 

state and public sectors, they are 

accordingly exempted of submitting the 

good performance guarantees. 

ٖىض ٞكل م٣ضم الُٗاء الٟائؼ في ج٣ضًم يمان  38.2

خؿً الأصاء االإظ٧ىع ؤٖلاه ؤو في جى٢ُ٘ ال٣ٗض زلا٫ االإضة المخضصة 

مً الخٗلُماث بلى م٣ضمي الُٗاءاث، ؾخ٣ىم  37.2في ال٣ٟغة 

حهت الخٗا٢ض بةعؾا٫ اهظاع عؾمي بلُه لخى٢ُ٘ ال٣ٗض وج٣ضًم 

ش 15ًٚىن زمؿت ٖكغ ) يمان خؿً الأصاء في  مً جاعٍ
ً
( ًىما

اؾخلام هظا الاهظاع؛ وبٗض مض ي هظه االإضة، ًد٤ لجهت الخٗا٢ض 

بلٛاء الترؾُت ومهاصعة يمان الُٗاء الإ٣ضم الُٗاء الىا٧ل، 

 للكغوٍ 
ً
ا وجغؾُت ال٣ٗض ٖلى م٣ضم الُٗاء االإؿخجُب حىهغٍ

وطي الخ٣ُُم الظي ًلُه بٗض الخإ٦ض مً ؤهه ٌؿخىفي االإاهلاث 

االإُلىبت لخىُٟظ ال٣ٗض. وفي هظه الخالت، وإياٞت بلى مهاصعة 

يمان ُٖائه، ًخىحب ٖلى م٣ضم الُٗاء الىا٧ل ؤن ًضٞ٘ الٟغ١ 

ما بحن ؤؾٗاع الُٗائحن. جُخسظ هظه الؤحغاءاث بد٤ م٣ضمي 

حن زلا٫ ٞترة هٟاط ُٖاءاتهم.
ّ
 الُٗاءاث الىا٧ل

38.2 Upon the failure of the successful 

Bidder to submit the above-mentioned 

good performance guarantees or signing 

the Contract within the period specified 

under ITB 37.2, the Contracting Entity will 

send an official notice for the successful 

Bidder to sign the Contract within fifteen 

(15) days from receiving this notice, after 

this period the Contracting Entity has 

sufficient grounds to proceed with the 

annulment of the award and forfeiture of 

the Bid Bond s of the here above declined 

Bidder. In that event the Contracting Entity 

may award the Contract to the next lowest 

evaluated Bidder whose offer is 

substantially responsive and is determined 

by the Contracting Entity to be qualified to 

perform the Contract satisfactorily. In that 

case the declined Bidder will be 

responsible for paying the difference in the 

bids prices in addition to forfeiture of the 

Bid Bond s. These actions will be taken 

against the declined bidders provided they 

decline during their Bid validity. 

 

  



39 

 

 Section II القظم الثاوي

 Bid Data Sheet (BDS) وزقت بياهاث الععاء  

بن االإٗلىماث الخانت الخالُت االإخٗل٣ت بـ )االإؿخلؼماث الُبُت( التي 

٫ الأخ٩ام  ؾِخم الخٗا٢ض ٗضِّ
ُ
ل ؤو ج٠ًُ ؤو ح ٖليها ؾىٝ ج٨ُمِّ

المخضصة في الخٗلُماث الى م٣ضمي الُٗاءاث ٖىض وحىص ؤي 

ٗخمض الأخ٩ام الىاعصة في وع٢ت بُاهاث الُٗاء بض٫ جل٪ 
ُ
جىا٢ٌ، ح

 بلى م٣ضمي الُٗاءاث.الىاعصة في الخٗلُماث 

The following specific data for the (Medical 

Supplies) to be procured shall complement, 

supplement, or amend the provisions in the 

Instructions to Bidders (ITB). Whenever 

there is a conflict, the provisions in the Bid 

Data Sheet (BDS) shall prevail over those in 

the ITB.  

 A. General عام . أ

اؾم حهت الخٗا٢ض: ]خضص: اؾم حهتالخٗا٢ض[. 1.1

  

هىٕ )االإؿخلؼماث الُبُت( مىيىٕ االإىا٢هت ]خضص 

 االإؿخلؼماث الُبُت[

 االإكغوٕ / االإىا٢هت : ]ؤصزل اؾم االإكغوٕ / االإىا٢هت[

الىدى الىاعص ع٢م االإىا٢هت: ]ؤصزل ع٢م االإىا٢هت ٖلى 

 في االإىاػهت الٗغا٢ُت[

 ع٢م ٦خاب الضٖىة : ]خضص ع٢م ٦خاب الضٖىة[

اث (   بن ٖضص وؤؾماء الجضاو٫ )المجمىٖ

المخضصة في ٢ائمت مخُلباث الخٗا٢ض هى: ] خضص ٖضص 

اث([  الجضاو٫ )المجمىٖ

]خضص ؾىت االإىاػهت االإهض٢ت مً الؿلُاث المخخهت م٘ 

[ لـدؿا ب ]خضص: اؾم حهت الخبىٍب الخام باالإكغوٕ

 الخٗا٢ض[

مهضع جمىٍل هظا ال٣ٗض )هظه ال٣ٗىص( هى: ]خضص: 

 مهضع الخمىٍل[

Name of Contracting Entity: [insert: 

name of Contracting Entity].  

Type of (Medical Supplies): [insert 

Medical Supplies]. 

 Project / Tender: [Name of 

Project or Tender] 

 Tender Number: [ Insert 

Project/Tender reference number as 

listed in the Iraqi Budget] 

 IFB Number: [insert IFB reference 

number]  

The number and identification of 

schedules (lots) comprising this 

IFB, detailed in Schedule of 

Requirements are: [ insert number 

of schedules(lots)] 

[Insert the year of the Budget as 

endorsed by competent authorities 

with the reference number] for 

[name of Contracting Entity] 

The source of funding for the 

contract(s) is:  :[ Source of Funding 

] 

ITB 

1.1 

 B. Bidding documents ب. وثائق المىاقصت

ٖىىان حهت الخٗا٢ض /: ]خضص: الٗىىان ال٩امل لجهت  4.1

ض الؤل٨ترووي وؤع٢ام الهاج٠  ىىان البرً الخٗا٢ض، وٖ

 بؾم الصخو ؤو 
ً
والخل٨ـ، والٟا٦ـ؛ خضص ؤًًا

االإؿاو٫ الظي ؾِخىحه بلُه م٣ضمي الُٗاءاث في 

 مغاؾلاتهم[.

 ٘ ض الؿغَ حؿلم الاؾخٟؿاعاث بالُض ؤو جغؾل بالبرً

 ضص "ؾىٝ ج٣بل" ؤو "لً ج٣بل"[ بىاؾُت ال٩ابل.و]خ

Contracting Entity’s address: [ 

insert Contracting Entity’s entire 

address, e-mail address, telephone, 

telex, and facsimile numbers; also 

insert a responsible contact person 

or officer to whom Bidder 

communications shall be 

addressed]. 

Inquiries are to be hand delivered or 

ITB

 

4.1 
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ً ممازلت. { ض ؤو ٖىاوٍ  sent by express courier and [insert }ملاخٓت: لا حؿخسضم نىضو١ بغٍ

“will” or “will not”] be accepted by 

cable. 

{Note: Do not adopt postal box or 

similar addresses} 

 C. Preparation of Bids إعداد الععاءاثج. 

6.3  ،
ً
٢ائمت بإؾماء م٣ضمي الُٗاءاث ٚحر االإاهلحن ٢اهىهُا

غة ٖلى االإى٢٘ الؤل٨ترووي لىػاعة الخسُُِ )                واالإخىٞ

  .) 

List of disqualified bidders is 

available on the website address of 

the Ministry of Planning. 

ITB 

6.3 

اصزل الُت وحهت الخهض٤ً التي جُلبه حهت الخٗا٢ض ]             7.2

. ] 

Insert the mechanism of 

certification required by the 

Contracting Entity. 

ITB 

7.2 

7.3 

 )ج(

 االإؿدىضاث الثبىجُت لأهلُت )االإؿخلؼماث الُبُت(

ًجب ؤن ًخًمً الُٗاء، بياٞت بلى االإؿدىضاث  

)ؤ( و)ب(، االإؿدىضاث  7.3و  7.2االإظ٧ىعة في ال٣ٟغاث 

 الخالُت:

]خضص: ؤًت مؿدىضاث ؤزغي مُلىبت لإزباث ؤهلُت 

 )االإؿخلؼماث الُبُت[.

Eligibility Proving Documents of 

(Medical Supplies).  

 

In addition to the documents stated 

in Sub-Clauses 7.2 and 7.3 (a) and 

(b), the following documents shall 

be included with the Bid: 

( insert: any other required 

eligibility proving documents for 

Medical Supplies). 

ITB 

7.3 (c) 

]خضص: "ًُلب" ؤو"لا ًُلب"[ حسجُل )االإؿخلؼماث  7.4

 الُبُت( في الٗغا١.. 

}ملاخٓت: بطا ٧ان الٗغا١ لا ًُلب حسجُل )االإؿخلؼماث 

الىاعصة  7.4.1)ب( و 7.4الُبُت(، بخظٝ ال٣ٟغجحن 

 ؤصهاه وؤصزل الجملت الخالُت:

مً الخٗلُماث بلى م٣ضمي  7.4"لا جىُب٤ االإاصة 

هحن الىاٞظة في الٗغا١ الُٗاءاث. لا جٟغى ال٣ىا

حسجُل )االإؿخلؼماث الُبُت( التي ؾِخم الخٗا٢ض ٖليها 

 بمىحب هظا ال٣ٗض".{

ملاخٓت: لً جخم مهاصعة يمان الُٗاء ؤو يمان 

خؿً الأصاء في خا٫ ٞكل م٣ضم الُٗاء في حسجُل 

 )االإؿخلؼماث الُبُت(.

insert “is” or “is not”] required to 

register (Medical Supplies) in Iraq.   

{Note: If Iraq does not require 

registration of the (Medical 

Supplies), delete 7.4 (b) and 7.4.1 

below and insert the following 

language:  

“ITB Sub-Clause 7.4 is 

inapplicable. The Applicable Law 

does not require registration of the 

(Medical Supplies) to be supplied 

under the Contract”.} 

Note: There shall be no forfeiture 

of a bid or a good performance 

guarantees based on the failure to 

obtain registration 

ITB 

7.4 

7.4 

 )ب(

ًخىحب ٖلى م٣ضم الُٗاء الٟائؼ، وفي مهلت ؤ٢هاها 

ض جى٢ُ٘ ال٣ٗض، ج٣ضًم الىزائ٤ االإُلىبت الخالُت مً  مىٖ

احل حسجُل )االإؿخلؼماث الُبُت( التي ؾِخم ج٣ضًمها 

بمىحب هظا ال٣ٗض: ]خضص: وزائ٤ الدسجُل االإُلىبت ؤو 

The winning bidder must, within a 

maximum time of the signing of the 

contract, submit the following 

required documents in order to 

register (Medical Supplies) that will 

ITB 

7.4 (b) 
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٤ ال٣ىاهحن الٗغا٢ُت الىاٞظة  ؤي قغوٍ زانت ؤزغي وٞ

 وطاث الهلت[.

}ملاخٓت:ٖلى م٣ضمي الُٗاءاث الاؾخٟؿاع ًٖ قغوٍ 

اث الُبُت( في ؤؾغٕ و٢ذ وإحغاءاث حسجُل )االإؿخلؼم

مم٨ً، وطل٪ لخٟاصي ؤي جإزحر ٢ض ًيخج زلا٫ ٖملُت 

الدسجُل مً ٢بل مسخل٠ الجهاث الخ٩ىمُت 

 المخخهت. {

be submitted under this contract: 

[insert: Required registration 

documents or any other special 

conditions according to the relevant 

and applicable Iraqi laws]. 

{Note: In view of the potential 

delay incurred in the registration 

process from various government 

agencies, bidders are alerted to 

inquire about registration 

requirements and procedures as 

early as possible.} 

للخهى٫ ٖلى مٗلىماث بياُٞت خى٫ مخُلباث  7.4.1

]خضص:  الدسجُل، بةم٩ان م٣ضمي الُٗاءاث  الؤجها٫ بــ

بؾم الصخو االإؿاو٫ في صائغة حسجُل االإؿخلؼماث 

الُبُت في وػاعة الصخت، ؤع٢ام الهاج٠/ الٟا٦ـ 

ض الؤل٨ترووي[.  /ٖىىان البرً

For the purpose of obtaining 

additional information about the 

requirements for registration, 

Bidders may contact [insert: Name 

of the person in charge at the 

Medical Supplies Registration 

Department of the Ministry of 

Health, Phone & fax Nos. and e-

mail address]. 

ITB 

7.4.1 

لٛت الُٗاء هي: ]بزتر لٛت واخضة ؤو ؤ٦ثر: "الٗغبُت" ؤو  11.1

ت"[.  "ال٨غصًت" ؤو"الؤهجلحزً

خضص: "ٌؿمذ  }بطا اٖخمضث ؤ٦ثر مً لٛت واخضة،

الإ٣ضمي الُٗاءاث بخ٣ضًم ُٖاءاتهم في بخضي اللٛاث 

االإظ٧ىعة ؤٖلاه. م٘ طل٪، لا ًجىػ الإ٣ضمي الُٗاءاث 

 ج٣ضًم ُٖاءاتهم في ؤ٦ثر مً لٛت"{.

The language of the bid is: [select 

one or more than one language 

“Arabic”, “Kurdish” or “English”].  

{If applicable insert: “In case of 

more than two permitted languages 

to Bid, the Bidders are permitted, at 

their choice, to submit their bids in 

one of the languages above 

indicated. Bidders shall not submit 

bids in more than one language”]}. 

ITB 

11.1 

الُٗاء بالإياٞت بلى االإؿدىضاث  ًجب ؤن ًخًمً 12.1

مً )ؤ( بلى )و (، االإؿدىضاث  12.1المخضصة في ال٣ٟغة 

 الخالُت: ]خضص ٢ائمت االإؿدىضاث:

 مثا٫ ٖلى طل٪:

)حهت  
ً
ًخىحب ٖلى م٣ضم الُٗاء الظي لِـ مُهىّٗا

 للمؿخلؼماث الُبُت االإُلىبت، 
ً
 عئِؿُا

ً
مهىٗت(/مُىخجا

خلؼماث الُبُت( ؤن ٣ًضم الىزائ٤ التي جثبذ ؤن )االإؿ

التي ؾ٣ُضمها مُاب٣ت الإٗاًحر الجىصة االإٗخمضة مً ٢بل 

٘ الغئِس ي لهظه )االإؿخلؼماث الُبُت(، وؤن لضًه  هىِّ
ُ
االإ

 ٘ ٗغَّٝ "االإهىِّ ٌُ ال٣ضعة ٖلى ج٣ضًم ال٨مُاث االإُلىبت. 

الغئِس ي" بالكغ٦ت التي ج٣ىم ب٩اٞت مغاخل جهيُ٘ 

In addition to the documents stated 

in Paragraphs 12.1 (a) through (f), 

the following documents shall be 

included with the Bid [ insert list of 

documents: 

Sample clause: 

Bidders who are not primary 

manufacturers shall provide 

evidence that their product 

conforms to the quality standards of 

the primary manufacturer and they 

have the capacity to supply the 

specified quantities. A “primary 

ITB 

12.1 
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٪ مً وإهخاج االإؿخلؼماث الُبُت  م٘ ما ٌكمل طل

( blending( ومؼج/زلِ )processingمٗالجت )

( وجىيِب filling( وحٗبئت )formulatingونُاٚت )

(packing( ووؾم )labeling( وازخباع الجىصة )quality 

testing ًخىحب ٖلى م٣ضم الُٗاء ؤن ٣ًضم قهاصة .)

 competent Regulatoryمً ؾلُت الغ٢ابت المخخهت )

Authority – RA الكغ٦ت االإهىٗت لضيها ( جثبذ ؤن

 الترزُو لخهيُ٘ )االإؿخلؼماث الُبُت( .

manufacturer” is defined as a 

company that performs all the 

manufacturing and formulating 

operations needed to produce 

Medical Supplies, including 

processing, blending, formulating, 

filling, packing, labeling, and 

quality testing. The Bidder shall 

furnish a certificate from the 

competent Regulatory Authority 

(RA) that the manufacturer is 

licensed to manufacture the 

(Medical Supplies) offered. 

ٌٗخمض الانضاع الازحر الٗمى٫ به للاه٩ىجحرم )خضص ؾىت  14.4

 الانضاع للاه٩ىجحرم االإٗمى٫ به(

INCOTERMS® current edition 

shall be adopted (state the issuance 

year of the INCOTERMS® current 

edition) 

14.4 

ب( الٗملاث الأحىبُت: ]خضص:" لٛاًت زلار ٖملاث مً  15.1

ؤي صولت، قغٍ ؤن ج٩ىن الٗملت / الٗملاث التي ازخاعها 

هضع  ًُ م٣ضم الُٗاء مً يمً ٢ائمت الٗملاث التي 

ها بلى الضًىاع  البى٪ االإغ٦ؼي الٗغاقي ؤؾٗاع نغٞ

 الٗغاقي"ؤو"لا ًىحض".[

b) Foreign currencies: [ insert: “Up 

to any three currencies of any 

country, provided that the 

currency/currencies selected by the 

Bidder shall be from the list of 

currencies from which the Central 

Bank of Iraq quotes the rate of 

exchange to the Iraqi Dinar” or 

“Not applicable” .] 

ITB 

15.1 

ًجب ؤن ج٩ىن ٞترة هٟاط الُٗاء ]خضص: ع٢م)ٖضص  16.1

ض النهائي لدؿلُم الُٗاءاث،   بٗض االإىٖ
ً
الأًام([ ًىما

٤ االإاصة  مً الخٗلُماث بلى م٣ضمي  20وطل٪ وٞ

الُٗاءاث االإظ٧ىعة ؤصهاه. لظل٪، ٞةن ٧ل ُٖاء ًجب 

ش بهتهاء   لٛاًت ]خضص: جاعٍ
ً
ٞترة هٟاط ؤن ٩ًىن هاٞظا

ش[.  الُٗاء )ؤي، خضص الُىم والخاعٍ

 بٗض 
ً
 الإضة )    ( ًىما

ً
ًجب ؤن ًب٣ى يمان الُٗاء هاٞظا

٣ضم  ًُ اهتهاء ٞترة هٟاط الُٗاء. لظل٪، ٞةن الُٗاء الظي 

ش  م٘ يمان ُٖاء جيخهي هٟاطًخه ٢بل ]خضص: الخاعٍ

الٟٗلي لاهتهاء ٞترة هٟاط يمان الُٗاء، ؤي: الُىم 

ش[ ؾِخم . والخاعٍ ًه ٖلى ؤهه ٚحر مؿخجُب للكغوٍ  عٞ

ٌ الٗضًض مً الُٗاءاث بؿبب  }ملاخٓت: ًخم عٞ

ؤزُاء بؿُُت في اخدؿاب ٞترة هٟاط يمان الُٗاء. 

لظل٪، ًخىحب ٖلى حهت الخٗا٢ض الخدضًض بك٩ل واضح 

ش اهتهاء ٞترة هٟاط يمان الُٗاء.{  جاعٍ

The bid validity period shall be 

[insert: number (X)] days after the 

deadline for bid submission, as 

specified below in reference to ITB 

Clause 20. Accordingly, each bid 

shall expire after [insert: the actual 

date of the expiration of the bid 

validity period, i.e. day and date]  

Bid Bond shall be valid () days after 

the end of the bid validity period. 

Accordingly, a bid with a Bid Bond 

that expires before [insert: the 

actual date of the expiration of the 

Bid Bond , i.e., day and date] shall 

be rejected as nonresponsive. 

{Note:  Many bids are 

rejected on the basis of simple 

errors in calculating the Bid Bond  

ITB 

16.1 
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validity period. Accordingly, the 

Contracting Entity shall explicitly 

state above the date through which 

Bid Bond shall be valid.} 

 

 }ملاخٓت: 17.1

٣ًا لأمغ ؾلُت الأئخلاٝ االإا٢خت  -ؤصزل ٖىض اللؼوم، "  وٞ

ؤو ؤي ٢اهىن ًدل  2004( لؿىت 87)االإىدلت( ع٢م )

مدله وحٗلُماث جىُٟظ ال٣ٗىص الخ٩ىمُت الىاٞظة ، 

ٟٗى، لا حٟٗى ( الكغ٧اث الٗامت للضولت وال٣ُإ 
ُ
)ح

 الٗام مً ج٣ضًم يماهاث الُٗاء"{.

ٖىض ٢غاع حهت  -}في خا٫ ٢غعث حهت الخٗا٢ض طل٪:"

الخٗا٢ض بٗضم َلب يماهاث الُٗاء في خالت خهىلها 

 ٖلى بؾخثىاءاث مً الجهاث المخخهت."{.

ًجب ؤن ج٩ىن ٢ُمت يمان الُٗاء مبلٜ ]ؤصزل: ) ( 

٪(مً ال٩لٟت الخسمُيُت  3 -٪ 1ًد٤٣ وؿبت جتراوح بحن )

للمىا٢هت بالضًىاع الٗغاقي ؤو ما ٌٗاصلها بٗملتٍ ٢ابلت 

هضع البى٪ للخدىٍل مً  ًُ يمً ٢ائمت الٗملاث التي 

ها بلى الضًىاع الٗغاقي.[  االإغ٦ؼي الٗغاقي ؤؾٗاع نغٞ

{Note: If still applicable [ insert: 

“As per the order of the provisional 

coalition authority (disbanded) No. 

87 for the year 2004 or any 

superseding law and the instructions 

of implementing governmental 

contracts (exempt, not exempt), 

Public Companies of the state and 

public sector are exempted from 

submitting Bid Bond”] 

 

{If decided by the Contracting 

entity [insert: “The Contracting 

entity has decided not to ask for Bid 

Bond from the Decent Firms in 

accordance with the Iraqi applicable 

laws and regulations]”} 

The amount of the Bid Bond  shall 

be  [insert a percentage between 1% 

- 3% of the tender estimated value] 

Iraqi Dinar or its equivalent in a 

convertible currency from the list of 

currencies from which the Central 

Bank of Iraq quotes the rate of 

exchange to the Iraqi Dinar. 

ITB 

17.1 

( و 1بطا ؤزلَّ م٣ضم الُٗاء بةخضي ؤخ٩ام ال٣ٟغجحن ) 17.8

( مً هظه االإاصة، ؾخ٣ىم حهت الخٗا٢ض بةٖخباعه 2)

، ومً صون الؤجخاٝ بإًت جضابحر 
ً
ؤزغي، ؾِخم ها٦لا

ببلٙا وػاعة الخسُُِ لإجساط الخضابحر اللاػمت بد٣ه )بما 

في طل٪ حٗل٤ُ مكاع٦خه في ج٣ضًم الُٗاءاث ؤو بصعاج 

بؾمه ٖلى ال٣ائمت الؿىصاء( بدؿب ال٣ىاهحن الٗغا٢ُت 

 الىاٞظة.

If the Bidder defaults under the 

actions prescribed in subparagraphs 

(1) or (2) of this provision, the 

Contracting Entity will declare the 

Bidder in violation and will inform 

the Ministry of Planning and 

Economic Development to take the 

required actions against the 

violating Bidder (including 

Suspension or Black Listing) as per 

the applicable Iraqi laws. 

ITB 

17.8 

ًجب ؤن ٩ًىن جإ٦ُض الخسىٍل للخى٢ُ٘ ًٖ م٣ضم  18.2

، بما بهُٛت جٟىٌٍ ٢اهىوي ناصع ًٖ 
ً
ا غٍ الُٗاء جدغٍ

ض ٖمغه ًٖ زلازت ) ( ؤقهغ، ؤو 3م٣ضم الُٗاء لا ًؼٍ

The written confirmation of 

authorization to sign on behalf of 

the Bidder shall consist of a Power 

ITB 

18.2 
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بهُٛت قهاصة حسجُل الكغ٦ت )قهاصة جإؾِـ 

 الكغ٦ت، جٓهغ الخسىٍل للخى٢ُ٘ ٖنها(.

of Attorney issued by the Bidder 

dated no more than 3 month or 

Company Registration Form 

(Certificate of establishment 

showing the authorized signatory). 

 D. Submission of Bids م الععاءاثد. حظلي

19.1 

 )ؤ(

ؤصزل ]"ًد٤" ؤو "لا ًد٤" [ للمخ٣ضمحن حؿلُم 

ض الال٨ترووي  ُٖاءاتهم ٖبر البرً

(a) Bidders are ["entitled" or "not 

entitled"] to submit their bids by e-

mail. 

 

 

ITB 

19.1 

19.1 

 )ب(

الُٗاء الأنلي ٖضص وسخ الُٗاء االإُلىبت بالإياٞت بلى 

 هى: ]خضص:) ٖضص اليسخ([.

(b) The number of copies of the 

tender required in addition to the 

original tender is: [insert :(number 

of copies)]. 

 

ITB 

19.1 

19.2 

 )ب(

 الٗىىان المخهو لدؿلُم الُٗاءاث :

 بن ٖىىان حهت الخٗا٢ض هى: 

 :  ٖىىان الكاعٕ

ت:   االإبنى والُاب٤ / ع٢م الٛغٞ

 االإضًىت 

ض:   نىضو١ البرً

 البلض:

For bid submission purposes, the 

Contracting Entity’s address is : 

Attention: [insert________ 

_________] 

Street Address: [insert ____] 

Floor/Room number: [insert ____  

___] 

City : [insert _______  

__________] 

ZIP Code: [insert _____ 

___________] 

Country: [insert ____________] 

ITB 

19.2 

(b) 

19.2 

 )ج(

ؤصزل )بؾم وع٢م االإىا٢هت / ع٢م ٦خاب  

 الضٖىة لخ٣ضًم الُٗاءاث (

}ملاخٓت: ًجب ؤن جً٘ حهت الخٗا٢ض ل٣ٗىصها، هٓام 

. بن ٖضم اٖخماص هٓام جغ٢ُم واضح و٢ابل للخٗغٝ ٖلُه

غاٝ   بلى ؾىء جٟاهم بحن اَلأ
ً
جغ٢ُم واضح ًاصي ٖاصة

االإٗىُت في الخىانل الُىمي/الغوجُني، و بلى الخإزحر في 

االإغاحٗاث، وإلى مغا٢بت جىُٟظ االإكغوٕ بك٩ل ٚحر مً  

 مىاؾب{.

Insert (name and number of the 

Tender/IFB number) 

 

{Note:  The Contracting Entity shall 

establish a clear and recognizable 

numbering system for its Contracts. 

Failure to do so typically results in 

misunderstandings in routine 

communications, review delays, and 

inadequate monitoring of overall 

project progress.} 

ITB 

19.2 

(c) 

ض النهائي لدؿلُم الُٗاءاث هى: ]ؤصزل الُىم  20.1 االإىٖ

ش والى٢ذ في الؿاٖاث والض٢ائ٤، خضص:الخى٢ُذ  والخاعٍ

 الٗغا١ ؤو ٚحره[. -المخلي في بٛضاص 

Deadline for bid submission is: 

[insert: day and date and time in 

hours and minutes and specifying if 

local time Baghdad-Iraq or else]. 

 

ITB 

20.1 

 E. Bid Opening and Evaluation هـ. فخح وجقييم الععاءاث

 The bid opening shall take place ITB م٩ان ٞخذ الُٗاءاث هى:  23.1
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 :  ٖىىان الكاعٕ

ت:   االإبنى والُاب٤ /ع٢م الٛغٞ

 االإضًىت: 

 البلض:

ش:   الخاعٍ

 الخى٢ُذ: 

ش ٞخذ الُٗاءاث في هٟـ  }ملاخٓت: ًجب ؤن ٩ًىن جاعٍ

ض النهائي لدؿلُم  ، االإىٖ
ً
الُٗاءاث ؤو بٗضه مباقغة

وطل٪ مً ؤحل الخض مً الك٩اوي المخخملت االإخٗل٣ت 

٣ت ٚحر آمىت. في الخالاث  ً الُٗاءاث بُغٍ بخسؼٍ

الؤؾخثىائُت وخحن لا ًم٨ً ال٣ُام بٟخذ الُٗاءاث في 

ض النهائي المخضص لدؿلُم الُٗاءاث، وبٗض  هٟـ االإىٖ

ش ٞخذ  مىا٣ٞت حهت الخٗا٢ض، ًجىػ جدضًض جاعٍ

 ال
ً
٣ا ُٗاءاث في نباح ًىم الٗمل الخالي، وطل٪ وٞ

 لل٣ىاهحن الٗغا٢ُت الىاٞظة.{

at: 

Street Address: [insert 

____________] 

Floor/Room number: [insert ___  

______] 

City : [insert _______ _________] 

Country:[insert ___________]

  

Date: [insert _______________ 

________] 

Time: [insert 

________________________] 

 

{Note: The date for the bid opening 

shall be the same as specified for 

the bid submission deadline, or 

shortly thereafter, to minimize 

possible complaints regarding 

insecure storage arrangements. In 

exceptional circumstances and 

where the Bid Opening cannot be 

held at the same time of the Bid 

Submission date and upon the 

approval of the Contracting Entity, 

the Bid Submission date may be set 

in the morning of the next working 

day in accordance with the 

applicable Iraqi Laws} 

23.1 

 ؤصزل : ) ًىُب٤ / لا ًىُب٤( 30.1

بطا ٧ان الُٗاء االإؿخجُب الظي حغي ج٣ُُمه ٖلى ؤهه 

ؿخىفي قغوٍ الأهلُت االإُلىبت، ًخًمً  الأ٢ل ٧لٟت وَ

٤ االإاصة  مً  29االإؿخلؼماث الُبُت  ؤحىبُت وٞ

الُٗاءاث، ٞٗىضها ؾِخم بُٖاء الخٗلُماث بلى م٣ضمي 

هامل ؤًٞلُت بلى الُٗاء االإؿخجُب للكغوٍ واالإ٣ضم 

مً االإهاو٘ الىَىُت الٗغا٢ُت، وطل٪ قغٍ ؤن لا 

ًخجاوػ ؾٗغ االإؿخلؼماث الُبُت المخلُت  ؾٗغ 

 االإؿخلؼماث الُبُت الأحىبُت بإ٦ثر مً)   %("[.

[ Insert: “applicable/Not applicable) 

 “If the lowest responsive bid which 

fulfills the laid down Qualification 

Criteria offers foreign (Medical 

Supplies) as per ITB 29, then a 

Domestic preference will be given 

to the responsive bid offered by 

National Private Sector Factories of 

the Republic of Iraq provided that 

the national product price does not 

exceed that of the foreign product 

by  %”.] 

ITB 

30.1 

 Insert any exceptions or restrictions اصزل ؤي اؾخثىاء او ٢ُىص )                    ( . 34.1

(         ) 

ITB 

34.1 

٘ م٘ م٣ض 37.1
َ
دغع ال٣ٗض الظي ؾُى٢ ًُ م الُٗاء ًجب ؤن 

م بها الُٗاء، وهي اللٛت التي  ضِّ
ُ
الٟائؼ باللٛت التي ٢

The Contract to be signed with the 

successful Bidder shall be written in 
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ؾخٗخمض في الٗلا٢اث الخٗا٢ضًت بحن حهت الخٗا٢ض 

 وم٣ضم الُٗاء الٟائؼ 

٤ الاحغاءاث االإٗخمضة في  ًخىحب جهض٤ً ال٣ٗض وٞ

 الٗغا١.

the language in which the Bid was 

submitted, and which will be the 

language that shall govern the 

contractual relations between the 

Contracting Entity and the 

successful Bidder.  

 

The Contract shall be certified 

according to the procedures adopted 

in Iraq. 

ًخم ج٣ضًم يمان خؿً الخىُٟظ زلا٫ )ؤصزل ٖضص  38.1

.
ً
ش نضوع ٦خاب ال٣بى٫ والخبلٜ به عؾمُا  الاًام( مً جإعٍ

A good performance execution shall 

be submitted within (insert the 

number of days) from the date of 

issuance of the award letter and its 

official notification 

ITB 

38.1 
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 Section III. Evaluation and القظم الثالث: معاًير الخقييم والخأهيل

Qualification Criteria 

 Evaluation Criteria .1 معاًير الخقييم .1

في الخٗلُماث بلى م٣ضمي الُٗاءاث ل٣ض جم جدضًض مٗاًحر الخ٣ُُم 

في ال٣ؿم الأو٫، وفي وع٢ت بُاهاث الُٗاء في ال٣ؿم الثاوي. بن 

االإٗلىماث الخانت بىع٢ت بُاهاث الُٗاء للؿل٘ االإُلىب ج٣ضًمها 

ج٨مّل ؤو ج٠ًُ ؤو حٗض٫ّ الأخ٩ام المخضصة في الخٗلُماث بلى م٣ضمي 

ٗخمض الأخ٩ام 
ُ
الىاعصة في وع٢ت الُٗاءاث. في خا٫ وحىص جىا٢ٌ، ح

 بُاهاث الُٗاء بض٫ جل٪ الىاعصة في الخٗلُماث بلى م٣ضمي الُٗاء.

The Evaluation Criteria has been specified 

in Instructions to Bidders(ITB) in Section I 

and Bid Data Sheet (BDS) in Section II. 

The specific information of the Bid Data 

Sheet (BDS) for the (Medical Supplies) to 

be procured shall complement, supplement, 

or amend the provisions in the Instructions 

to Bidders (ITB). Whenever there is a 

conflict, the provisions in the Bid Data 

Sheet (BDS) shall prevail over those in the 

ITB. 

 Qualification Criteria .2 الخأهيل معاًير  .2

 :Qualification requirements for Bidders are مخُلباث جإهُل م٣ضمي الُٗاءاث هي:

}ملاخٓت: ًم٨ً لجهت الخٗا٢ض جدضًض مٗاًحر الخإهُل االإىاؾبت 

وال٣ابلت لل٣ُاؽ ال٨مّي وطل٪ الإخُلباث الخبرة و/ؤو ال٣ضعة االإالُت 

 )االإؿخلؼماث الُبُت( مىيىٕ الُٗاء{الخ.. وطل٪ بدؿب هىٕ 

{Note: The contracting authority can 

specify appropriate qualification criteria that 

are quantifiable, according to the 

requirements of experience and / or 

financial ability, etc., according to the type 

of (Medical Supplies) subject of the tender} 

 ًجب ان ًخًمً الُٗاء، الىزائ٤ الخالُت: -ؤ

الىزائ٤ التي جثبذ ماهلاث م٣ضم الُٗاء لخىُٟظ ال٣ٗض في خا٫  جم 

 ٢بى٫ ُٖائه:

A) The bid shall include the following 

documents: 

The documents proving the bidder's 

qualifications for carrying out the contract 

in case of the acceptance of his bid. 

في خا٫ ٖغى م٣ضم الُٗاء ج٣ضًم )االإؿخلؼماث  (1

الُبُت( االإُلىبت، ٖلى ؤن ٣ًىم بخهيُٗها بىٟؿه ؤو بهخاحها 

 االإ٩ىهاث التي ٌكتريها مً االإهىّٗحن الأؾاؾُحن(، 
ً
)مؿخسضما

 ٞٗىضها ًخىحب ٖلى م٣ضم الُٗاء ؤن:

1) If the bidder offers to provide the 

required (medical supplies), 

provided that he or she manufactures 

it or produces it (using the 

components that he buys from the 

main manufacturers), then the bidder 

shall:  

 بُت(؛ًدمل حيؿُت بلض ميكإ/جهيُ٘ )االإؿخلؼماث الُ ( )ؤ

 ببُ٘ )االإؿخلؼماث الُبُت( مً ٢بل   ( )ب
ً
ًدمل جغزُها

 الؿلُت المخخهت في بلض الخهيُ٘؛

٩ًىن ٢ض نىّ٘ وؾى١ّ )االإؿخلؼماث الُبُت( المخضصة في   ( )ج

غ 2وز٣ُت الُٗاء الإضة ]اصزل ؾيخحن ) ( او زلاٞه بدؿب جىٞ

( 5)االإؿخلؼماث الُبُت( في الؿى١[ ٖلى الأ٢ل، والإضة زمـ )

 ث ٖلى الأ٢ل للؿل٘ االإكابهت.ؾىىا

a) Hold the nationality of the country 

of origin / manufacture (medical 

supplies); 

b) Hold a license for the sale of 

(medical supplies) by the competent 

authority in the country of origin; 

c) Manufacture and market the 

specified (medical supplies) in the 

tender document for a period of 
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 ٖلى قهاصة "م٣بى٫   ( )ص
ً
" satisfactory –٩ًىن خائؼا

( Good Manufacturing Practiceالإماعؾاث الخهيُ٘ الجُضة )

٤ مسُِ مىٓمت الصخت الٗاالإُت لكهاصاث االإُلىبت االإىخ٣لت  وٞ

( في بلض  RAالى الخجاعة الضولُت، وطل٪ مً ٢بل الؿلُت المخخهت)

االإؿخلؼماث الُبُت(، ؤو ؤن ٩ًىن ٢ض خهل ٖلى عزهت جهيُ٘ )

مً ٢بل الؿلُت المخخهت الخابٗت لبلض ًٖى في مٗاهضة الخٟخِل 

(، و٢ض Pharmaceuticals Inspection Conventionالهُضلي )

( االإايُحن ٢بل ج٣ضًم 2امخثل الإٗاًحر الجىصة زلا٫ الٗامحن )

 الُٗاءاث.

صة االإُضاهُت والخضماث جٟانُل ًٖ ميكأث ع٢ابت الجى   ( )ط

حغٍذ؛
ُ
ت الازخباعاث التي ؤ  ومجمىٖ

(insert two (2) years) or otherwise, 

according to the availability of 

(medical supplies) in the market] at 

least, and for a period of at least five 

(5) years for similar goods. 

d) Have a "Good Manufacturing 

Practice" certificate according to the 

World Health Organization's chart of 

required certificates traveling to 

international trade, by the competent 

authority (RA) in the country of 

manufacture (medical supplies), or 

have obtained a license from the 

competent authority of a country 

that is a member of the 

Pharmaceuticals Inspection 

Convention, and has complied with 

quality standards during the past two 

(2) years prior to bidding. 

e) Details of field quality control 

facilities, services and a set of tests 

conducted; 

في خا٫ ٖغى م٣ضم الُٗاء ج٣ضًم )االإؿخلؼماث  (2

الُبُت( االإُلىبت، ٖلى ان لا ٣ًىم بخهيُٗها ؤو باهخاحها بىٟؿه، 

 ٞٗىضها ًخىحب ٖلى م٣ضم الُٗاء ؤن:

2) In case the bidder offers to provide 

the required (medical supplies), 

provided that he does not 

manufacture or produce it himself, 

then the bidder shall: 

٤ الأنى٫ لبُ٘  )االإؿخلؼماث الُبُت( في  ( )ؤ  وٞ
ً
٩ًىن مسىلا

الٗغا١، وطل٪ مً ٢بل مهىّ٘ االإؿخلؼماث الُبُت ٌؿخىفي  

 ( ؤٖلاه  1االإ٣اًِـ المخضصة في البىض )

a) Be duly authorized to sell (medical 

supplies) in Iraq, by the 

manufacturer of medical supplies 

that meets the criteria specified in 

Clause (1) above.  

 B) In addition to the above, the qualification بالاياٞت الى ماوعص في اٖلاه ٞإن مٗاًحر الخإهُل : –ب 

criteria shall be:  

 الض٣ُ٢ت...االإىانٟاث الٟىُت  -1

) وهي الخهائو الخ٣ىُت وم٣ُاؽ )االإؿخلؼماث الُبُت ( التي 

جُلبها حهت الخٗا٢ض والخضماث االإخهلت بها ومضي مُاب٣تها 

للمىانٟاث والتي حؿهل ٖملُت ج٣ُُم الُٗاء وجدخىي ٖلى 

ماقغاث واضخت وجخًمً جٟانُل يغوٝ بِئت الٗمل لخل٪ 

ىبت ، ْغوٝ الخؼن ....، )االإؿخلؼماث الُبُت ( مثل )الخغاعة ، ا لغَ

حرها ( ومخُلباث الغػم و الخٗبئت و الخٛل٠ُ.  وٚ

1. Accurate technical specifications ... 

These are the technical characteristics and 

scale of (Medical Supplies) required by the 

Contracting Entity and related services and 

their conformity with specifications, which 

facilitate the evaluation process of the bid 

and contain clear indicators and include 

details of the working environment 

conditions for these (Medical Supplies) 

such as (temperature, humidity, storage 
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conditions .. .., etc.) and the requirements of 

packaging, packing and enveloping 

 الخؿاباث الخخامُت   - 2

) ج٣ضًم االإحزاهُت الٗامت االإض٣٢ت مً ٢بل االإض٣٢حن ال٣اهىهُحن   

حٗغى الىي٘ االإالي للؿىىاث )  ( الؿاب٣ت مىضخت ال٨ٟاءة االإالُت 

ليها مً ٢بل و جى٢ٗاث الاعباح االإؿخ٣بلُت الإ٣ضم الُٗاء ومهاص١ ٖ

 مغا٢ب الخؿاباث(.   

2. Final accounts 

(Submitting the general budget audited by 

the legal auditors presenting the financial 

position of the previous years (  ), showing 

the financial efficiency and future profit 

forecast of the Bidder and endorsed by the 

auditor) 

 الؿُىلت الى٣ضًت  -3

حر االإىاعص االإالُت ب٣ُمت ُٖاءه االإ٣ضم )   (  ٖلى م٣ضم الُٗاء جىٞ

 خؿب ٖملت الُٗاء االإُلىب .   

3. Cash flow 

The Bidder shall provide the financial 

resources with the value of its submitted bid 

(  ) according to the required bid currency. 

 الاًغاص الؿىىي  -4

الخض الاصوى الإٗض٫ الاًغاص الؿىىي اًغاصاث م٣ضم الُٗاء جبلٜ )   

ما٫ االإىٟظة لل٣ٗىص االإىجؼة او جل٪ االإؿخمغة زلا٫  (ًٖ اٖلا

 الؿىىاث )   (

4. Annual revenue 

Minimum Annual Revenue Rate, the 

revenue of the Bidder is (  ) for the works 

executed for the contracts completed or 

continuing during the years (  ) 

ما٫ االإمازلت )الخبرة الخسههُت (  -5  اٖلا

وحٗني الخبرة الؿاب٣ت في مجا٫ الخٗا٢ضاث ٦مجهؼ لل٣ٗىص )خضص 

ٖضص ال٣ٗىص ( للؿىىاث )خضص ٖضص الؿىىاث ( بمبلٜ )خضص االإبلٜ ( 

             .                          

5. Similar work (specialized experience) 

It is the previous experience in the field of 

contracting as a supplier of (insert number 

of contracts) for years (insert number of 

years) at (insert amount (. 

 (.……… insert any other criteria) .6 .....( .   )ازل اي مٗاًحر ازغي ..... -6

 

جُلب الخؿاباث الخخامُت اما لازغ ؾيخحن التي حؿب٤  -

لان ًٖ االإىا٢هت ) وفي خا٫ ٖضم وحىص اٖما٫ مىٟظة  ض اٖلا مىٖ

للكغ٧اث في ازغ ؾيخحن بؿبب الاػمت االإالُت ُٞخم ج٣ضًم 

 . 2014الخؿاباث الخخامُت للؿيخحن التي حؿب٤ ٖام 

حٗغٝ الؿُىلت الى٣ضًت بإنها جىيُذ االإ٣ضعة االإالُت  -

حر الؿُىلت الى٣ضًت وجتراوح ٢ُمتها االإالُت خؿب اطا ٧اهذ  وجىٞ

ال٣ٗىص )٦بحرة ، مخىؾُت ، نٛحرة ( مً ال٩لٟت الخسمُيُت لل٣ٗض 

 االإُلىب جىُٟظه 

ًُلب الاًغاص الؿىىي خؿب ال٣ٗض اطا ٧ان مً ال٣ٗىص  -

الهٛحرة ( و للؿىىاث الؿاب٣ت مً التي  ) ال٨بحرة ، االإخىؾُت ،

 ( ؾىىاث10-5جتراوح مابحن )

- Final accounts are required for the last two 

years prior to the date of Tender advertising. 

(In the absence of work carried out by 

companies in the last two years due to the 

financial crisis, final accounts will be 

submitted for the two years prior to 2014. 

- Cash Flow is defined as the clarification of 

financial capacity and the provision of cash 

flow, and its financial value varies 

according to size of the contracts (large, 

medium, small) of the estimated cost of the 

contract to be executed 

Annual revenue is required according to the 

size of the contract (large, medium, small) 

and for the previous years ranging between 

(5-10). 
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 Section IV. Bidding Forms القظم السابع: مظدىداث الععاء

بن مؿدىضاث الُٗاء االإىحىصة في وزائ٤ االإىا٢هت الىمىطحُت 

هماطج ٢ُاؾُت لٗضص مً الىزائ٤ لل٣ُاٖاث الخسههُت هظه ج٣ضم 

الأؾاؾُت التي جدباصلها حهت الخٗا٢ض م٘ م٣ضمي الُٗاءاث زلا٫ 

 ٖملُت االإىا٢هت.

The Bidding Forms  provided in this SSBD 

provide standard formats for a number of 

the key documents that the Contracting 

Entity and Bidders will exchange in the 

process of bidding. 

}ٖلى حهت الخٗا٢ض بصعاج االإٗلىماث االإُلىبت في االإؿدىضاث 

الىمىطحُت هظه بك٩ل ًدىاؾب م٘ مخُلباث ٧ل مىا٢هت، وطل٪ 

٢بل بَلا١ ٖملُت االإىا٢هت. بن االإ٩ان االإُلىب لإصعاج هظه 

االإلاخٓاث مىحىص في االإؿاخاث االإ٨خىبت   بالاخغٝ االإائلت م٘ 

عماصًت اللىن واالإىحىصة بحن ٢ىؾحن. بن ؤًت ملاخٓاث ج٩ىن زلُٟت 

٣ت  مىحهت بلى حهت الخٗا٢ض ومىحىصة بحن }    { ٢ىؾحن واالإ٨خىبت مغٞ

جب بػالتها  بسِ وبسلُٟت باللىن الأنٟغ هي للمٗلىماث ٣ِٞ وٍ

 وطل٪ ٢بل بنضاع وزائ٤ االإىا٢هت.{

{The Contracting Entity shall fill in the 

Forms with the needed information relevant 

to each procurement before launching the 

Bidding Process. The required place for 

writing this information is under the 

paragraphs written in Italic style and shaded 

in grey. Any notes provided to the 

Contracting Entity which is underlined and 

shaded in yellow is for information only and 

shall be deleted before releasing the Bidding 

documents.} 

ًملأ م٣ضم الُٗاء الجؼء الخام به في الىمىطج خُث خُضّص بحن 

 ٢ىؾحن ؤو _______________.

The Bidder will fill in his part of the form 

where it is designated between brackets 

or_________.   

ًخىحب ٖلى م٣ضمي الُٗاءاث ب٦ما٫ هظه االإؿدىضاث بدؿب ما 

 هى مُلىب وج٣ضًمها الى حهت الخٗا٢ض مً يمً ُٖاءاتهم.

The Bidders shall complete the Forms as 

indicated on the form and submit them to 

the Contracting Entity. 

 اؾخماعة ج٣ضًم الُٗاء . -1

حضو٫ الاؾٗاع ) االإؿخلؼماث الُبُت ( المخلُت او الؿل٘  -2

 طاث ميكإ الاحىبي االإىحىصة في الٗغا١ .

حضو٫ الاؾٗاع ) للمؿخلؼماث الُبُت ( التي ؾِخم  -3

 اؾخحراصها مً زاعج الٗغا١ .

ذ مً الجهت )الكغ٦ت االإهىٗت (. -4  جهغٍ

 اصاء. همىطج قهاصة خؿً -5

1. Bid Submission Form. 

2.Price Schedules for domestic (Medical 

Supplies) or goods of foreign origin 

available in Iraq. 

3. Price Schedules for (Medical Supplies) to 

be imported from Abroad 

4.Price Schedules for annual maintenance 

contracts after defects warranty period 

5. Sample Form for Performance Statement 
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 Bid Submission Form.1 اطخمازة جقدًم الععاء .1

ش الُٗاء[ ش: ]اصزل: جاعٍ  Date: [insert: date of bid] الخاعٍ

 The contracting entity shall insert the} }ٖلى حهت الخٗا٢ض بصعاج: مىا٢هت ع٢م: ]اصزل الغ٢م["{

Tender No.: [insert No.]”} 

 {”IFB Number: [insert number]    ٦خاب الضٖىة ع٢م: ]اصزل الغ٢م["{

ىىان حهت الخٗا٢ض[  :To: {The Contracting Entity shall insert الى: }ٖلى حهت الخٗا٢ض بصعاج:{ ]اؾم وٖ

[Name and address of Contracting Entity]} 

 الؿُض/الؿُضة:خًغة 

بٗض ان ٢مىا بضعاؾت وزائ٤ االإىا٢هت، بما ٞيها الخٗضًلاث ع٢م 

]اصزل الأع٢ام[، التي ه٣غّ باؾخلامىا اًاها، هدً، االإى٢ٗىن ؤصهاه، 

( االإُلىبت مؿخلؼماث َبُتهخ٣ضم بُٗائىا هظا لخ٣ضًم وحؿلُم )

بمىحب ال٣ٗض االإظ٧ىع اٖلاه وبالإلتزام ال٩امل بىزائ٤ االإىا٢هت، 

 ل٪ بمبلٜ:وط

Dear Sir or Madam: 

Having examined the Tender Documents, 

including Addenda Nos. [ insert numbers ], 

the receipt of which is hereby 

acknowledged, we, the undersigned, offer to 

supply and deliver the (Medical Supplies) 

under the above-named Contract in full 

conformity with the said Tender Documents 

for the sum of:  

] اصزل: ال٣ُمت  

بالضًىاع الٗغاقي 

 بال٩لماث [

] اصزل: ال٣ُمت (

بالضًىاع الٗغاقي 

 )بالأع٢ام [

] اصزل: ال٣ُمت  ػائض

بالضولاع الامحر٧ي 

 بال٩لماث [

] اصزل: ال٣ُمت (

بالضولاع الامحر٧ي 

 )بالأع٢ام [

] اصزل: ال٣ُمت  ػائض

 بالُىعو بال٩لماث [

] اصزل: ال٣ُمت (

 )بالُىعو بالأع٢ام [

 

([ insert: 

amount of 

“Iraqi 

Dinar” in 

figures ]) 

[ insert: 

amount of 

“Iraqi 

Dinar” in 

words ] 

 

 [(insert: 

amount of 

“US Dollar” 

in figures  )]  

 [insert: 

amount of 

“US Dollar” 

in words  ]  

Plus 

([ insert: 

amount of 

“Euro” in 

figures]) 

 

[ insert: 

amount of 

“Euro” in 

words ] 

Plus 

 
)ٌؿمّى في ما ًلي "الؿٗغ الاحمالي للُٗاء"( او جل٪ االإبالٜ الأزغي 

 الى ؤخ٩ام وقغوٍ ال٣ٗض. االإبالٜ ؤٖلاه 
ً
التي ًجغي جدضًضها اؾدىاصا

 لجضاو٫ الأؾٗاع 
ً
٣ا ٣ت وهي حؼء مً هظا الُٗاء.هي وٞ  االإغٞ

(hereinafter called “the Total Bid Price”) or 

such other sums as may be determined in 

accordance with the terms and conditions of 

the Contract. The above amounts are in 

accordance with the Price Schedules 

attached herewith and are made part of this 

bid. 

في خا٫ ٢بى٫ ُٖائىا، هخٗهض بخىنُل وحؿلُم  .2

 لجضو٫ الخىُٟظ المخضص في ]اصزل 
ً
٣ا )االإؿخلؼماث الُبُت( وٞ

"حضو٫ االإخُلباث في ال٣ؿم الؿاصؽ" او "بدؿب ما وعص في حضو٫ 

الأؾٗاع في ال٣ؿم الغاب٘"[ )ًم٨ً الإ٣ضم الُٗاء ازخُاع الٗباعة 

2. We undertake, if our bid is accepted, to 

deliver the (Medical Supplies) in 

accordance with the delivery schedule 

specified in the [ insert “Schedule of 

Requirements in Section-VI” or “as quoted 
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 in Price Schedule in Section-IV”] (the االإىاؾبت(.

Bidder may select as appropriate clause).

  

هىا٤ٞ ٖلى حمُ٘ الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض في ال٣ؿم  .3

الؿاب٘ والتي اَلٗىا ٖليها بالترابِ م٘ الكغوٍ الخانت لل٣ٗض في 

 ال٣ؿم الثامً.

3. We agree to all General Conditions 

of Contract in Section-VII read in 

conjunction with the Special Conditions of 

Contract in Section-VIII. 

في خا٫ ٢بى٫ ُٖائىا، هخٗهض بخ٣ضًم يمان الضٞٗت  .4

االإ٣ضمت ويمان خؿً الأصاء بالك٩ل وال٣ُمت ويمً االإضص 

 المخضصة في وزائ٤ االإىا٢هت.

4. If our bid is accepted, we undertake 

to provide an advance payment guarantees 

good    performance guarantees in the form, 

in the amounts, and within the times 

specified in the Tender Documents.  

هىا٤ٞ ٖلى الالتزام بهظا الُٗاء، الإضة هٟاط الُٗاء  .5

( مً وع٢ت بُاهاث الُٗاء في ال٣ؿم الثاوي؛ 16.1المخضصة في ال٣ٟغة )

 لىا زلا٫ هظه
ً
الٟترة والتي ًم٨ً ؤن  وؾِب٣ى هظا الُٗاء ملؼما

 ج٣بلىه في ؤي و٢ذ ٢بل اهتهاء هظه الٟترة .

5.  We agree to abide by this bid, for 

the Bid Validity Period specified in Sub-

Clause 16.1 of the Bid Data Sheet in 

Section II and it shall remain binding upon 

us and may be accepted by you at any time 

before the expiration of that period. 

لخحن بٖضاص الهُٛت النهائُت لل٣ٗض الغؾمي وابغامه  .6

غي له واقٗاع٦م  بُيىا، ؾ٩ُىن هظا الُٗاء، م٘ ٢بىل٨م الخدغٍ

لؼم بُيىا.
ُ
 بترؾُت ال٣ٗض، بمثابت ال٣ٗض االإ

6. Until the formal final Contract is 

prepared and executed between us, this bid, 

together with your written acceptance of the 

bid and your notification of award, shall 

constitute a binding Contract between us. 

هضع٥ بإه٨م ٚحر ملؼمحن ب٣بى٫ الُٗاء الأوَإ بٗض  .7

 الخ٣ُُم ؤو ؤي ُٖاء آزغ حؿخلمىهه.

7. We understand that you are not 

bound to accept the lowest evaluated bid or 

any other bid that you may receive. 

 هىا٤ٞ ٖلى مٗاًحر الأهلُت ال٣اهىهُت الخالُت: .8

٤ ال٣ٟغة  ( )ؤ بهىا هدمل )حيؿُت( حيؿُاث صو٫ ماهلت وٞ

 مً الخٗلُماث الى م٣ضمي الُٗاءاث ال٣ؿم الأو٫. 6.1

٤ االإاصة  لِـ لضًىا  ( )ب )ؤ( مً  6.1ؤي جًاعب في االإهالح وٞ

 الخٗلُماث بلى م٣ضمي الُٗاءاث ال٣ؿم الأو٫.

ت الٗغا١ / بهىا حهت  )ج( بهىا لؿىا حهت مملى٦ت للضولت في حمهىعٍ

ت الٗغا١ وهلبي االإخُلباث بدؿب االإاصة  مملى٦ت للضولت في حمهىعٍ

 ٫.)ب( مً الخٗلُماث بلى م٣ضمي الُٗاءاث ال٣ؿم الأو  6.1

)ص( لم ًخم بٖلاهىا ؤو ؤيٍ مً م٣اولُىا الثاهىٍحن ؤو االإهىّٗحن لأي 

 مً ٢بل حهت الخٗا٢ض 
ً
٢ؿم مً هظا ال٣ٗض، ٚحر ماهلحن ٢اهىهُا

بمىحب ال٣ىاهحن الٗغا٢ُت الىاٞظة ؤو الخٗلُماث الغؾمُت طاث 

 ب٣غاع ناصع ًٖ مجلـ الامً الخاب٘ للامم 
ً
الهلت ؤو التزاما

 االإخدضة؛ 

ًهضع ؤي ٢غاع بىيٗىا ٖلى ال٣ائمت الؿىصاء او بخٗل٤ُ )هـ( لم 

 
ً
اٖمالىا مً ٢بل وػاعة الخسُُِ  ؤو بةٖلاهىا ٚحر ماهلحن ٢اهىهُا

(a) We have nationality from qualified 

countries as per ITB Sub-Clause-6.1 of 

Section-I. 

(b)We do not have conflict of interest in 

accordance with ITB Sub-Clause-6.1 (a) of 

Section-I. 

(c) We are not a Government-owned Entity 

in Republic of Iraq. / We are a Government-

owned Entity in the Republic of Iraq and 

meet the requirement as per Sub-Clause 

6.1(b) of Section - I.    

(d) We including any of our subcontractors 

or manufacturers for any part of the 

contract, have not been declared as 

ineligible by the Contracting Entity, under 

the Contracting Entity’s country laws or 

official regulations or by an act of 

compliance with a decision of the United 
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مً  6.3للمكاع٦ت في الُٗاءاث زلا٫ االإضة المخضصة في االإاصة 

 الخٗلُماث بلى م٣ضمي الُٗاءاث، ال٣ؿم الأو٫.

Nations Security Council. 

(e) We have not been Black listed or 

Suspended by Ministry of Planning and 

declared as ineligible to bid during the 

period of time determined as per ITB 

Clause 6.3 of Section-I. 

هُٟض بإن ٖىىان مى٢ٗىا الال٨ترووي هى [ ؤصزل: ٖىىان  .9

ضي].  ضي هى [ ؤصزل: الٗىىان البرً ىىاهىا البرً االإى٢٘ الال٨ترووي]، وٖ

بن الؿُض/الؿُضة [ ؤصزل: الاؾم] طاث االإؿمى الىُْٟي [ ؤصزل: 

ض الال٨ترووي [  ض الال٨ترووي] االإىهب]  والبرً ؤصزل: ٖىىان البرً

ؾِخاب٘/ؾدخاب٘ ٧ل الأمىع االإخٗل٣ت بإي  جىيُداث ٢ض جُلبىنها 

 زلا٫ االإىا٢هت.

9.  We confirm that our website address 

is [insert website address] and our mail 

address is [insert email address], and that 

Mr. /Ms. [insert name] of Job Title [insert 

job title] and e-mail address [insert e-mail 

address] will be following up all matters 

relevant to any clarifications that may be 

required during the tender.  

ش الُىم ]اصزل: الغ٢م[ مً قهغ ]اصزل:الكهغ[، ؾىت  بخاعٍ

 ]اصزل:الؿىت[

 _____________________الخى٢ُ٘:______

ش:__________________________  الخاعٍ

 بمىهب:            ]اصزل: مىهب او ؤي حٗغ٠ٍ ازغ[

 

وطل٪ ٦صخو مسى٫ لخى٢ُ٘ هظا الُٗاء لهالح وبالىُابت ًٖ 

 ]اصزل: اؾم م٣ضم الُٗاء[

Dated this [insert: number] day of [insert: 

month], [insert: year]. 

Signed:   

Date:   

In the capacity of [insert: title or position] 

Duly authorized to sign this bid for and on 

behalf of [insert: name of Bidder] 
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 العراق في الموجودة الأجنبي المنشأ ذات أو المحلية(  الطبية للمستلزمات)  الأسعار جدول .2

1 2 3 4 5 6 

 جدول رلم

 

 

 

 

 

 

 

 )أ(

 بند رلم

 

 

 

 

 

 

 

 )ب(

الكمية  ## المستلزمات الطبية ( ) وصف موجز

الممدمة 

 والوحدة

بلد 

 المنشأ

) السعر الإجمالي رلما وكتابة العرالية بالدينارسعر الوحدة 

 رلما وكتابة(

DDP/  التوصيل

المجاني الى مكان 

النهائي  مدخالمست

 )بالدينار العرالي(

 )هـ(5*3

 المنتج

 

 

 

 

 )أ(

 الفعالية

 

 

 

 

 )ب(

 الجرعة

 

 

 

 

 )ج(

مماييس 

دستور 

 الأدوية

 

 

 )د(

حجم 

 وحدة 

 التعبئة

 

 

 )هـ(

تسليم 

المصنع/تسليم 

تسليم  المستودع/

صالة 

شراء العرض/

مباشر من صالة 

)تكاليف  العرض

التغليف والنمل 

 ضمناً(

 )أ(

المبيعات 

والضرائب 

 رسوموال

المستحمة  في 

حال ترسية 

 العمد

 

 )ب(

النمل الداخلي، تأمين التحميل/التفريػ 

والتكاليف الطارئة حتى بلوغ مكان 

 النهائي خدمالمست

 )ج(

 /DDPالسعر 

التوصيل المجاني 

 تخدمالى مكان المس

 النهائي

 

 

)هـ(=)أ(+)ب(+)

 ج(

            

        ]ادخل[ ]ادخل[ ]ادخل[ ]ادخل[ ]ادخل[ ]ادخل[ ]ادخل[

        ]ادخل[ ]ادخل[ ]ادخل[ ]ادخل[ ]ادخل[ ]ادخل[

        ]ادخل[ ]ادخل[ ]ادخل[ ]ادخل[ ]ادخل[ ]ادخل[ ]ادخل[

 

 (بالأرقام: ____________________________________)العراقي بالديٌار للعطاء الإجوالي الوجوىع )

 (الكلواث/بالأحرف__________________________________)                                  

 [.الاًكىترهز ادخل_______]الحاليت الطبعت–(اًكىترهز) الدوليت التجاريت للوصطلحاث وفقا  [ الوحددة التسلين هدة إدراج العطاء لوقدم يوكي: _____________]التسلين هدة

 _______________________ العطاء هقدم تىقيع 

 __________________________ والوٌصب الإسن 

 ¬________________________ العطاء هقدم ختن 

   :_________التاريخ

   :  الطبيت للوستلزهاث هىجز وصف ادخل##}
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2. Price Schedule for Medical Supplies of local or Foreign Origin Available in Iraq 

1 2 3 4 5 6 

Schedule 

No 

Item 

No 

##Brief Description of medical supplies  Quantity 

offered 
and unit 

Country 

of 
Origin 

Price per unit [ Iraqi Dinar] (figure and in writing) 

 

Total 

Price 
 

Product 
 

(a) 

Strength 
 

(b) 

Dose 
 

(c) 

Pharmacopeia 
Standard 

 
(d) 

Unit 
Pack 
sizes 

 
(e) 

Ex-factory/ex-

warehouse/ex-
show 

room/off-the 
shelf including 

packing and 
forwarding 
charges  

(a) 

Sales 

and 
other 
taxes 
and 

duties 
payable 

if 
contract 

is 
awarded 

(b) 

Inland 

transportation 
insurance 

loading/unloading 
and incidental 

costs till end-
users site 

(c) 

Incidental 

services as 
defined in 

schedule of 
requirement 

(d) 

Ex-factory/ex-

warehouse/ex-
show 

room/off-the 
shelf including 

packing and 
forwarding 
charges  

(a) 

Total 

Price on 
DDP/Free 
Delivery 
at End-

users’ 
site. (Iraqi 
Dinar) 3 
X 5 (e) 

(a) (b) 

 
   

 

 

[Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert]     

[Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert]     

[Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert]     

 

Grand Total of Bid price: [Iraqi Dinar] __________________________________ (In figures) 

                 _________________________________________________________ (In words) 

___________ [Bidder may insert quoted delivery period] as per INCOTERMS® current edition ________ [Insert Incoterms]. Delivery Period: 

 

 Signature of Bidder____________________ 

 Name& Designation ___________________ 

 Seal of the Bidder______________________ 

Date:  _________________________  

##( Insert a brief description of the medical supplies: 
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 العراق خارج من استيرادها سيتم التي(  الطبية للمستلزمات) الأسعار جدول -3

1 2 3 4 5 6 

 جدول رلم

 

 

 

 

 

 )أ(

 بند رلم

 

 

 

 

 

 )ب(

الكمية  ## للمستلزمات الطبية ( ) وصف موجز

الممدمة 

 والوحدة

بلد 

 المنشأ

) السعر الإجمالي )يمكن ادراج العملة المسموح بها ( سعر الوحدة 

 رلما وكتابة(

DDP/  الى مكان

 النهائي  مدخالمست

 

 المنتج

 

 

 )أ(

 الفعالية

 

 

 )ب(

 الجرعة

 

 

 )ج(

مماييس 

دستور 

 الأدوية

 

 )د(

حجم 

 وحدة 

 التعبئة

 

 )هـ(

/يمكن  CIPالسعر 

ادراج نمطة 

 الوصول 

 

  ( أ)

DDP الى مكان المستخدم النهائي 

 )ب(      

 

الى  /DDPالسعر 

 تخدممكان المس

 النهائي

 )أ(=)ب(    

           

       ]ادخل[ ]ادخل[ ]ادخل[ ]ادخل[ ]ادخل[ ]ادخل[ ]ادخل[

       ]ادخل[ ]ادخل[ ]ادخل[ ]ادخل[ ]ادخل[ ]ادخل[

       ]ادخل[ ]ادخل[ ]ادخل[ ]ادخل[ ]ادخل[ ]ادخل[ ]ادخل[

 

 (بالأرقام[: ____________________________________)بها الوسوىح العولت إدراج العطاءاث لوقدهي يوكي] للعطاء الإجوالي الوجوىع

 (  بالأحرف______________)                                                   

 [.الاًكىترهز ادخل_______]الحاليت الطبعت–(اًكىترهز) الدوليت التجاريت للوصطلحاث وفقا  [ الوحددة التسلين هدة إدراج العطاء لوقدم يوكي: ___________ ]التسلين هدة

 [وجد إى إدراجه، العطاء لوقدم يوكي___________________________________________________]: الىكيل وعٌىاى اسن

 [وجد إى إدراجه، العطاء لوقدم يوكي: ___________________________] الىكالت عوىلت

 :________________________العطاء هقدم تىقيع : ___________________الوكاى

 :_________________________والوٌصب الاسن _________________:__________التاريخ

 :____________________________العول عٌىاى 

 _______________________ العطاء هقدم ختن 

  الطبيت للوستلزهاث هىجز وصف ادخل## }
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3. Price Schedule for Medical Supplies that will be imported from outside Iraq 
1  2  3 4 5 6 

Schedule 
No 

 
 

 
 
 
 

 
(a). 

Item No. 
 
 
 

 
 
 
 

 
(b) 

Brief Description of medical supplies ##  Quantity 
offered and 
unit 

Country of 
Origin 

Price per unit [ the allowed currency can be included) 
 

Total price( 
in figures and 
words) DDP/ 

to the end 

user place  

Product 
 
 
 

(a) 

Strength 
 
 
 

(b) 

Dose 
 
 

(c) 

Pharmacopeia 
Standard 

 
(d) 

Unit Pack 
sizes 

 
 

(e) 

Price CIP/ 
access 

point can 
be included  

 
 

(a) 

DDP to 
the end 

user 
place 

 
 

(b) 

 (********) Price 
DDP/ to 
the end 

user 

place 
 

(a)= (b) 

[Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert]         

[Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert]         

[Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert]         

  

Grand Total of Bid price: [bidders may include the allowed currency] __________________________________ (In figures) 
_______________________________________________________ (In words) 

 
Delivery Period: ___________ [Bidder may insert quoted delivery period] as per INCOTERMS® current edition ________ [Insert Incoterms]. 
 

Agent’s name and address:  ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ(the bidder may include it if any) 

Agency commission: ــــــــــــــــــتـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ (the bidder may include it if any) 
             
                                                                                  Signature of Bidder____________________ 

Place: __________________________                                                                               Name& title ___________________ 
Date:  __________________________                                                                                Business address ______________________ 
                                                                                                                                              Seal of the Bidder_______________________ 
Note: - 
## {Insert brief description of Medical Supplies} 
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 Country of Origin Declaration Form انمنشأ تهد عه تصزيح
 البلد الرهز الىصف البٌد

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   

 الوستلزهاث) لكل هصدقّت هٌشأ شهادة اصدار يجب

 الشحي عٌد الوستىردة( الطبيت

 

Item Description Code Country 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   

 

A confirmed certificate of origin shall be issued 

for all imported Medical Supplies at the time of 

shipment 
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عت-4
ّ
 Manufacturer's Authorization .4 جصسيح مً الجهت/الشسكت المصى

]ٖلى م٣ضم الُٗاء الُلب مً الكغ٦ت االإهىٗت ملء هظا 

٤ الخٗلُماث االإكاع اليها هىا. ًجب ؤن ًخم بٖضاص  الىمىطج وٞ

ذ  هظا ٖلى همىطج الغؾالت الغؾمُت الٗائضة ٦خاب الخهغٍ

٘ مً ٢بل شخو مسى٫ بك٩ل 
ّ
ى٢ ًُ جب ؤن  هىّٗت؛ وٍ

ُ
للكغ٦ت االإ

مىاؾب لخى٢ُ٘ الىزائ٤ االإلؼمت للجهت االإهىٗت. ًجب ؤن ًًم 

م٣ضم الُٗاء هظا ال٨خاب الى ُٖائه ٦ما هى مدضص في 

 الخٗلُماث الى م٣ضمي الُٗاءاث.[

[The Bidder shall require the Manufacturer to 

fill in this Form in accordance with the 

instructions indicated. This letter of 

authorization shall be on the letterhead of the 

Manufacturer and shall be signed by a person 

with the proper authority to sign documents 

that are binding on the Manufacturer. The 

Bidder shall include it in its bid, if so 

indicated in ITB.] 

ش ج٣ضًم الُٗاء )الُىم، الكهغ، الؿىت([ ش: ]اصزل: جاعٍ  الخاعٍ

 ٦خاب الضٖىة ع٢م: ]اصزل الغ٢م[

Date: [insert: date of Bid Submission (as day, 

month and year)] 

LOI No.: [insert No.] 

 To: [insert: full name of Contracting Entity] الى: ]اصزل: الاؾم ال٩امل لجهت الخٗا٢ض[

خُث اهىا هدً ]اصزل: الاؾم ال٩امل للكغ٦ت االإهىّٗت[، 

االإهىّٗىن الغؾمُىن لـ ]اصزل: هىٕ )االإؿخلؼماث الُبُت( 

االإهىّٗت[، ومهاوٗىا في ]اصزل: الٗىىان ال٩امل الإهاو٘ 

و
ّ
هىا لـ ]اصزل: الاؾم ال٩امل الإ٣ضم الُٗاء[  الكغ٦ت[، هغز

بخ٣ضًم ُٖاء ل٨م ومً زم الخٟاوى ٖلى ٣ٖض وجى٢ُٗه م٨ٗم، 

وطل٪ بهضٝ ج٣ضًم )االإؿخلؼماث الُبُت( الخالُت واالإهىّٗت مً 

 ٢بلىا ]اصزل: الاؾم و/ؤو ون٠ مىحؼ للمؿخلؼماث الُبُت[.

WHEREAS We [insert: full name of 

Manufacturer], who are official manufacturers 

of[insert: type of Medical Supplies 

manufactured], having factories at [insert: full 

address of Manufacturer's factories], do 

hereby authorize [insert: full name of Bidder] 

to submit a bid the purpose of which is to 

provide the following Medical Supplies, 

manufactured by us [insert: name and or brief 

description of the medical supplies]. 

الخى٢ُ٘: ]اصزل: جى٢ُ٘ )جىا٢ُ٘( ممثل )ممثلي( الكغ٦ت االإهىٗت 

 المخى٫ّ )المخىلحن( للخى٢ُ٘[

Signature: [insert: signature(s) of authorized 

representative(s) of the Manufacturer] 

الاؾم: ]اصزل اؾم )اؾماء( ممثل )ممثلي( الكغ٦ت االإهىٗت 

 المخى٫ّ )المخىلحن( للخى٢ُ٘[

Name: [insert: full name(s) of authorized 

representative(s) of the Manufacturer] 

 Title: [insert: title االإىهب: ]اصزل: الهٟت[

ذ لهالح وبالىُابت ًٖ: االإٟىى الغؾمي  بخى٢ُ٘ هظا الخهغٍ

 ]اصزل: الاؾم ال٩امل الإ٣ضم الُٗاء[

Duly authorized to sign this Authorization on 

behalf of: [insert: full name of Bidder] 

ش الُىم ______________مً قهغ ____________،  بخاعٍ

ش الخى٢ُ٘[  __________ ]اصزل: جاعٍ

Dated on ____________ day of 

__________________, _______ [insert: date 

of signing] 
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 أداء حسي شهادة ًوىذج -4

 انجهح

 انمتعاقدج

 رقم

 وتاريخ

 امز

 انشزاء

 تاريخ

 امز

 انشزاء

 وصف

 انمستهزماخ)

 ( انطثيح

 تنفيذ تاريخ انكميح

 انعقد

 انتأخيز، اسثاب

 وجدخ ان

 انمستهزماخ) هم

 انمقدمح ( انطثيح

 مقثىنح؟

 تحسة     

 انعقد
 ا  فعهي

  

1 2 3 4 5 6 7 8 9 
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4-Good Performance Certificate Form  
 

Contracting 
entity 

Purchase 
order No. 

and date  

Purchase 
order 

date  

Description 
of (medical 

supplies) 

Quantity Contract 
execution date 

Reasons 
of delay, 

if any 

Are the 
medical 

supplies 

provided 

accepted? 

     As per 

Contract 

Actual   

1 2 3 4 5 6 7 8 9 
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 Section V. Eligible Countries القظم  الخامع : الدول المؤهلت

حر االإؿخلؼماث الُبُت , جىُٟظ الاقٛا٫ , والخضماث  الخاهُل لخىٞ

 االإمىلت مً االإكتري:في ال٣ٗىص 

Qualification for the provision of medical 

supplies, execution of works and services in 

the financed contracts by the purchaser: 

للمكتري الخ٤ في الؿماح للماؾؿاث والاشخام  .1

مً الضو٫ ٧اٞت  لخجهحز الؿل٘ او جىُٟظ الاقٛا٫ او ج٣ضًم 

٘ االإمىلت مً ٢بل الخ٩ىمت الٗغا٢ُت . الخضماث  للمكاعَ

و٧اؾخثىاء جمى٘ االإاؾؿاث في الضو٫ او الؿل٘ االإهىٗت في الضو٫ 

 مً االإكاع٦ت في االإىا٢هاث وفي الخالاث الأجُت:

1. The Purchaser is entitled to allow the 

firms and individuals from all countries to 

supply (Medical Supplies), works and 

services for projects financed by the 

Government of Iraq. As an exception, firms 

of a Country or (Medical Supplies) 

manufactured in a Country may be prohibited 

from participation in bidding in the following 

cases:   

ٗاث او ت  )ؤ( ؤطا ٧اهذ الدكغَ الخٗلُماث الغؾمُت الؿاعٍ

ت م٘ صولت  جدٓغصولت م٣ضم الُٗاء مً ا٢امت الٗلا٢اث الخجاعٍ

 بان مثل هظا الخٓغ 
ً
ُت ان ٩ًىن االإكتري م٣خىٗا االإكتري قغٍ

لً ًدى٫ صون جد٤ُ٣ الخىاٞـ االإثمغ لخجهحز الؿل٘ او جىُٟظ 

 الاقٛا٫.

a-   If the legislation or official instructions in 

force prohibit the Bidder's country from 

establishing commercial relations with the 

Purchaser’s country, provided that the 

Purchaser is convinced that such prohibition 

will not prevent the fruitful competition for 

supplying  goods or executing works. 

)ب(  هدُجت الاؾخجابت ل٣غاع ناصع مً الامم االإخدضة / مجلـ  

الامً جدذ الٟهل الؿاب٘ مً صؾخىع الامم االإخدضة جدٓغ 

بمىحبه ٖلى صولت االإكتري اؾخحراص اًت ؾل٘ او صٞ٘ اًت مبالٜ 

 لضولت م٣ضم                            الُٗاء.

b-   by an Act of Compliance with a Decision 

of the United Nations Security Council taken 

under Chapter VII of the Charter of the 

United Nations, the Purchaser's country is 

forbidden to import any goods or pay any 

amounts to the Bidder's country. 

. ولٛغى اَلٕا م٣ضمي الُٗاءاث ٖلى طل٪, هضعج الؿل٘ 2

خضماث واالإاؾؿاث المخٓىعة مً الاقترا٥ في هظه االإىا٢هت وال

 بمىحب الاعقاصاث اهٟا.

2. For the information of bidders, at the 

present time firms, (Medical Supplies) and 

services from the following countries are 

excluded from this bidding: 

 ( ؤٖلاه.)ؤ-1ُٞما ًخٗل٤ بال٣ٟغة -ؤ

ــ                 ـــ ــــــ ــــــ ــــــ  ـ

(a)  With reference to paragraph: 1-a 

above 

 )ب( ؤٖلاه.-1ُٞما ًخٗل٤ بال٣ٟغة - ب

ــ                            ــ ــــــ ــــــ ــــــ  ــ

(b)     With reference to paragraph:  1-b 

above _______________ 
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 الثاًي الجزء

 التعاقد هتطلباث قائوت
 

Part Two 

 

Contracting Requirements List 
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 انتعاقد متطهثاخ قائمح انسادس: انقسم

   انتسهيم وشزوط انتنفيذ وجدول انطثيح نهمستهزماخ جدول              

 

1 2 3 4 5 6 

جدول 

 رلم

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 )أ(

 

بند 

 رلم

 

 

 

 

 

 

 

 

 )ب(

 

 وصف موجز للمستلزمات الطبية 

 [أدخل المستلزمات الطبية: المنتج إدراج وصف موجز]

 

 

 

 

 

 

 الكمية/

 الوحدة

 

ليمة ضمان العطاء بالدينار 

 العرالي

ملاحظة: أدخل مبلػ ضمان ]

العطاء لكل جدول كواحد 

 [بالمئة من الميمة الممدرة

 جهة التسليم

 ملاحظة: أدخل عنوان]

 [المستخدم النهائي

أدخل الإصدار مدة التسليم المطلوبة وفك ]

 [الحالي من الانكوترمز

 المنتج

 

 

 )أ(

الموة 

(Strength

) 

 )ب(

شكل 

 الجرعة

 

 )ج(

مماييس 

دستور 

 الأدوية

 

 )د(

 

حجم وحدة 

 التوضيب

 

 )هـ(

 ]أدخل[ ]أدخل[ ]أدخل[ ]أدخل[ ]أدخل[ ]أدخل[ ]أدخل[ ]أدخل[ ]أدخل[ ]أدخل[ ]أدخل[

 ]أدخل[ ]أدخل[ ]أدخل[ ]أدخل[ ]أدخل[ ]أدخل[ ]أدخل[ ]أدخل[ ]أدخل[ ]أدخل[ ]أدخل[

 ]أدخل[ ]أدخل[ ]أدخل[ ]أدخل[ ]أدخل[ ]أدخل[ ]أدخل[ ]أدخل[ ]أدخل[ ]أدخل[ ]أدخل[

 

 يطلب من ممدمي العطاءات أن يمدموا أسعارهم وفك شروط التسليم المنصوص عنها في جدول الأسعار في المسم الرابع. شروط التسليم:
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SECTION VI: CONTRACTING REQUIREMENTS LIST 

SCHEDULE OF MEDICAL SUPPLIES, EXECUTION AND DELIVERY TERMS 

1 2 3 4 5 6 

Schedule  No. 

 

 

 

 

 

 

(a) 

Item No. 

 

 

 

 

 

 

(b) 

Brief Description of medical supplies  

[Insert for Medical Supplies, Insert brief description of Medical Supplies] 

Quantity 

and physical 

unit   

Bid Bond  

amount in 

Iraqi Dinar 

Note  Insert [

Bid Bond   

amount 

Schedule wise 

as one percent 

of Estimated 

Value ] 

Final 

Destination 

[Note   Insert 

End-users’’ 

address ] 

Required Delivery 

period as per ___   

[  insert 

Incoterms®  

current edition] 

Product  

 

 

 

(a) 

Strength  

 

 

(b) 

Dosages 

form  

 

(c) 

Pharmacopeia 

Standard  

 

(d) 

Unit pack 

size  

 

(e) 

[Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] 

[Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] 

[Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] 

 

Terms of Delivery: The Bidders are required to quote prices as per the terms of delivery stipulated in Price Schedule in Section -IV 
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 Technical Specifications المواصفاث الفىيت

}ٖلى حهت الخٗا٢ض ان بإصعاج االإٗلىماث و االإىانٟاث 

 في الجضاو٫ الخانت باالإؿخلؼماث الُبُت و٤ٞ ما ًلؼم{

{The Contracting Entity shall include 

information and specifications in the 

schedules of medical supplies, as 

necessary)}. 

 

 Summary of technical specifications of ملخو ًٖ االإىانٟاث الٟىُت للمؿخلؼماث الُبُت  

medical supplies. 

اؾماء  االإؿخلؼماث 

 الُبُت   

 مىانٟاتها الٟىُت

1-  

2-  

3-   

 

Names of 

Medical Supplies 

     Technical 

Specifications  

1-  

2-  

3-   
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 القظم الظابع. الشسوط العامت للعقد

اث  ٢ائمت المخخىٍ

 

ٟاث 1  69 الخٗغٍ

 71 جُب٣ُاث 2

 71 بلض االإيكإ 3

 71 االإ٣اًِـ 4

 71 اؾخٗما٫ وزائ٤ ومٗلىماث ال٣ٗض ؛ االإٗاًىت والخض٤ُ٢ 5

ت الٗغا٢ُت 6  لأهٓمت الجمهىعٍ
ً
٣ا  72 قهاصاث الؿل٘ وٞ

 Patent Rights 73 -  الازترإ خ٣ى١ االإل٨ُت الهىاُٖت ؤو بغاءاث 7

 73 يمان خؿً الأصاء 8

 74 االإٗاًىت والؤزخباعاث 9

 75 الخٗبئت والخىيِب 10

 75 الدؿلُم واالإؿدىضاث 11

 79 الخإمحن 12

 79 الى٣ل 13

 79 الضٞٗاث 14

 82 الأؾٗاع 15

 82 ؤوامغ الخٗضًل 16

 83 حٗضًل ال٣ٗض 17

 83 الخىاػ٫  18

المجهّؼ في الخىُٟظجإزحر  19  83 

ت 20  84 الٛغاماث الخإزحرً

 85 سخب الٗمل مً ٢بل ناخب الٗمل 21

 86 سخب الٗمل بؿبب الؤٞلاؽ 22

 87   الٓغوٝ ال٣اهغة 23

 87 (for convenience) ؤنهاء ال٣ٗض مً ٢بل ناخب الٗمل 24

 88 حؿىٍت الجزاٖاث 25

 Limitation of Liability 89   - الخض مً االإؿاولُت 26

 89 لٛت ال٣ٗض 27

 89 ال٣اهىن الخا٦م 28

 89 الؤقٗاعاث )مظ٦غاث الخبلُٜ( 29

 90 الًغائب والغؾىم 30

ُالب بها 31
ُ
 90 الاؾ٣خُاٖاث والامخُاػاث االإغجبُت باالإبالٜ االإ
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 General Conditions of Contract الشسوط العامت للعقد

(GCC) 

 Definitions .1 الخعسيفاث .1

بن ال٩لماث واالإهُلخاث االإؿخٗملت في هظا ال٣ٗض، واالإضعحت 

  ؤصهاه ؾ٩ُىن لها االإٗاوي الخالُت: 

In this Contract, the following terms and 

words shall be interpreted as indicated: 

)ؤ( حٗني ٧لمت "٣ٖض" بجٟا١ مبرم بحن  حهت الخٗا٢ض والمجهّؼ، ٦ما 

هى مسجل في مؿدىض ال٣ٗض االإى٢٘ مً ٧اٞت الأَغاٝ بما ُٞه 

٣اث واالإلاخ٤ و٧اٞت الىزائ٤ االإغجبُت واالإكاع اليها هىا.  حمُ٘ االإغٞ

(a) “The Contract” means the agreement 

entered into between the Contracting 

Entity and the Supplier, as recorded in the 

Contract Form signed by the parties, 

including all attachments and appendices 

thereto and all documents incorporated by 

reference therein. 

)ب( "٢ُمت ال٣ٗض" ؤو"ؾٗغ ال٣ٗض" حٗني االإبلٜ االإؿخد٤ للمجهّؼ 

بمىحب ال٣ٗض ل٣اء ٢ُامه ب٩اٞت واحباجه الخٗا٢ضًت بك٩ل ٧امل 

 وصخُذ.

(b) “The Contract Price” means the price 

payable to the Supplier under the Contract 

for the full and proper performance of its 

contractual obligations. 

. 
ً
 ج٣ىٍمُا

ً
 .Day” means calendar day“ (c) )ج( "ًىم" ٌٗني ًىما

 
ً
ش الظي ًهبذ ال٣ٗض هاٞظا ش هٟاط ال٣ٗض" ٌٗني الخاعٍ )ص( "جاعٍ

 بال٣ٟغة 
ً
 مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض. 6.2ٖملا

(d) “Effective Date” means the date on 

which this Contract becomes effective 

pursuant to GCC Sub-Clause 6.2. 

ئي " ٌٗني االإاؾؿت خُث ؾِخم اؾخسضام )هـ( " االإؿخسضم النها

االإؿخلؼماث الُبُت ٦ما مدضص في ٢ائمت مخُلباث الخٗا٢ض .)وهى 

 اخضي الجهاث االإؿخُٟضة (

(e) “End User” means the organization(s) 

where the (medical supplies) will be used, 

as named in the Schedule of Requirements.   

." حٗني الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض المخضصة في هظا )و( "ف.ٕ.ٕ

 ال٣ؿم.

(f) “GCC” means the General Conditions 

of Contract contained in this section. 

ٗني حهت الخٗا٢ض التي حكتري االإؿخلؼماث  )ح( "االإكتري" وَ

 الُبُت ، ٦ما هي مدضصة في الكغوٍ الخانت لل٣ٗض.

(h) “Purchaser” means the organization or 

the Contracting Entity purchasing the 

medical supplies, as named in the SCC. 

)ٍ( "قهاصاث الدسجُل" حٗني قهاصاث الدسجُل ؤو ؾىاها مً 

الىزائ٤ البضًلت االإُلىبت، والتي جا٦ض ؤن االإؿخلؼماث الُبُت 

ا االإ٣ضمت بمىحب ال٣ٗض هي مسجلت للاؾخٗما٫ في الٗغا١ بم

 ًخىا٤ٞ م٘ ال٣ىاهحن الىاٞظة وطاث الهلت.

(i) “Registration Certificates” means the 

certificates of registration or other 

documents in lieu thereof establishing that 

the medical supplies supplied under the 

Contract are registered for use in the Iraq 

in accordance with the in force and 

relevant Law. 

 SCC” means the Special Conditions of“ (j) )ي( "ف.ر.ٕ." حٗني الكغوٍ الخانت لل٣ٗض.

Contract. 

)٥( "الخضماث" وحٗني الخضماث الؤياُٞت االإُلىبت للخٗا٢ض ٖلى 

ججهحز االإؿخلؼماث الُبُت، ٧الى٣ل والخإمحن، وؾىاها مً 

 الثاهىٍت .الخضماث 

(k) “Services” means those services 

ancillary to the supply of the medical 

supplies, such as transportation and 

insurance, and any other incidental 

services. 
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)٫( "االإى٢٘" ٌٗني االإ٩ان ؤو الاما٦ً الٗائضة لجهت الخٗا٢ض )الجهت 

٤ ٢ائمت   مخُلباث الخٗا٢ض.االإؿخُٟضة(  وٞ

(l) “Site,” where applicable, means the 

place or places of End-users’ site as per 

Schedule of Requirements 

)م( "المجهؼ" حٗني الٟغص او الكغ٦ت التي ج٣ىم بخجهحز االإؿخلؼماث 

٤ ما هى مدضص في الكغوٍ  الُبُت  بمىحب هظا ال٣ٗض وٞ

 الخانت لل٣ٗض.

(m) “Supplier” means the individual or 

firm supplying the medical supplies and 

Services under this Contract, as named in 

the SCC. 

ت: ما٫ ٚحر االإكغوٖ  )ن( الٟؿاص واٖلأ

ت بدؿب  ما٫ ٚحر االإكغوٖ جدضص حهت الخٗا٢ض الٟؿاص واٖلأ

غاى هظه االإاصة،  ؾدؿترقض حهت ال٣ىاهحن الىاٞظة في الٗغا١ لٚأ

ٟاث االإهُلخاث بدؿب الخالي:  بخٗغٍ
ً
 الخٗا٢ض ؤًًا

(n) Fraud and Corruption:  

The Purchaser defines Fraud and 

Corruption as per the relevant applicable 

Iraqi laws. For the purposes of this Sub-

Clause, the Purchaser  will be guided 

further by the definition of the terms as set 

forth here below: 

( حٗني ٖغى ؤو ج٣ضًم corrupt practice( "مماعؾت ٞاؾضة" )1)

ؤو اؾخلام ؤو اؾخضعاج ؤي ش يء طي ٢ُمت، ؾىاء بك٩ل مباقغ ؤو 

ٚحر مباقغ، وطل٪ بهضٝ الخإزحر بك٩ل ٚحر ؾلُم ٖلى ؤٞٗا٫ ؤي 

 حهت ؤزغي؛  

(1) “corrupt practice” is the offering, 

giving, receiving or soliciting, directly or 

indirectly, of anything of value to 

influence improperly the actions of another 

party; 

( حٗني ؤي ٞٗل ؤو fraudulent practice( "مماعؾت اخخُالُت" )2)

تٍ ؤو بٟٚا٫ )ومً يمنها الدكىٍه ؤو ؾىء الخمثُل( ًاصي ًٖ صعاً

بتهىع،  الى زضإ ؤو مداولت زضإ حهت ما، ؾىاء للخهى٫ ٖلى 

 مىٟٗت ماصًت ؤو مىٟٗت ؤزغي  ؤو للخملو مً التزام ما؛

(2) “fraudulent practice” is any act or 

omission, including a misrepresentation, 

that knowingly or recklessly misleads, or 

attempts to mislead, a party to obtain a 

financial or other benefit or to avoid an 

obligation; 

( حٗني ؤًت زُت ؤو collusive practice( "مماعؾت جىاَاٍت" )3)

حن ؤو ؤ٦ثر، وطل٪ لٛاًتٍ ٚحر ؾلُمت، مثا٫ الخإزحر  جغجِب بحن َغٞ

 بك٩ل ٚحر ؾلُم ٖلى ؤٞٗا٫ حهت ؤزغي.  

(3) “collusive practice” is an arrangement 

between two or more parties designed to 

achieve an improper purpose, including to 

influence improperly the actions of another 

party; 

ت" )4) ( حٗني بلخا١ الًغع coercive practice( "مماعؾاث ٢هغٍ

٩ل مباقغ ؤو ؤو بًظاء ؤو التهضًض بةلخا١ الًغع ؤو الؤًظاء، بك

ٚحر مباقغ، ؤي حهت ؤو ممخل٩اث جل٪ الجهت، وطل٪ بهضٝ الخإزحر 

 بك٩ل ٚحر ؾلُم ٖلى ؤٞٗا٫ حهت ما.

(4) “coercive practice” is impairing or 

harming, or threatening to impair or harm, 

directly or indirectly, any party or the 

property of the party to influence 

improperly the actions of a party; 

ا٢ت"  )5)  obstructive practice” is“ (5) ( وحٗني ما ًلي :obstructive practice( "مماعؾت اٖلؤ

غ ؤو الخُٛحر في الىزائ٤ والأصلت ؤو  )ؤؤ( الؤجلاٝ االإخٗمّض ؤو التزوٍ

حجبها ًٖ الخد٤ُ٣ ؤو الؤصلاء بكهاصة ػوع بلى المخ٣٣حن، وطل٪ 

ا٢ت ؤًت بحغاءاث بك٩ل واضح، ججغيها حهت الخٗا٢ض للخد٤ُ٣  لٖإ

في بصٖاءاث مماعؾاث الٟؿاص ؤو الؤخخُا٫ ؤو ال٣هغ ؤو الخىاَا 

٤ ال٣ىاهحن الٗغا٢ُت الىاٞظة؛ و/ؤو تهضًض ؤو مًا٣ًت ؤو جغهُب  وٞ

تها بإمىع جخٗل٤ بالخد٤ُ٣  ؤي حهت، وطل٪ الإىٗها مً ٦ك٠ مٗغٞ

(aa)  deliberately destroying, falsifying, 

altering or concealing of evidence material 

to the investigation or making false 

statements to investigators in order to 

materially impede a Purchaser’s 

investigation into allegations of a corrupt, 

fraudulent, coercive or collusive practice in 

accordance with the applicable Iraqi laws; 
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 and/or threatening, harassing or ىانلت بحغاءاث الخد٤ُ٣، ؤوؤو الإىٗها مً مخابٗت ؤو م

intimidating any party to prevent it from 

disclosing its knowledge of matters 

relevant to the investigation or from 

pursuing the investigation, or 

)ب ب( االإماعؾاث التي تهضٝ الى بٖا٢ت ؤو ٖغ٢لت حهت الخٗا٢ض 

بك٩ل واضح في مماعؾت خ٣ه في االإٗاًىت والخض٤ُ٢ بدؿب 

 ( .5.4ال٣ىاهحن الٗغا٢ُت الىاٞظة وبمىحب ال٣ٟغة )

(bb) acts intended to materially impede the 

exercise of the Purchaser’s inspection and 

audit rights as per the applicable Iraqi laws 

and as per Sub-Clause 5.4. 

 Applications.2 جعبيقاث .2

حٗخمض الكغوٍ والأخ٩ام الىاعصة في الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض بلا بطا 

 حغي ببُا٫ ؤي قغٍ بمىحب ؤخ٩ام ؤزغي .

The terms and conditions mentioned in the 

general conditions of the contract shall be 

adopted unless any condition is nullified 

by other provisions. 

 Country of Origin .3 بلد الميشأ .3

غاى هظه االإاصة، ٣ًهض "باالإيكإ" االإ٩ان الظي  3.1 لٚأ

همذ ؤو ؤهخجذ ُٞه ؤو االإ٩ان ؤو ؤو االإؿخلؼماث الُبُت جهى٘ 

٣هض باالإؿخلؼماث الُبُت الظي  ًُ مذ ُٞه الخضماث.  ضِّ
ُ
٢

 مٗترٝ 
ً
 ممحّزا

ً
االإهىٗت، هي االإؿخلؼماث الُبُت التي جهبذ مىخجا

 )في الخهائو الأؾاؾُت ؤو الٛغى 
ً
سخل٠ ؤؾاؾُا  وٍ

ً
ا به ججاعٍ

ؤو الاؾخسضام( ًٖ م٩ىهاجه، وطل٪ ٖبر الخهيُ٘ ؤو االإٗالجت ؤو 

ت   )ؤو ٖملُاث صمج االإ٩ىهاث(.ٖملُاث الخجمُ٘ الىاػهت ؤو الجىهغٍ

3.1 For the purposes of this Article, 

"origin" means the place where medical 

supplies are manufactured, grown or 

produced, or the place in which services 

are provided. Manufactured medical 

supplies mean medical supplies that 

become a distinctive, commercially 

recognized product that differs 

fundamentally (in basic properties, 

purpose, or use) from its components, 

through manufacturing, processing, or 

balanced or substantial assembly processes 

(or component combinations). 

الخمُحز بحن بلض ميكإ االإؿخلؼماث الُبُت وبحن  ًخىحب 3.2

 حيؿُت المجهّؼ.  

3.2 The origin of the medical supplies and 

Services is distinct from the nationality of 

the Supplier. 

 Standards .4 المقاًيع .4

ًجب ؤن جخُاب٤ االإؿخلؼماث الُبُت التي جم ج٣ضًمها  4.1

ت، بمىحب هظا  ُّ ال٣ٗض م٘ االإ٣اًِـ المخضصة في االإىانٟاث الٟى

وفي خا٫ ٖضم وحىص م٣اًِـ مٗخمضة للؿل٘، ُٞجب ؤن جُاب٤ 

 authoritativeالؿل٘ االإ٣ضمت م٣اًِـ الؿلُاث المخخهت )

standards  جب اٖخماص ؤخضر ( االإخىاؾبت م٘ بلض االإيكإ. ٦ما وٍ

ت ُّ  .وسخت مً هظه االإ٣اًِـ ناصعة ًٖ االإاؾؿت االإٗى

4.1 The medical supplies supplied under 

this Contract shall conform to the 

standards mentioned in the Technical 

Specifications and, when no applicable 

standard is mentioned, to the authoritative 

standards appropriate to the goods of 

country of origin. Such standards shall be 

the latest issued by the concerned 

institution. 

 Use of Contract Documents and .5 اؾخٗما٫ وزائ٤ ومٗلىماث ال٣ٗض ؛ االإٗاًىت والخض٤ُ٢ .5

Information; Inspection and Audit 
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ت  5.1 غٍ لا ًجىػ للمجهّؼ، مً صون مىا٣ٞت االإكتري الخدغٍ

واالإؿب٣ت، ال٨ك٠ ًٖ ال٣ٗض ؤو ًٖ ؤًت ؤخ٩ام مغجبُت به ؤو ًٖ 

ؤًت مىانٟاث ٞىُت ؤو زُت ؤو مسُِ ؤو همىطج ؤو ُٖىت ؤو 

مٗلىمت مغجبُت بال٣ٗض، والتي ؾب٤ وػوصه بها االإكتري، وطل٪ لأي 

لخىُٟظ ال٣ٗض. بن  َغٝ (شخو آزغ( ٚحر الٗاملحن لضي المجهّؼ

الاٞهاح ًٖ االإٗلىماث لأي مً الٗاملحن لضي المجهؼ، ًجب ؤن 

ت هٟؿها وؤن ٩ًىن بال٣ضع الًغوعي ٣ِٞ  ًسً٘ لأخ٩ام الؿغٍ

غاى جىُٟظ ال٣ٗض.  لٚأ

5.1 The Supplier shall not, without the 

Purchaser’s prior written consent, disclose 

the Contract, or any provision thereof, or 

any specification, plan, drawing, pattern, 

sample, or information furnished by or on 

behalf of the Purchaser in connection 

therewith, to any person other than a 

person employed by the Supplier in the 

performance of the Contract. Disclosure to 

any such employed person shall be made 

in confidence and shall extend only as far 

as may be necessary for purposes of such 

performance. 

ت  5.2 غٍ لا ًجىػ للمجهؼ صون االإىا٣ٞت االإؿب٣ت والخدغٍ

 5.1للمكتري، اؾخٗما٫ ؤًت وز٣ُت ؤو مٗلىمت  مظ٧ىعة في ال٣ٟغة 

غاى جىُٟظ ال٣ٗض.مً ا  لكغوٍ الٗامت لل٣ٗض بلا لٚأ

5.2 The Supplier shall not, without the 

Purchaser’s prior written consent, make 

use of any document or information 

enumerated in GCC Sub-Clause 5.1 except 

for purposes of performing the Contract. 

مً الكغوٍ  ٣5.1ت  مدضصة في ال٣ٟغة جب٣ى ؤًت وزُ 5.3

جب ؤن  الٗامت لل٣ٗض )باؾخثىاء ال٣ٗض هٟؿه(، مُل٨ُت االإكتري وٍ

ٌُٗض المجهّؼ حمُ٘ هظه الىزائ٤ م٘ ؤي وسخ ٖنها الى االإكتري بٗض 

 اهتهائه مً جىُٟظ ال٣ٗض، وبىاءً ٖلى  َلب االإكتري.

5.3 Any document, other than the Contract 

itself, enumerated in GCC Sub-Clause 5.1 

shall remain the property of the Purchaser 

and shall be returned (all copies) to the 

Purchaser on completion of the Supplier’s 

performance under the Contract if so 

required by the Purchaser. 

الؿلُاث المخخهت ٖلى المجهؼ الؿماح للمكتري ٖبر  5.4

بمغا٢بت ومٗاًىت م٩اجبه وملٟاجه و/ؤو خؿاباجه وسجلاجه ٦ما 

لُه ج٣ضًم هظه الخؿاباث والسجلاث للخض٤ُ٢ مً ٢بل  وٖ

٤ ال٣ىاهحن الٗغا٢ُت الىاٞظة.   مض٣٢حن م٩لٟحن، وطل٪ وٞ

لٟذ اهدباه المجهّؼ الى االإاصة  مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض، والتي  23ًُ

ؤن االإماعؾاث التي تهضٝ الى بٖا٢ت ؤو  جدضص مً حملت ؤمىع،

ٖغ٢لت االإكتري ؤو الجهاث المخخهت بك٩ل واضح في مماعؾت 

خ٣ها في االإٗاًىت والخض٤ُ٢ بمىحب هظه االإاصة، حٗخبر مً 

االإماعؾاث المخٓىعة التي حٗغى المجهؼ الى ؤنهاء ال٣ٗض  وإلى 

زغي ؤو بصعاج بؾمه ٖلى ال٣ائمت
ُ
 حٗل٤ُ مكاع٦خه في مىا٢هاث ؤ

٤ ال٣ىاهحن الٗغا٢ُت الىاٞظة وطاث الهلت.  الؿىصاء وٞ

5.4 In accordance with the applicable Iraqi 

laws, the Supplier shall permit the 

Purchaser through the competent 

authorities to inspect the Supplier’s offices 

and/or the accounts and records of the 

Supplier and its sub-contractors relating to 

the performance of the Contract, and to 

have such accounts and records audited by 

auditors. 

The Supplier’s attention is drawn to Clause 

23, which provides, inter alia, that acts 

intended to materially impede the exercise 

of the Purchaser’s inspection and audit 

rights provided for under this Sub-Clause 

constitute a prohibited practice subject to 

contract termination as well as to a 

determination of ineligibility pursuant to 

the Iraqi’s prevailing sanctions procedures 

in Iraq. 
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 لأهظمت الجمهوزيت  .6
ً
شهاداث الظلع وفقا

اقيت  العس

 6. Certificates of goods according to 

the laws of Republic of Iraq 

٤ ال٣ىاهحن الىاٞظة، ًخىحب  6.1  وٞ
ً
بطا ٧ان طل٪ مُلىبا

ٖلى المجهؼ حسجُل )االإؿخلؼماث الُبُت ( االإ٣ضمت بمىحب 

لى االإكتري ؤن ًخٗاون م٘ ال٣ٗض، وطل٪ لإؾخسضامها في  الٗغا١. وٖ

المجهّؼ لدؿهُل ٖملُت حسجُل )االإؿخلؼماث الُبُت ( لإؾخسضامها 

 في الٗغا١.

6.1 If required under the Applicable Law, 

(medical supplies) supplied under the 

Contract shall be registered for use in the 

Iraq. The Purchaser undertakes to 

cooperate with the Supplier to facilitate 

registration of the (medical supplies) for 

use in the Iraq. 

بلا بطا خضصث الكغوٍ الخانت لل٣ٗض زلاٝ طل٪،  6.2

ش هٟاط ال٣ٗض( الظي  ش )جاعٍ  في الخاعٍ
ً
ؾىٝ ًهبذ ال٣ٗض هاٞظا

 مً 
ً
ا غٍ  جدغٍ

ً
م ُٞه المجهّؼ بقٗاعا

ّ
الجهت المخخهت ناخبت ًدؿل

ت ٢ض جم حسجُلها للاؾخسضام في  الهلاخُت في الٗغا١ بإن الاصوٍ

 الٗغا١.

6.2 Unless otherwise specified in the SCC, 

the Contract shall become effective on the 

date (“the Effective Date”) that the 

Supplier receives written notification from 

the competent authority in Iraq that the 

medical supplies have been registered for 

use in Iraq. 

 -حقوق الملكيت الصىاعيت أو بساءاث الاختراع   .7

Patent Rights 

7. Patent Rights 

ًخىحب ٖلى المجهؼ ؤن ًسلي االإكتري مً ؤًت مؿاولُت وؤن   7.1

ً ؤًت ق٩اوي ؤو مُالباث ؤو ًدمُه مً ؤًت ؤيغاع هاججت ٖ

هؼاٖاث مً ٢بل ؤي َغٝ زالث وطل٪ لمخالٟت ؤو حٗضي ٖلى 

ت او خ٣ى١ الخهمُم  بغاءاث الازترإ ؤو الٗلاماث الخجاعٍ

 الهىاعي والىاججت ًٖ اؾخٗما٫ الؿل٘ او ؤي حؼء منها في الٗغا١.

7.1 The Supplier shall indemnify the 

Purchaser against all third-party claims of 

infringement of patent, trademark, or 

industrial design rights arising from use of 

the goods or any part thereof in Iraq. 

 Good Performance Guarantee .8 ضمان حظً الأداء .8

ًىم بًمنها مضة  29( ًىم ٖمل )ؤو 14زلا٫ ؤعبٗت ٖكغة )   8.1

في خا٫ وحىص بٖتراياث خى٫ بحغاءاث الخٗا٢ض(، الاهظاع او 

ًخىحب ٖلى م٣ضم الُٗاء الٟائؼ )المجهؼ( ؤن ٣ًضم بلى حهت 

 لخؿً جىُٟظ ال٣ٗض، ب٣ُمت حٗاص٫ 
ً
% مً ٢ُمت 5الخٗا٢ض يماها

ال٣ٗض. حٟٗى الكغ٧اث الٗامت للضولت وال٣ُإ الٗام مً مىحب 

اث الىاٞظة ج٣ضًم يمان خؿً الأصاء بطا ٧اهذ الأخ٩ام والخٗلُم

ت الٗغا١ جمىذ هظه الاؾخثىاءاث.    وطاث الهلت في حمهىعٍ

8.1 Within fourteen (14) working days (or 

29 days, including the notice period or in 

the event of objections to contracting 

procedures), the successful bidder (the 

supplier) shall submit to the contracting 

entity a guarantee of good execution of the 

contract, at a value equivalent to 5% of the 

contract value. The state's public 

companies and the public sector are 

exempt from the obligation to provide a 

performance bond if the applicable and 

relevant provisions and instructions in the 

Republic of Iraq grant these exceptions. 

جضٞ٘ مبالٜ يمان خؿً الأصاء الى االإكتري ٦خٗىٌٍ ًٖ    8.2

 ؤًت زؿاعة هاججت ًٖ بزٟا١ المجهّؼ في ب٦ما٫ واحباجه الخٗا٢ضًت.

8.2 The proceeds of the good performance 

guarantee shall be payable to the Purchaser 

as compensation for any loss resulting 

from the Supplier’s failure to complete its 
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contractual obligations. 

ًجب ؤن ٩ًىن يمان خؿً الأصاء بالٗملت ؤو الٗملاث    8.3

المخضصة في ال٣ٗض ؤو بإًت ٖملت ؤزغي واؾٗت الخضاو٫ وم٣بىلت 

هضع البى٪ مً  ًُ االإكتري وج٩ىن يمً ٢ائمت الٗملاث التي 

ها الى الضًىاع الٗغاقي. ًجب ؤن ٩ًىن  االإغ٦ؼي الٗغاقي ؤؾٗاع نغٞ

ضٞ٘ ٖىض الُلب و ًجب ؤن ٩ًىن يمان  الًمان ٚحر مكغوٍ وٍ

زُاب يمان مهغفي ناصع ًٖ مهغٝ  خؿً الأصاء

٤ حٗلُماث البى٪ االإغ٦ؼي الٗغاقي بطا  نضع مٗخمض في الٗغا١ وٞ

زُاب الًمان ًٖ مهغٝ مىحىص زاعج الٗغا١، ُٞجب ؤن ًخم 

جهض٤ً وجى٢ُ٘ هظا الًمان مً مهغٝ ماؾؿت مالُت مغاصٞت 

 للخىُٟظ )
ً
-back-toومٗخمضة في الٗغا١ لجٗل هظا الًمان ٢ابلا

back counter guarantee) 

8.3 The good performance guarantee shall 

be in the currency or currencies specified 

in the contract or in any other widely 

circulated currency acceptable to the buyer 

and be in the list of currencies that the 

Iraqi Central Bank issues its exchange 

rates to the Iraqi dinar. The guarantee be 

unconditional and paid upon request. The 

good performance guarantee shall be a 

bank guarantee letter issued by an 

approved bank in Iraq according to the 

instructions of the Central Bank of Iraq. If 

the letter of guarantee is issued by a bank 

located outside Iraq, then this guarantee 

shall be certified and signed by the bank of 

a financial institution that is equivalent and 

accredited in Iraq to make this guarantee 

enforceable (back-to-back counter 

guarantee) 

٣ًىم االإكتري بةٖاصة يمان خؿً الخىُٟظ بلى المجهّؼ  8.4

الخٗا٢ضًت واهتهاء ٞترة الًمان ونضوع بٗض جىُٟظ التزاماجه 

 قهاصة الاؾخلام وجهُٟت خؿاباجه النهائُت .

8.4 The good performance guarantee will 

be discharged by the Purchaser and 

returned to the Supplier following the date 

of completion of the Supplier’s 

performance obligations under the 

Contract, and expiry of the warranty 

period, the issuance of the satisfactory 

completion certificate and the final 

payment settlements 

 Inspections and Tests .9 المعاًىت والإخخبازاث .9

للمكتري ؤو مً ًمثله الخ٤ في مٗاًىت و/ؤو ازخباع  9.1

ُبُت، للخإ٦ض مً مُاب٣تها الإىانٟاث ال٣ٗض، ًجب االإؿخلؼماث ال

ؤن جدضص الكغوٍ الخانت لل٣ٗض واالإىانٟاث الٟىُت هىٕ 

لى  االإٗاًىاث والازخباعاث االإُلىبت مً االإكتري وم٩ان بحغائها. وٖ

، بةؾم ممثله االإىخضب لهظه الٛاًت، 
ً
ا غٍ االإكتري بقٗاع المجهّؼ جدغٍ

. ٍٝ  وطل٪ في و٢ذ ٧ا

9.1 The Purchaser or its representative 

shall have the right to inspect and/or to test 

the (medical supplies) to confirm their 

conformity to the Contract specifications. 

The SCC and the Technical Specifications 

shall insert what inspections and tests the 

Purchaser requires and where they are to 

be conducted. The Purchaser shall notify 

the Supplier in writing, in a timely manner, 

of the identity of any representatives 

retained for these purposes. 

٤ ما هى مدضص في الكغوٍ   9.2 ج٩ىن هظه االإاصة وٞ

 الخانت لل٣ٗض.

9.2 This article shall be according what is 

specified in the SCC 
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( مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض لا 8بن ؤخ٩ام االإاصة )  9.3

حٟٗي المجهؼ بإي ق٩ل مً مؿاولُاجه االإغجبُت بًمان الُٗىب 

 ؤو ؤيٍ مً التزاماجه الخٗا٢ضًت الأزغي.

9.3 Nothing in GCC Clause 8 shall in any 

way release the Supplier from any 

warranty or other obligations under this 

Contract. 

 Packing .10 الخعبئت والخوضيب .10

ًجب ؤن ٩ًىن حٛل٠ُ االإؿخلؼماث الُبُت وجىيُبها  10.1

مىاؾبحن و٧اُٞحن لًمان ٖضم بجلاٞها ؤو بلخا١ ؤي يغع بها 

بدؿب ما  َىا٫ ٞترة الى٣ل والصخً الى ه٣ُت الىنى٫ النهائُت،

هى مدضص في ال٣ٗض. ًجب ؤن ج٩ىن مىاص الخىيِب )الخٛل٠ُ 

الخاعجي( ٧اُٞت الإ٣اومت )وإلى ؤ٢ص ى الخضوص(، االإٗاملت ال٣اؾُت 

ٜ)الىٟاى( زلا٫ الٗبىع، والخٗغى  ؤزىاء الخدمُل/الخٟغَ

لضعحاث خغاعة قضًضة الؤعجٟإ/الؤهسٟاى، والأملاح 

ىبت ؤزىاء الخدمُل/الخٟغَ ٜ زلا٫ الٗبىع وؤزىاء والأمُاع/الغَ

ً في الأما٦ً االإٟخىخت. بالإياٞت الى طل٪، ًجب ؤن ًخم  الخسؼٍ

خباع  اث/الهىاص٤ً م٘ الأزظ بىٓغ اٖلا جهمُم حجم ووػن الخاوٍ

ؤن لا ج٩ىن ه٣ُت الىنى٫ النهائي للؿل٘ هائُت وؤن جٟخ٣غ ٧اٞت 

ٜ زلا٫ ٧اٞت ه٣اٍ الٗبىع/الى٣ل  ؤما٦ً الخدمُل/الخٟغَ

٤ الخالت.للمٗضاث الث٣ُ  لت للخٗامل م٘ البًائ٘، وطل٪ وٞ

10.1 The packaging of medical supplies 

must be appropriate and sufficient to 

ensure that they are not destroyed or any 

damage done to them throughout the 

transportation and shipping period to the 

final point of arrival, as specified in the 

contract. Packaging materials (outer 

packing) should be sufficient to resist (and 

to the extreme), harsh treatment during 

loading / unloading (transpiration) during 

transit, exposure to extremely high / low 

temperatures, salts and rain / moisture 

during loading / unloading during transit 

and during storage in Open places. In 

addition, the size and weight of containers 

/ boxes must be designed with 

consideration given that the final point of 

arrival of the goods is not remote and that 

all loading / unloading places through all 

transit / transport points for heavy 

equipment to deal with the goods are 

missing, depending on the situation. 

  

بن مىاص الخىيِب )الخٛل٠ُ الخاعجي( والٗلاماث/الخإقحر  10.2

اث، ًجب ؤن واالإله٣اث واالإؿدىضاث في صازل وزاعج الٛلاٞ

جخُاب٤ بك٩ل جام م٘ االإخُلباث الخانت االإىهىم ٖليها نغاخت 

في ال٣ٗض، بما ٞيها ؤًت مخُلباث بياُٞت ان وحضث، والمخضصة في 

الكغوٍ الخانت لل٣ٗض ؤو في االإىانٟاث الٟىُت ؤو في ؤًت 

 حٗلُماث لاخ٣ت ناصعة ًٖ االإكتري.

10.2 The packing, marking, and 

documentation within and outside the 

packages shall comply strictly with such 

special requirements as shall be expressly 

provided for in the Contract, including 

additional requirements, if any, specified 

in the SCC or Technical Specifications, 

and in any subsequent instructions ordered 

by the Purchaser. 

 Delivery and Documents .11 الدظليم   والمظدىداث .11

٤ الكغوٍ الىاعصة في ٢ائمت  11.1 ٣ًىم المجهؼ بدؿلُم الؿل٘ وٞ

مخُلباث الخٗا٢ض. جدضص الكغوٍ الخانت لل٣ٗض الخٟانُل 

حرها مً االإؿدىضاث  االإغجبُت بمؿدىضاث ووزائ٤ الصخً وٚ

 ج٣ضًمها مً المجهّؼ.الىاحب 

11.1 Delivery of the Goods shall be made 

by the Supplier in accordance with the 

terms specified in the Schedule of 

Requirements. The details of shipping 

and/or other documents to be furnished by 
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the Supplier are specified in the SCC. 

 :For Goods supplied from outside Iraq لؿل٘ االإ٣ضمت مً زاعج الٗغا١:ل

ٖىض الصخً، ًباصع المجهؼ الى بقٗاع قغ٦ت جإمحن الصخً 

 ب٩اٞت جٟانُل ٖملُت الصخً بما ٞيها ع٢م 
ً
ا غٍ واالإكتري جدغٍ

ش وم٩ان الصخً ووؾُلت  ت وجاعٍ ُّ ال٣ٗض وجٟانُل الؿل٘ وال٨م

الصخىت الى ه٣ُت الىنى٫ النهائي.  الى٣ل والى٢ذ االإخى٢٘ لىنى٫ 

في الخالاث التي جغؾل ٞيها الؿل٘ ٖبر الصخً الجىي، ٖلى المجهّؼ 

ض 48ان ٌٗلم االإكتري ا٢له ٢بل زمانِ وؤعبٗىن ) ( ؾاٖت مً مىٖ

اعؾا٫ الؿل٘، وطل٪ بالاياٞت الى اؾم قغ٦ت الى٣ل وع٢م الغخلت 

 waybillوالى٢ذ االإخى٢٘ للىنى٫ وع٢م ؤو بُان الصخىت )

number ٦ما وؾِباصع المجهؼ بلى بعؾا٫ االإؿدىضاث الخالُت الى .).

غؾل وسخت  ٘، وٍ ض الؿغَ االإكتري بىاؾُت الٟا٦ـ ومً زمّ بالبرً

 ًٖ هظه االإؿدىضاث الى قغ٦ت جإمحن الصخً:   

Upon shipment, the Supplier shall notify 

the Purchaser and the insurance company 

in writing the full details of the shipment 

including Contract number, description of 

the Goods, quantity, date and place of 

shipment, mode of transportation, and 

estimated date of arrival at place of 

destination. In the event of Goods sent by 

airfreight, the Supplier shall notify the 

Purchaser a minimum of forty-eight (48) 

hours ahead of dispatch, the name of the 

carrier, the flight number, the expected 

time of arrival, and the waybill number. 

The Supplier shall fax and then send by 

express courier the following documents to 

the Purchaser, with a copy to the insurance 

company: 

( مً 2( وسخ ؤنلُت م٘ وسخخحن بياُٞخحن )3زلار ) (1)

الٟىاجحر التي ًبحّن ٞيها بؾم االإكتري ]ؤصزل اؾم االإكتري بض٢ت 

ت  ُّ وطل٪ للأٚغاى ال٨مغ٦ُت[ وع٢م ال٣ٗض وون٠ الؿل٘ وال٨م

ُت. ًجب ؤن ًخم جى٢ُ٘ الٟىاجحر وؤؾٗاع الىخضاث وال٣ُمت الؤحمال

ؤو َلباث الضٞ٘ الأنلُت وجسخم بسخم/َاب٘ الكغ٦ت؛ ؤنل واخض 

( وسخ ًٖ مؿدىض الصخً ال٣ابل للخٟاوى واالإى٣ذ 2وازىان )

(negotiable, clean, on-board through bill of lading ،)

بحّن بؾم  "، وٍ
ً
ت ؾلٟا غ ٖلُه "ج٩ال٠ُ الصخً مضٞىٖ

ّ
ماق

ل اؾم االإكتري بض٢ت وطل٪ للأٚغاى ال٨مغ٦ُت[، االإكتري ]ؤصز

 ختى 
ً
٤ ال٣ٗض، وؤن الصخً ؾِخمّ ونىلا واؾم حهت الخبلُٜ وٞ

( 2ه٣ُت الىنى٫ النهائي بدؿب ٢ائمت االإخُلباث م٘ وسخخحن )

( وسخ ًٖ 3ًٖ مؿدىض الصخً ٚحر ٢ابل للخٟاوى، ؤو زلار )

 railway consignmentسجل الصخً ٖبر الؿ٨٪ الخضًضًت )

note( ؤو سجل الصخً ٖبر الُغ٢اث ،)road consignment 

note ؤو سجل شخً ٖبر قاخىاث الى٣ل البري، ؤو بىلُهت ،)

(، ؤو مؿدىض الصخً بىؾائِ ه٣ل air waybillالصخً الجىي )

(، ماقغ ٖليها "ج٩ال٠ُ multimodal transportمخٗضصة )

 ختى ه٣ُت 
ً
" وؤن الصخً ؾِخمّ ونىلا

ً
ت ؾلٟا الصخً مضٞىٖ

 الىنى٫ النهائي بدؿب ٢ائمت االإخُلباث؛

(1) three originals and two copies of the 

Supplier’s invoice, showing Purchaser as 

[enter correct description of Purchaser for 

customs purposes]; the Contract number, 

Goods description, quantity, unit price, and 

total amount. Invoices shall be signed in 

original, stamped, or sealed with the 

company stamp/seal; one original and two 

copies of the negotiable, clean, on-board 

through bill of lading marked “freight 

prepaid” and showing Purchaser as [enter 

correct name of Purchaser for customs 

purposes] and Notify Party as stated in the 

Contract, with  delivery through to final 

destination as per the Schedule of 

Requirements and two copies of non-

negotiable bill of lading, or three copies of 

railway consignment note, road 

consignment note, truck or air waybill, or 

multimodal transport document, marked 

“freight prepaid” and showing delivery 

through to final destination as per the 

Schedule of Requirements; 

 packing (2) four copies of the packing list( وسخ ًٖ مؿدىض ٢ائمت الخىيِب )4ؤعب٘ ) (2)

identifying contents of each package; 
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listل عػمت؛( التي جدضص مدخىٍاث ٧ 

وسخت واخضة ًٖ قهاصة ؤو بىلُهت الخإمحن جبحن ؤن   (3)

 االإكتري هى االإؿخُٟض؛

(3) copy of the Insurance Certificate, 

showing the Purchaser as the beneficiary; 

اصة الًماهت االإهىُٗت مً االإهىّ٘ ؤنل واخض ًٖ قه  (4)

 ؤو المجهؼ، ٖلى ؤن حكمل ٧اٞت البىىص مىيىٕ ال٣ٗض؛

(4) one original of the manufacturer’s or 

Supplier’s Warranty Certificate covering 

all items supplied; 

ؤنل واخض و ٖضص ... مً اليسخ مً المجهؼ لكهاصاث  (5)

٢ائمت الخضاو٫ الخجاعي طاث الهلت،  االإيكإ ل٩اٞت البىىص م٘

واالإهض٢ت مً ٢بل البٗثاث الضبلىماؾُت الٗغا٢ُت المخخهت 

 
ً
 ًٖىا

ً
 ٖغبُا

ً
واالإىحىصة في بلض االإيكإ، بلا بطا ٧ان بلض االإيكإ بلضا

١ قهاصة االإيكإ ٣ِٞ  في الؿى١ الٗغبُت االإكتر٦ت، ٞٗىضها جُهَضَّ

 كإ؛مً ٢بل الؿلُاث الغؾمُت المخخهت في بلض االإي

(5) one original and ….. copies of the 

Supplier’s Certificate of country of Origin 

covering all items supplied and associated 

trading lists endorsed by the relevant Iraqi 

Commercial Agencies outside Iraq. For 

items originating from countries member 

of the Arab Common Market, the 

certificates of origin and associated trading 

lists endorsed by the competent country of 

origin authority shall be sufficient; 

( وسخ ًٖ قهاصة الٟدو 6ؤنل واخض وؾخت ) (6)

ٟ
ّ
ت بظل٪ المخبري واالإٗاًىت االإ٣ضمت للمجهّؼ مً و٧الت االإٗاًىت االإ٩ل

 )في الخالاث التي ج٩ىن ٞيها االإٗاًىت مُلىبت(؛

(6) original copy of the Certificate of 

Inspection furnished to Supplier by the 

nominated inspection agency and six 

copies (where inspection is required); 

غاى  (7) ؤي مؿدىض حٗا٢ض آزغ مٗحن ومُلىب لٚأ

 الاؾخلام/ ؤو الضٞ٘.

(7) any other procurement-specific 

documents required for delivery/payment 

purposes. 

 :For the goods provided from inside Iraq للؿل٘ االإ٣ضمت مً صازل الٗغا١:

ٖىض جىنُل الؿل٘ ؤو ٢بله، ًخٗحن ٖلى المجهّؼ بقٗاع االإكتري 

 بظل٪ وج٣ضًم 
ً
ا غٍ  االإؿدىضاث الخالُت له:جدغٍ

Upon or before delivery of the Goods, the 

Supplier shall notify the Purchaser in 

writing and deliver the following 

documents to the Purchaser: 

( ؤنلُخان م٘ وسخخحن بياُٞخحن مً 2وسخخان ) (1)

ال٣ٗض وون٠ الؿل٘ الٟىاجحر التي ًبحّن ٞيها بؾم االإكتري وع٢م 

ت وؤؾٗاع الىخضاث وال٣ُمت الؤحمالُت. ًجب ؤن ًخم جى٢ُ٘  ُّ وال٨م

 الٟىاجحر ؤو َلباث الضٞ٘ الأنلُت وجسخم بسخم/َاب٘ الكغ٦ت؛

(1) two originals and two copies of the 

Supplier’s invoice, showing Purchaser, the 

Contract number; Goods’ description, 

quantity, unit price, and total amount. 

Invoices shall be signed in original and 

stamped or sealed with the company 

stamp/seal; 

 Delivery( ؤنلُخان ًٖ مظ٦غة الدؿلُم )2وسخخان ) (2)

note( ؤو سجل الصخً ٖبر الؿ٨٪ الخضًضًت ،)railway 

consignment note ًٖبر الُغ٢اث )(، ؤو سجل الصخroad 

consignment note ؤو سجل شخً ٖبر قاخىاث الى٣ل ،)

(، ؤو مؿدىض air waybillالبري، ؤو بىلُهت الصخً الجىي )

(، وجبحّن multimodal transportالصخً بىؾائِ ه٣ل مخٗضصة )

بؾم االإكتري ]ؤصزل اؾم االإكتري بض٢ت[، وماقغ ٖليها ؤن 

(2) two copies of delivery note, railway 

consignment note, road consignment note, 

truck or air waybill, or multimodal 

transport document showing Purchaser as 

[enter correct name of Purchaser] and 

delivery through to final destination as 

stated in the Contract; 
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 ختى ه٣ُت الى 
ً
نى٫ النهائي بدؿب ما وعص الصخً ؾِخمّ ونىلا

 في ال٣ٗض؛

وسخت واخضة ًٖ قهاصة ؤو بىلُهت الخإمحن جبحن ؤن  (3)

 االإكتري هى االإؿخُٟض؛

(3) copy of the Insurance Certificate, 

showing the Purchaser as the beneficiary; 

 packing( وسخ ًٖ مؿدىض ٢ائمت الخىيِب )4ؤعب٘ ) (4)

list جدضص مدخىٍاث ٧ل عػمت؛( التي 

(4) four copies of the packing list 

identifying contents of each package; 

ؤنل واخض ًٖ قهاصة يمان االإهىُٗت او الُٗىب  (5)

 مً االإهىّ٘ ؤو المجهؼ، ٖلى ؤن حكمل ٧اٞت البىىص مىيىٕ ال٣ٗض؛

(5) one original of the manufacturer’s or 

Supplier’s Warranty certificate covering all 

items supplied; 

ؤنل واخض مً المجهؼ ًٖ قهاصاث االإيكإ ل٩اٞت  (6)

البىىص م٘ ٢ائمت الخضاو٫ الخجاعي طاث الهلت، واالإهض٢ت مً 

٢بل البٗثاث الضبلىماؾُت الٗغا٢ُت المخخهت واالإىحىصة في بلض 

 ًٖى 
ً
 ٖغبُا

ً
 في الؿى١ الٗغبُت االإيكإ، بلا بطا ٧ان بلض االإيكإ بلضا

ً
ا

١ قهاصة االإيكإ ٣ِٞ مً ٢بل الؿلُاث  االإكتر٦ت، ٞٗىضها جُهَضَّ

 الغؾمُت المخخهت في بلض االإيكإ؛

(6) one original of the Supplier’s 

Certificate of country of Origin covering 

all items supplied and associated trading 

lists endorsed by the relevant Iraqi 

Commercial Agencies outside Iraq. For 

items originating from countries member 

of the Arab Common Market, the 

certificates of origin and associated trading 

lists endorsed by the competent country of 

origin authority shall be sufficient; 

( وسخ ًٖ قهاصة االإٗاًىت 6خض وؾخت )ؤنل وا (7)

ٟت بظل٪ )في الخالاث التي 
ّ
االإ٣ضمت للمجهّؼ مً و٧الت االإٗاًىت االإ٩ل

 ج٩ىن ٞيها االإٗاًىت مُلىبت(؛

(7) original copy of the Certificate of 

Inspection furnished to Supplier by the 

nominated inspection agency and six 

copies (where inspection is required) 

غاى  (8) ؤي مؿدىض حٗا٢ض آزغ مٗحن ومُلىب لٚأ

 الاؾخلام/ ؤو الضٞ٘.

(8) other procurement-specific documents 

required for delivery/payment purposes. 

ملاخٓت: بطا ٧اهذ االإؿدىضاث التي ٣ًضمها المجهّؼ ٚحر مُاب٣ت 

اث االإؿخد٣ت بٗض بنضاع قهاصة  لل٣ٗض، ٞٗىضها ؾدخم االإضٞىٖ

٤ االإاصة   ؤٖلاه مً ف.ر.ٕ. و ف.ٕ.ٕ.. 9الاؾخلام وٞ

Note: In the event that the documents 

presented by the Supplier are not in 

accordance with the Contract, then 

payment will be made against issue of the 

Acceptance Certificate, to be issued in 

accordance with SCC 9 (GCC 9) above. 

ت ؤو  11.2 غاى هظا ال٣ٗض، ًجغي جٟؿحر ؤي ٖباعة ججاعٍ لٚأ

، الخ...( واالإؿخسضمت لىن٠ EXW ،CIF ،CIP ،DDPمهُلح )

 الى آزغ بنضاع مً بنضاعاث 
ً
واحباث الأَغاٝ االإٗىُت اؾدىاصا

ت الخجاعة ® INCOTERMSالؤه٩ىجغمؼ  الضولُت الظي وكغتها ٚغٞ

 في باعَـ )٦ما مدضص في الكغوٍ الخانت ( .

11.2 For purposes of the Contract, “EXW,” 

“CIF,” “CIP,” “DDP” and other trade 

terms used to describe the obligations of 

the parties shall be governed by the 

international rules for interpreting trading 

terms  as prescribed in the current edition 

of INCOTERMS® published by the 

International Chamber of Commerce, Paris 

(As been specified in the special 

conditions). 

 Documents to be submitted by the 11.3جمّ جدضًض االإؿدىضاث االإُلىب مً المجهّؼ ج٣ضًمها في   11.3
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 .Supplier are specified in the SCC الكغوٍ الخانت لل٣ٗض.

 Insurance .12 الخأمين .12

ما لم ًىو ٖلى زلاٝ طل٪ في الكغوٍ الخانت   12.1

 االإؿخلؼماث الُبُتبال٣ٗض ، ًخم احغاء الخإمحن الكامل ٖلى 

االإىعصة بمىحب ال٣ٗض بٗملت ؾهلت الخدىٍل لضولت ماهلت . ٩ًىن 

ٕ او الخل٠ الىاجج ًٖ الخهيُ٘ او الكغاء او الخإمحن يض الًُا

ً او الدؿلُم .  الى٣ل او الخسؼٍ

12.1 Unless otherwise specified in the 

SCC, The medical supplies supplied under 

the Contract shall be fully insured in a 

freely convertible currency of an qualified 

country, against loss or damage incidental 

to manufacture or acquisition, 

transportation, storage, and delivery. 

 Transportation .13 الىقل .13

ما لم ًىو ٖلى زلاٝ طل٪ في الكغوٍ الخانت  13.1

ًخم بمىحب  االإؿخلؼماث الُبُتبال٣ٗض ٞإن مؿاولُت جىُٓم ه٣ل 

 .ال٣ىاٖض المخضصة في الاه٩ىجغم 

Unless otherwise specified in the SCC, the 

responsibility for regulating the transport 

of medical supplies shall be as prescribed 

in the current edition of INCOTERMS® 

 Payment .14 الدفعاث .14

٣ت وقغوٍ حؿضًض الضٞٗاث االإؿخد٣ت للمجهّؼ  14.1 بن َغٍ

 بمىحب ال٣ٗض، هي ٧الخالي: 

في خا٫ ٧ان المجهؼ حهت ٖامت )قغ٦ت صولت و٢ُإ ٖام(، ُٞم٨ً 

٘ ٢ُمت الضٞٗت االإ٣ضمت  خؿب  ٖىضها للمكتري ؤن ًغٞ

 الخٗلُماث الىاٞظة.  }

14.1 The method and conditions of 

payment to be made to the Supplier under 

this Contract shall be as follows: 

In case the supplier is a public authority (a 

state company and a public sector), then 

the buyer can raise the value of the 

advance payment according to the 

instructions in force. 

 الإ٣ضمت مً زاعج الٗغا١:الضٞٗاث للؿل٘ ا . ؤ

اث بالٗملاث الأحىبُت ًجب ؤن جخم بالٗملت الخالُت:  االإضٞىٖ

٤ ما ًلي:  ]ؤصزل ٖملت ال٣ٗض[ ووٞ

a. Payment for Goods supplied from 

outside Iraq: 

Payment of foreign currency portion shall 

be made in the following currency: [insert 

contract currency] in accordance with the 

following: 

( [ 80ٖىض الصخً: ٌؿضص االإكتري الى المجهؼ ]زماهىن ) (1)

% مً ٢ُمت الؿل٘ مىيىٕ الصخً، بىاؾُت اٖخماص مؿدىضي 

حر ٢ابل للى٣ٌ ًجغي ٞخده لهالح المجهؼ في مهغٝ في  مثبذ وٚ

خماص االإؿدىضي بٗض ابغاػ  ٤ اٖلا بلض مىَىه. ًخم الضٞ٘ وٞ

مً الكغوٍ الٗامت  11ؿدىضاث والىزائ٤ المخضصة في االإاصة االإ

 لل٣ٗض؛  

خماص االإؿدىضي وج٩ال٠ُ  ؾِخدمل االإكتري ج٩ال٠ُ ٞخذ اٖلؤ

حٗضًله لأؾباب جخٗل٤ باالإكتري ؤو ًدؿبب بها هدُجت زُئه ؤو 

خماص االإؿدىضي  خدمل المجهؼ ج٩ال٠ُ جثبُذ اٖلؤ ج٣هحره. وٍ

 وج٩ال٠ُ حٗضًله.

(1)  Upon shipment: the purchaser shall 

pay to the supplier [eighty (80)]% of the 

price of the goods to be shipped, by means 

of a confirmed and irrevocable letter of 

credit, which shall be opened for the 

supplier in a bank in his home country. 

Payment shall be made in accordance with 

the letter of credit after presenting the 

documents specified in GCC Clause 11; 

The Purchaser shall bear the costs of 

opening the letter of credit and the costs of 

amending it for reasons related to the 

Purchaser or caused by its fault or default. 

The supplier shall bear the costs of fixing 
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the letter of credit and the costs of 

amending it. 

ٖىض الاؾخلام )ال٣بى٫(: ٌؿضص االإكتري الى المجهؼ  (2)

( 30([ % مً ٢ُمت ال٣ٗض الؤحمالُت زلا٫ ]زلازحن )20]ٖكغون )

ش اؾخلام الؿل٘، بٗض ج٣ضًم َلب صٞ٘ )ًبحّن اؾم  [ مً جاعٍ
ً
ًىما

 ٤  وٞ
ً
االإكتري وع٢م ال٣ٗض وون٠ الضٞٗت واالإبلٜ الاحمالي، مى٢ٗا

 بسخم/
ً
َاب٘ الكغ٦ت( بالإياٞت الأنى٫ ٦يسخت ؤنلُت ومسخىما

 الى قهاصة الاؾخلام الهاصعة ًٖ االإكتري. 

ٌؿضص االإكتري الى المجهؼ ٢ؿم الضٞٗاث بالٗملت االإخ٤ٟ ٖليها 

ش ج٣ضًم َلب صٞ٘ 30ببىىص ال٣ٗض زلا٫ ]زلازحن ) [ مً جاعٍ
ً
( ًىما

)ًبحّن اؾم االإكتري وع٢م ال٣ٗض وون٠ الضٞٗت واالإبلٜ الاحمالي، 

٤ الأنى٫   وٞ
ً
 بسخم/َاب٘  مى٢ٗا

ً
٦يسخت ؤنلُت ومسخىما

 الكغ٦ت( بالإياٞت الى قهاصة الاؾخلام الهاصعة ًٖ االإكتري.

(2) Upon receipt (acceptance):  the 

Purchaser shall pay to the supplier [twenty 

(20)]% of the total contract value within 

[thirty (30) days] of the date of receipt of 

the goods, after submitting a payment 

request (indicating the Purchaser's name, 

contract number, description of payment 

and total amount, signed in original, 

stamped or sealed with the company 

stamp/seal) supported by the Acceptance 

Certificate issued by the Purchaser. 

The Purchaser shall pay to the supplier the 

payments in the currency agreed upon in 

the terms of the Contract within [thirty 

(30) days] from the date of submitting the 

payment request (indicating the 

Purchaser's name, contract number, 

description of payment and total amount, 

signed in original, stamped or sealed with 

the company stamp/seal) supported by the 

Acceptance Certificate issued by the 

Purchaser. 

 

 الضٞٗاث للؿل٘ االإ٣ضمت مً صازل الٗغا١:  . ب

ازل ًجب ؤن جخم الضٞٗاث للؿل٘ والخضماث االإ٣ضمت مً ص

٤ ما ًلي:  الٗغا١ بالضًىاع الٗغاقي ووٞ

B. Payments for goods supplied from 

inside Iraq: 

Payments for goods and services supplied 

within Iraq shall be made in Iraqi Dinars 

according to the following 

الضٞٗت االإ٣ضمت: ٌؿضص االإكتري الى المجهؼ ]ؤصزل  (1)

ت [ % مً ٢ُمت ال٣ٗض اليؿب ُّ ت خؿب الخٗلُماث( للمهاو٘ المخل

الؤحمالُت، وطل٪ بٗض ج٣ضًم َلب صٞ٘ )ًبحّن اؾم االإكتري وع٢م 

٤ الأنى٫   وٞ
ً
ال٣ٗض وون٠ الضٞٗت واالإبلٜ الاحمالي، مى٢ٗا

 بسخم/َاب٘ الكغ٦ت( بالإياٞت الى 
ً
٦يسخت ؤنلُت ومسخىما

٤ ب ٤ االإؿدىض االإغٞ  \\ال٣ؿم الثامً. يمان الضٞٗت االإ٣ضمت وٞ

(1)  Advance Payment: The Purchaser shall 

pay to the supplier [insert percentage as 

per instructions) to local factories] after the 

submission of a payment request 

(indicating the Purchaser's name, contract 

number, description of payment and total 

amount, signed in original, stamped or 

sealed with the company stamp/seal) in 

addition to the advance payment guarantee 

in accordance with the document attached 

to Section VIII. 

ٖىض الاؾخلام)ال٣بى٫(: ٌؿضص االإكتري الى المجهؼ  (2)

الخٗلُماث([ % مً ٢ُمت ال٣ٗض الؤحمالُت ]]ؤصزل اليؿبت خؿب 

وطل٪ بٗض ج٣ضًم َلب صٞ٘ )ًبحّن اؾم االإكتري وع٢م ال٣ٗض 

(2) Upon receipt (acceptance): The 

Purchaser shall pay to the supplier [[insert 

percentage as instructed] % of the total 
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٤ الأنى٫ ٦يسخت   وٞ
ً
وون٠ الضٞٗت واالإبلٜ الاحمالي، مى٢ٗا

 بسخم/َاب٘ الكغ٦ت( بالإياٞت الى قهاصة 
ً
ؤنلُت ومسخىما

 الاؾخلام الهاصعة ًٖ االإكتري. 

ل اليؿب المخضصة ؤٖلاه ل٩ي }ًغجى ؤزظ الٗلم ؤهه ًم٨ً حٗضً

ت  جخىا٤ٞ م٘ مخُلباث الخٗا٢ض الخانت ؤو م٘ االإ٣اًِـ الخجاعٍ

 االإٗخمضة.{  

contract value after submitting a payment 

request (indicating the Purchaser's name, 

contract number, description of payment 

and total amount, signed in original, 

stamped or sealed with the company 

stamp/seal) supported by the Acceptance 

Certificate issued by the Purchaser 

{Please note that the percentages specified 

above can be adjusted to meet specific 

contracting requirements or approved 

business standards.} 

ًجب ؤن ٣ًضم المجهّؼ َلب )َلباث( الضٞ٘ الى   14.2

 بٟاجىعة جه٠ 
ً
٣ا ، ٖلى ؤن ٩ًىن ٧ل َلب مغٞ

ً
ا غٍ االإكتري جدغٍ

االإؿخلؼماث الُبُت والخضماث االإخهلت بها، ٦ما هى مىاؾب، 

( مً 11بالاياٞت الى االإؿدىضاث االإُلىبت بمىحب االإاصة )

ضصة في الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض، وبٗض اجمام ٧اٞت االإىحباث المخ

 ال٣ٗض.

14.2 The Supplier’s request(s) for payment 

shall be made to the Purchaser in writing, 

accompanied by an invoice describing, as 

appropriate, the (medical stores) delivered 

and Services performed, and by documents 

submitted pursuant to GCC Clause 11, and 

upon fulfillment of other obligations 

stipulated in the Contract. 

ًجب ؤن ًهغٝ االإكتري الضٞٗاث في ؤ٢غب و٢ذ مم٨ً  14.3

٤ قغوٍ  وخؿب ؾُا٢اث الٗمل االإخبٗت في وػاعة الصخت ووٞ

ص الكغوٍ الخانت لل٣ٗض الاحغاءاث  بٖلان االإىا٢هت، وجدضِّ

٠ االإكتري ًٖ صٞ٘ االإبالٜ الىاحب اجباٖها في خا٫ ج
ّ
سل

 االإؿخد٣ت.

 
ً
٤ الخالت، ًخىحب ؤن ٩ًىن يمان الضٞٗت االإ٣ضمت، يماها وٞ

 
ً
ٚحر مكغوٍ ، ًضٞ٘ ٖىض ؤو٫ َلب بالضٞ٘، ٖلى ؤن ٩ًىن ناصعا

ًٖ ؤخض االإهاعٝ االإٗخمضة في الٗغا١ بمىحب وكغة عؾمُت 

ناصعة ًٖ البى٪ االإغ٦ؼي الٗغاقي. وإطا نضع الًمان ًٖ 

ىحىص زاعج الٗغا١، ُٞجب ؤن ٩ًىن لهظا االإهغٝ مهغٝ م

ماؾؿت/مهغٝ مالُت مغاصٞت ومٗخمضة في الٗغا١ لجٗل هظا 

 للخىُٟظ.
ً
 الًمان ٢ابلا

٤ الهُٛت االإٗخمضة مً  في خا٫ ج٣ضًم زُاب يمان مهغفي وٞ

.  ٢بل االإهاعٝ

14.3 The Purchaser shall make the 

payments as soon as possible and 

according to the work contexts of the 

Ministry of Health and in accordance with 

the terms of the tender advertising. The 

special conditions of the contract specify 

the procedures to be followed in case the 

purchaser fails to pay the due amounts. 

When applicable, the advance guarantee 

shall be payable upon an on demand and 

unconditional guarantee issued by an 

accredited bank in Iraq as per the official 

publication of the Iraqi Central Bank. If the 

guarantee is issued by a Bank located 

outside Iraq, the issuer shall have a 

correspondent accredited financial 

institution located in Iraq to make it 

enforceable. 

In the case of a bank guarantee, the 

guarantee shall be submitted according to 

the formula adopted by banks. 

 ؾىٝ جخم الضٞٗاث بالٗملت او بالٗملاث المخضصة في 14.4

 الكغوٍ الخانت لل٣ٗض .

14.4 Payment will be made in the currency 

or currencies specified in the SCC. 

 Irrevocable non – transferable and 14.5ؾِخم ٞخذ اٖخماص مؿدىضي ٚحر ٢ابل للى٣ٌ ؤو للخدىٍل  14.5

unconfirmed Letter of Credit (LC) shall be 
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حر مثبذ )  irrevocable, non-transferrable andوٚ

unconfirmedُ٤ ال٣ىاهحن الٗغا٢ ت ( مً ٢بل االإكتري، وطل٪ وٞ

خماص  الىاٞظة ، وفي خا٫ َلب المجهّؼ، بك٩ل زام، ؤن ٩ًىن اٖلؤ

، ٞٗىضها ؾِخدمل المجهؼ الخ٩ال٠ُ الؤياُٞت لخثبُذ 
ً
مثبخا

خماص ؤو  خماص. وؾِخدمل المجهؼ ج٩ال٠ُ جمضًض هٟاط اٖلؤ اٖلؤ

 الى 
ً
حٗضًله في خا٫ لم ٨ًً ؾبب هظا الخمضًض ؤو الخٗضًل ٖائضا

 لجٗله االإكتري. ٚحر ؤهه في خا٫ ٧ان 
ً
ا خماص يغوعٍ حٗضًل اٖلؤ

 الإخُلباث ال٣ٗض، ٞٗىضها ج٣٘ ٧لٟت الخٗضًل ٖلى ٖاج٤ 
ً
مُاب٣ا

  االإكتري.

opened by the Purchaser in accordance 

with the applicable Iraqi regulations. 

However, if the Supplier requests 

specifically to open confirmed LC, the 

extra charges would be borne by the 

supplier. If LC is required to be extended 

and/or amended for reasons not attributed 

to the Purchaser, the charges thereof shall 

be borne by the Supplier. However, if the 

LC is amended to make LC as per Contract 

requirements then charges thereof shall be 

borne by the Purchaser. 

 Prices .15 الأطعاز .15

لا ًجىػ حُٛحر الأؾٗاع المخضصة مً ٢بل المجهّؼ في  15.1

بها بمىحب ُٖائه ل٣اء االإؿخلؼماث الُبُت والخضماث االإخهلت 

هظا ال٣ٗض؛ وبالخالي ًجب ؤن جب٣ى الأؾٗاع زابخت لا جخٛحر َىا٫ 

 ٞترة جىُٟظ ال٣ٗض.

15.1 Prices charged by the Supplier for 

(medical supplies) delivered and Services 

performed under the Contract shall not 

vary from the prices quoted by the 

Supplier in its bid, prices shall be fixed and 

firm for the duration of Contract. 

 

 Amendment orders .16 أوامس الخعدًل .16

لا ًجىػ بصعاج ؤًت حٗضًلاث ٖلى ال٣ٗض بلا للأؾباب المخضصة  16.1

ؤصهاه مً )ؤ( بلى )هـ(. في هظه الخالاث، ًجب ؤن ٣ًخهغ الخٗضًل 

ُب٤ّ ٖىضها للأؾباب الخالُت: ٖلى الخض الأصوى االإم٨ً،  وٍ

16.1 No amendments shall be introduced 

to the contract unless for the circumstances 

(a-e) listed here below. In such case, the 

amendment shall be limited to minimum 

and would be applicable for the following 

reasons: 

ا٫ ٧ان ٖضم حٗضًل ال٣ٗض ٢ض ًاصي بلى ؤيغاع ؤؾاؾُت، )ؤ( في خ

؛
ً
ىُا  وٞ

ً
 ا٢خهاصًا

)ب( في خا٫ لم ًخم حٗضًل ال٣ٗض، ؾخ٩ىن االإؿخلؼماث الُبُت 

 صون ٞائضة بٗض ا٦ما٫ الخىُٟظ؛

غٍ في ٢ُمت ال٣ٗض؛  )ج( في خا٫ ٧ان الخٗضًل ؾُاصي بلى جد٤ُ٣ وٞ

ت ٖل ى هُا١ الخٗا٢ض )ص( في خا٫ لم ًاص الخٗضًل الى حُٛحراث حظعٍ

؛
ً
 المخضص ؾاب٣ا

)هـ( في خا٫ ٧ان الخٗضًل ؾُاصي بلى الؤؾغإ في ب٦ما٫ الخىُٟظ 

ي في االإىانٟاث الٟىُت او هُا١ 
ّ
مً صون ؤن ًيخج ٖىه جضو

 الخٗا٢ض؛

(a)  If the amendment is not introduced, a 

major damage will result economically and 

technically; 

(b) If the amendment is not introduced, the 

(medical supplies) cannot be useful upon 

completion; 

(c) If the amendment will realize savings 

in the cost of the Project; 

(d) If the amendment does not result in a 

major modification to the pre-determined 

scope of supply; 

(e) If the amendment will result in earlier 

time for completion but not to result in 

inferior technical specification or scope of 

supply. 

 The Purchaser may as per the applicableًجىػ للمكتري وبدؿب ال٣ىاهحن الٗغا٢ُت الىاٞظة، ومً زلا٫ 
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غي مىحّه الى المجهّؼ بمىحب االإاصة  مً الكغوٍ  31ؤمغ جدغٍ

الٗامت لل٣ٗض، ؤن ًضزل حٗضًلاث ٖلى الىُا١ الٗام لل٣ٗض لأخض 

 ؤو لمجمىٕ الأمىع الخالُت:

Iraqi laws, by a written order given to the 

Supplier pursuant to GCC Clause 31, make 

amendments within the general scope of 

the Contract in any one or more of the 

following: 

ت، ٖىضما ج٩ىن االإؿخلؼماث الُبُت  )ؤ ُّ ( ٖلى االإىانٟاث الٟى

 للمكتري؛ 
ً
 االإُلىب ج٣ضًمها في ال٣ٗض مهىّٗت زهُها

٣ت الصخً ؤو الخىيِب؛  )ب  ( ٖلى َغٍ

 ( ٖلى م٩ان الخىنُل؛ و/ؤو )ج

 )ص( ٖلى الخضماث الىاحب ج٣ضًمها مً المجهّؼ.

(a) specifications, where (medical 

supplies) to be furnished under the 

Contract are to be specifically 

manufactured for the Purchaser; 

(b) the method of shipment or packing; 

(c) the place of delivery; and/or 

(d) the Services to be provided by the 

Supplier. 

اصة ؤو اه٣ام في ٢ُمت ال٣ٗض  16.2 بطا ؤصي ؤي حٗضًل الى ػٍ

ؤو في الى٢ذ اللاػم لخىُٟظ ال٣ٗض، ؤو بلى الخإزحر ٖلى ؤي مً 

التزاماث المجهّؼ الخٗا٢ضًت، ُٞجب ٖىضها بصعاج حؿىٍت ٖاصلت 

، ٖلى 
ً
لى حضو٫ الخىُٟظ ؤو ٖلى الازىحن مٗا ٖلى ٢ُمت ال٣ٗض ؤوٖ

 ا الأؾاؽ. ؤن ًخم حٗضًل ال٣ٗض ٖلى هظ

ًخىحب ٖلى المجهؼ جإ٦ُض ؤي اٖتراى ٖلى ؤي حٗضًل/حؿىٍت مما 

ش اؾخلام 15ؾب٤، زلا٫ مهلت زمؿت ٖكغ )  مً جاعٍ
ً
( ًىما

 المجهّؼ لأمغ الخٗضًل.

16.2 If any such amendment causes an 

increase or decrease in the cost of, or the 

time required for, the Supplier’s 

performance of any provisions under the 

Contract, an equitable adjustment shall be 

made in the  

Contract Price or delivery schedule, or 

both, and the Contract shall accordingly be 

amended.  

Any claims by the Supplier for adjustment 

under this clause shall be asserted within 

fifteen (15) days from the date of the 

Supplier’s receipt of the Purchaser’s 

amendment order. 

 Contract Amendment .17 حعدًل العقد .17

 للماصة ) 17.1
ً
٣ا ( مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض، لا ًجىػ 17وٞ

غي حٗضًل ؤو حُٛحر ؤي مً اخ٩ام ال٣ٗض بلا مً زلا٫  حٗضًل جدغٍ

حن.  ًى٢ٗه الُغٞ

17.1 Subject to GCC Clause 17, no 

variation in or modification of the terms of 

the Contract shall be made except by 

written amendment signed by the parties. 

 Assignment .18 الخىاشل  .18

االإالُت لل٣ٗض  لا ًد٤ للمجهؼ ؤن ًدىاػ٫ ًٖ الؤلتزاماث 18.1

ٗاث الىاٞظة . ٤ الدكغَ  ؤو حؼء مىه لأي َغٝ آزغ وٞ

18.1 The Supplier shall not assign, in 

whole or in part, its obligations to perform 

under this Contract, to any other party in 

accordance with the legislation in force. 

 Delays in the Supplier’s .19 ىفيرجأخير المجهّص في الخ .19

Performance 
ًخىحب ٖلى المجهّؼ ج٣ضًم االإؿخلؼماث الُبُت  19.1

٤ الجضو٫ الؼمني للخىُٟظ الظي خضصه  والخضماث االإخهلت بها  وٞ

 االإكتري في ٢ائمت مخُلباث الخٗا٢ض.

19.1 Delivery of the (medical supplies) and 

performance of Services shall be made by 

the Supplier in accordance with the time 

schedule prescribed by the Purchaser in the 
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Schedule of Requirements. 

في ؤي و٢ذ زلا٫ جىُٟظ ال٣ٗض، بطا واحه المجهّؼ او ؤي  19.2

 حٗغ٢ل )ح٤ُٗ( ج٣ضًم 
ً
ا مً االإخٗا٢ضًً الثاهىٍحن مٗه ْغوٞ

٤ الجضو٫ الؼمني، االإؿخلؼماث الُبُت  والخضماث االإخهلت بها وٞ

ىع و٢ىٕ هظه الٓغوٝ، بقٗاع االإكتري  ُٞخٗحن ٖلى المجهّؼ وٞ

 بىا٢٘ الخإزحر، وبٟترة الخإزحر االإخى٢ٗت وبؿببه ؤو 
ً
ا غٍ جدغٍ

ت  ؤؾبابه. بٗض اؾخلام االإكتري بقٗاع المجهّؼ بالخإزحر، وبالؿغٖ

اءً ٖلُه ًجىػ االإ٣ٗىلت، ًخٗحن ٖلُه بحغاء ج٣ُُم للىي٘، وبى

٤ ج٣ضًغه، ؤن ًمضص مضة الخىُٟظ ٖلى ؤن ًىا٤ٞ  -للمكتري، ووٞ

ان ٖلى جمضًض مضة الخىُٟظ هظه بخى٢ُٗهما ٖلى حٗضًل  الُغٞ

 لل٣ٗض بهظا الخهىم.

19.2 If at any time during performance 

of the Contract, the Supplier or its 

subcontractor(s) shall encounter conditions 

impeding timely delivery of the (medical 

supplies) and performance of Services, the 

Supplier shall promptly notify the 

Purchaser in writing of the fact of the 

delay, it’s likely duration, and its cause(s). 

As soon as practicable after receipt of the 

Supplier’s notice, the Purchaser shall 

evaluate the situation and may at its 

discretion extend the Supplier’s time for 

performance, in which case the extension 

shall be ratified by the parties by 

amendment of Contract. 

( مً الكغوٍ 23ة )باؾخثىاء ما جىو ٖلُه االإاص 19.3

الٗامت لل٣ٗض، ٞةن جإزحر المجهّؼ في جىُٟظ التزاماجه في ج٣ضًم 

ت ٖلُه  االإؿخلؼماث الُبُت هه، ًخىحب ٞغى ٚغاماث جإزحرً

( مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض، بلا بطا جم الؤجٟا١ 22بمىحب االإاصة )

 بال٣ٟغة 
ً
مً الكغوٍ الٗامت  21.2ٖلى جمضًض مضة الخىُٟظ ٖملا

ت. لل٣ٗض مً  صون جُب٤ُ ؤًت ٚغاماث جإزحرً

19.3 Except as provided under GCC 

Clause 23, a delay by the Supplier in the 

performance of its delivery obligations 

shall render the Supplier liable to the 

imposition of Delay penalties pursuant to 

GCC Clause 22, unless an extension of 

time is agreed upon pursuant to GCC Sub-

Clause 21.2 without the application of 

Delay penalties. 

ت  .20  Delay penalties .20 الغساماث الخأخيرً

( مً 22بإؾخثىاء البىىص االإىهىم ٖليها في االإاصة ) 20.1

ؤو ٧ل  الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض، بطا ؤز٤ٟ المجهّؼ بخ٣ضًم ؤي مً

في االإضة )االإضص( المخضصة في ال٣ٗض لظل٪، ًد٤  االإؿخلؼماث الُبُت

ًاث ؤزغي  للمكتري، ومً صون الاجخاٝ بإًت خ٣ى١ ؤو حٗىٍ

ت مؿاو  جترجب له بمىحب ال٣ٗض، بؾخ٣ُإ الٛغاماث الخإزحرً

لليؿبت المخضصة في الكغوٍ الخانت لل٣ٗض لؿٗغ الدؿلُم 

 االإؿخلؼماث الُبُت االإخإزغة ًٖ ٧ل اؾبىٕ جإزحر او حؼء مىه

ختى ًخم حؿلُمها او جىُٟظها الٟٗلي وفي خا٫ الىنى٫ بلى الخض 

لى ًد٤ للمكتري ٞسخ ال٣ٗض ٦ما مدضص في الكغوٍ الخانت  اٖلا

٤ الخٗلُماث والًىابِ الهاصعة مً وػاعة الخسُُِ واي  و وٞ

ٗاث هاٞظة .  حكغَ

20-1 With the exception of the provisions 

stipulated in Article (22) of the general 

conditions of the contract, if the supplier 

fails to provide any or all of the medical 

supplies within the period (s) specified in 

the contract for that, the Purchaser shall, 

without prejudice to its other remedies 

under the Contract, deduct from the 

Contract Price, as Delay penalties as a sum 

equivalent to delivered price of the delayed 

(medical supplies) Specified in the special 

conditions of the contract for each delay 

week or part of it until the actual delivery 

or execution. the Purchaser may consider 

termination of the Contract pursuant to 

SCC and according to the instructions and 

controls issued by the Ministry of Planning 

and any legislation in force .. 
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 withdrawal of work by the.21 سحب العمل  مً قبل صاحب العمل .21

employer 
االإكتري، مً صون الاجخاٝ بإًت خ٣ى١ ؤو ٌؿخُُ٘  21.1

حٗىًٍاث ؤزغي جترجب له ٖىض الؤزلا٫ بال٣ٗض، سخب الٗمل مً 

غي الإضة )  بالإزلا٫ مىحه 15زلا٫ ؤهظاع جدغٍ
ً
( زمؿت ٖكغ ًىما

٤ ال٣ىاهحن الٗغا٢ُت الىاٞظة والتي حكمل  بلى المجهؼ، وطل٪ وٞ

 جدمُله ٞغ١ البضلحن وفي الخالاث الخالُت:

21.1 The Purchaser can, without prejudice 

to any other rights or compensation 

incurred by him upon breach of contract, 

withdraw the work through a written 

warning for a period of (15) fifteen days of 

breach addressed to the supplier, in 

accordance with the Iraqi laws in force, 

which include charging the two teams and 

in the following cases: 

)ؤ( بطا ٞكل المجهّؼ بخ٣ضًم االإؿخلؼماث الُبُت الخضماث 

االإخهلت بها زلا٫ االإضة المخضصة لظل٪ في ال٣ٗض، ؤو ؤي جمضًض 

٤ االإاصة )   ( مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض؛21لهظه االإضة وٞ

(a) if the Supplier fails to deliver any or all 

of the (medical supplies) and related 

services within the period(s) specified in 

the Contract, or within any extension 

thereof granted by the Purchaser pursuant 

to GCC Clause 21; or 

ِٝ االإؿخلؼماث الُبُت االإ ت )ب( بطا لم حؿخى ُّ ىانٟاث الٟى

 مً 
ً
المخضصة في ال٣ٗض ؤوؤز٤ٟ في ؤؾدبضالها زلا٫ زلازحن ًىما

 مً االإكتري ؛  
ً
ا غٍ  حؿلمه ؤقٗاعؤ جدغٍ

(b) if the (medical supplies) do not meet 

the Technical Specifications stated in the 

Contract; or fail to replace it within thirty 

days of receiving a written notice by the 

purchaser. 

)ج(  بطا ؤز٤ٟ المجهّؼ بخ٣ضًم ؤي حسجُل ؤو ؤي قهاصة ؤزغي 

جخٗل٤ باالإؿخلؼماث الُبُت االإُلىبت في االإضة المخضصة لظل٪ في 

 الكغوٍ الخانت لل٣ٗض؛

(c) if the Supplier fails to provide any 

registration or other certificates in respect 

of the (medical supplies) within the time 

specified in the Special Conditions. 

)ص( بطا جبحّن للمكتري بدؿب ال٣ىاهحن الٗغا٢ُت الىاٞظة، بإن 

المجهّؼ ٢ض جىعٍ بمماعؾاث الاخخُا٫ ؤو الٟؿاص الأصاعي ؤو 

٤ االإاصة  ا٢ت وٞ ٍ الٗامت مً الكغو  1.1الخىاَا ؤو ال٣هغ ؤو اٖلؤ

ىضها ًجىػ  لل٣ٗض، وطل٪ في جىاٞؿه ٖلى ال٣ٗض ؤو في جىُٟظه ؛ وٖ

 مً ؤهظاع المجهّؼ سخب الٗمل مً 15للمكتري وبٗض )
ً
(  ًىما

( ٦ما لى 22المجهؼ ٖلى هظا الأؾاؽ؛ وجُب٤ّ ٖىضها ؤخ٩ام االإاصة )

 (.٧22.1ان سخب الٗمل ٢ض جمّ بمىحب ال٣ٟغة )

(d) if the Purchaser determines as per the 

applicable Iraqi laws that the Supplier has 

engaged in administrative corruption, 

fraudulent, collusive, coercive or 

obstructive practices in accordance with 

GCC Sub-Clause 1.1.n, in competing for 

or in executing the Contract, then the 

Purchaser may, after giving 15 days' notice 

to the Supplier, withdraw the work from 

the Supplier on this basis, and the 

provisions of Clause 22 shall apply as if 

withdrawal of work had been made under 

Sub-Clause 22.1. 

حن لضي المجهّؼ )هـ( في خا٫ جم الخثبذ مً اقترا٥ ؤي مً الٗامل

ؤزىاء ج٣ضًم الؿل٘، بمماعؾت الاخخُا٫ ؤو الٟؿاص ؤو الخىاَا ؤو 

٤ االإاصة ) ا٢ت وٞ ( مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض، 1.1ال٣هغ ؤو اٖلؤ

 ٞٗىضها ًخىحب ٞهل/َغص هظا الٗامل؛ ؤو

(e) if  any employee of the Supplier be 

determined to have engaged in corrupt, 

fraudulent, collusive, coercive, or 

obstructive practice in accordance with 

GCC Sub-Clause 1.1.n during the purchase 
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of the Goods, then that employee shall be 

removed. 

 if the Supplier fails to perform any (f) )و( بطا ؤز٤ٟ المجهّؼ بخإصًت ؤي مً واحباجه الخٗا٢ضًت الأزغي.

other obligation(s). 

 الى مجهؼ آزغ ؤو  حٗا٢ض مً 
ً
)ٍ( ؤطا جىاػ٫ المجهؼ ٦لا ؤو حؼءا

 الباًَ م٘ مجهؼ آزغ .

(j) If the supplier waived in part or wholly 

to another supplier or subcontractor with 

other supplier. 

مجهؼ آزغ صون مىا٣ٞت )ن( ؤطا ؤخا٫ ؤحؼاء مً االإىاص المجهؼة الى 

 االإكتري االإؿب٣ت ،

(h) If parts of the supplied materials were 

awarded to another supplier without prior 

approval of the purchaser. 

٤ االإاصة ) 21.2 ( 22.1ٖىضما ٣ًىم االإكتري بسخب الٗمل وٞ

جهحز مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض، ُٞجىػ للمكتري الخٗا٢ض ٖلى ج

االإؿخلؼماث الُبُت االإكابهت لخل٪ التي ؤز٤ٟ المجهّؼ في ج٣ضًمها، 

لى   للأخ٩ام والىؾائل التي ًغاها االإكتري مىاؾبت، وٖ
ً
٣ا وطل٪ وٞ

 ؤمام االإكتري بإًت  ج٩ال٠ُ بياُٞت التي ٢ض 
ً
ؤن ٩ًىن المجهّؼ ملتزما

 جيخج ًٖ قغاء هظه االإؿخلؼماث الُبُت والخضماث االإخهلت بها.

21.2 In the event the Purchaser withdraw 

the work pursuant to GCC clause 22-1, the 

Purchaser may supply, upon such terms 

and in such manner as it deems 

appropriate, (medical supplies) or Services 

similar to those undelivered, and the 

Supplier shall be liable to the Purchaser for 

any excess costs for such similar (medical 

supplies) or Services. 

 withdraw the work for insolvency .22 .سحب العمل بظبب الإفلاض 22  

غي    22.1 ٌؿخُُ٘ االإكتري وفي ؤي و٢ذ وبٗض جىحُه ؤهظاع جدغٍ

 ؤن ٌسخب 15الى المجهؼ. الإضة )
ً
الٗمل صون ( زمؿت  ٖكغ ًىما

 الغحىٕ الى المخ٨مت في الخالاث الخالُت :

22.1The purchaser may at any time and 

after sending a written notice to the 

supplier for fifteen (15) days, may 

withdraw the work without resorting to the 

court in the following cases: 

 ؤو حٗغى لخهُٟت ؤطا ؤنبذ المجهؼ م -ؤ
ً
 او مٗؿغا

ً
ٟلؿا

 مىحىصاجه ؤو ج٣ضم بُلب لأقهاع ؤٞلاؾه ؤو ؤٖؿاعه . 

ؤطا نضع ٢غاع مً المخ٨مت المخخهت بىي٘ ؤمىا٫ المجهؼ في  -ب

 ًض ؤمحن الخٟلِؿت.

 ٣ًُه الأٞلاؽ ؤو جىاػ٫ ًٖ خ٣ى١  -ج
ً
ؤطا ٣ٖض المجهؼ نلخا

 لهالح صائىه . 

امه الخٗا٢ضي جدذ ؤقغاٝ ؤطا وا٤ٞ المجهؼ ٖلى جىُٟظ التز  -ص

 هُئت مغا٢بت مالٟت مً صائيُه . 

ؤطا و٢٘ الدجؼ ٖلى ؤمىا٫ المجهؼ مً مد٨مت طاث ؤزخهام  -هـ 

و٧ان مً قإن هظا الدجؼ ؤن ًاصي الى عجؼ المجهؼ ًٖ الأًٟاء 

 بالتزاماجه الخٗا٢ضًت . 

وفي هظه الخالت، ًخمّ سخب الٗمل مً صون ؤي حٗىٌٍ للمجهّؼ،  

ومً صون الاجخاٝ بإًت خ٣ى١ ؤو حٗىًٍاث جترجب للمكتري 

.
ً
 بمىحب ال٣ٗض ؤو ؾخترجب له لاخ٣ا

a- If the supplier becomes bankrupt or 

insolvent or his assets were liquidated or 

submitted application of bankruptcy of 

insolvency. 

b- If a decision was issued by the 

competent court to put the supplier's funds 

at the hand of the liquidator. 

c- If the supplier made a reconciliation that 

protects him from bankruptcy or waived 

his right to the benefit of his creditor. 

d- If the supplier approved executing his 

contractual obligations under the 

supervision of control commission 

consisted of his creditors. 

e- If seizure was conducted on the funds of 

the supplier by a competent court, this 

seizure may lead to the inability of the 

supplier to fulfill his contractual 

obligations. 
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In this case, the withdrawal of work is 

done without compensating the supplier, 

and without prejudice to any right or 

compensations that are on the liability of 

the purchaser according to the contract or 

which results later. 

 Force Majeure .23 الظسوف القاهسة .23

ض بإخ٩ام االإىاص ) 23.1 ُّ ( مً 22( و)21( و )12م٘ الخ٣

الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض، ٞةن جإزحر المجهؼ في الخىُٟظ ؤو ٞكله في 

جىُٟظ ؤي مً التزاماجه بمىحب ال٣ٗض هدُجت خضور ْغٝ مً 

 في ؤًت مُالبت بٛغاماث الٓغوٝ ال٣اهغة، لً ًاصّي ؤو ٩ً
ً
ىن ؾببا

ت ؤو في مهاصعة يمان خؿً الأصاء ؤو في ؤنهاء ال٣ٗض،  جإزحرً

.  وطل٪ بال٣ضع الظي ًخإزغ هظا الأصاء بهظا الٓغٝ

23.1 Notwithstanding the provisions of 

GCC Clauses 12, 21, and 22, the Supplier 

shall not be liable for forfeiture of its good 

performance guarantee, Delay penalties, or 

termination for default if and to the extent 

that it’s delay in performance or other 

failure to perform its obligations under the 

Contract is the result of an event of Force 

Majeure as much as the performance is 

affected by this condition. 

غاى هظه االإاصة، ٌٗني مهُلح "الٓغوٝ ال٣اهغة"  23.2 لٚأ

حن والٛحر مخى٢٘، حكمل الٓغوٝ  ؤي خضر زاعج ًٖ اعاصة الُغٞ

ال٣اهغة ٖلى ؾبُل االإثا٫ لا الخهغ ما ًلي الخغوب ؤو الثىعاث ؤو 

 الخغائ٤ ؤو الًُٟاهاث ؤو اهدكاع الأوبئت ؤو الخٓغ الهحي او

 الخٓغ ٖلى الصخً.

23.2 For purposes of this clause, “Force 

Majeure” means an event beyond the 

control of the Supplier and not involving 

the Supplier's fault or negligence and not 

foreseeable. Such events may include, but 

are not restricted to, wars or revolutions, 

fires, floods, epidemics, quarantine 

restrictions, and freight embargoes. 

 ٞىع خضور ال٣ىة  23.3
ً
ٖلى المجهؼ ان ٌٗلم االإكتري زُُا

لى المجهؼ بٗضها ان ًداو٫ الاًٟاء بإلتزامخه  ال٣اهغة واؾبابها وٖ

بدضوص ما ٌؿمذ به الٓغٝ الجضًض ا وان ًبدث ًٖ بضائل ازغي 

 زلاٝ طل٪ .لا 
ً
 ؾخ٨ما٫ الٗمل الا اطا َلب مىه االإكتري زُُا

23.3 If a Force Majeure situation arises, 

the Supplier shall promptly notify the 

Purchaser in writing of such condition and 

the cause thereof. Unless otherwise 

directed by the Purchaser in writing, the 

Supplier shall continue to perform its 

obligations under the Contract as far as is 

reasonably practical and shall seek all 

reasonable alternative means for 

performance not prevented by the Force 

Majeure event. 

 forأنهاء العقد مً قبل صاحب العمل )  .24

convenience) 

24. Termination of the contract by 

the employer 

 
، وفي ؤي و٢ذ  24.1

ً
 او حؼئُا

ً
ًد٤ للمكتري ؤنهاء ال٣ٗض ٧لُا

 وفي الخالاث الخالُت ، 

 للمهلخت الٗامت .  -ؤ
ً
 جد٣ُ٣ا

في خالت ؤؾخدالت جىُٟظ ال٣ٗض لأي ؾبب ؤو ؤؾباب ًخ٤ٟ  -ب

24.1 The Purchaser,  may terminate the 

Contract, in whole or in part, at any time 

for the following cases: 

(a) for general benefit. 

(b) in case there is no way to achieve the 
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حن وؤصث الى ؤؾخدالت ٖليها ٖلى ؤنها زاعحت ًٖ ؤعاصة  الُغٞ

 الخجهحز .

 الى المجهؼ بًغوعة انهاء ال٣ٗض .                                                                   
ً
ا غٍ  جدغٍ

ً
    بٗض اعؾا٫ اقٗاعا

contract for any reason agreed which are 

outside the will of the two parties , which 

lead to impossible supplying . 

This is to be done after sending a written 

notice to the supplier to terminate the 

contract. 

٤ باالإؿخلؼماث الُبُت االإخب٣ُت،  ُٞجىػ     24.2
ّ
في ما ًخٗل

 للمكتري ؤن ًسخاع : 

٤ قغوٍ وؤؾٗاع ال٣ٗض.   )ؤ(  قغاء ؤي حؼء منها م٘ الدؿلُم وٞ

خ٤ّٟ ٖلُه ل٣اء  ًُ  
ً
)ب( بلٛاء ما جب٣ى منها والضٞ٘ للمجهّؼ مبلٛا

 .االإؿخلؼماث الُبُت التي 
ً
 جم ججهحزها حؼئُا

24.2 For the remaining (medical supplies), 

the Purchaser may elect: 

(a) to have any portion completed and 

delivered at the Contract terms and prices; 

(b) to cancel the remainder and pay to the 

Supplier an agreed amount for partially 

completed (medical supplies) and Services 

and for materials and parts previously 

procured by the Supplier. 

٤ ما ؾب٤، ٞةن خ٣ى١ وواحباث    24.3 بطا جم ؤنهاء ال٣ٗض وٞ

حن، بما ٞيها االإبالٜ االإؿخد٣ت للمجهّؼ، جسً٘  والتزاماث الُغٞ

 (.26حمُٗها للإحغاءاث المخضصة في االإاصة )

24.3 If the Contract is terminated for 

convenience of the Purchaser, the rights, 

duties and obligations of the parties, 

including all dues to the Supplier, shall be 

in accordance with the procedure set forth 

in Clause 26. 

 Settlement of Disputes .25 حظويت النزاعاث .25

بطا خهل هؼإ ؤو زلاٝ مً ؤي هىٕ ٧ان بحن االإكتري  25.1

ان بلى بظ٫  والمجهؼ ًغجبِ ؤو ًيخج ًٖ هظا ال٣ٗض، ؾِؿعى الُغٞ

 وطل٪ ٖبر 
ً
ؤ٢ص ى الجهىص لخل هظا الجزإ  ؤو الخلاٝ وصًا

 الدكاوع ُٞما بُنهما.

25.1 If any dispute or difference of any 

kind whatsoever shall arise between the 

Purchaser and the Supplier in connection 

with or arising out of the Contract, the 

parties shall make every effort to resolve 

amicably such dispute or difference by 

mutual consultation. 

ان في خل هظا الخلاٝ ؤو ال 25.2 جزإ بطا ٞكل الُغٞ

حن ؤن ًغؾل  30بالدكاوع زلا٫  ، ُٞم٨ً لأيٍ مً الُغٞ
ً
ًىما

بخه اللجىء الى الخد٨ُم   الى الُغٝ الأزغ ٌٗلمه ُٞه بغٚ
ً
بقٗاعا

دضّص ُٞه الخلاٝ مىيىٕ الخد٨ُم، ولا ًم٨ً  ٤ هظا ال٣ٗض، وٍ وٞ

 ٤ اللجىء الى الخد٨ُم في هظا الكإن ما لم ًخم جىحُه الؤقٗاع وٞ

 صة.ما ههذ ٖلُه هظه االإا

25.2 If, after thirty (30) days, the parties 

have failed to resolve their dispute or 

difference by such mutual consultation, 

then either the Purchaser or the Supplier 

may give notice to the other party of its 

intention to commence arbitration, as 

hereinafter provided, as to the matter in 

dispute, and no arbitration in respect of this 

matter may be commenced unless such 

notice is given. 

بن ؤي زلاٝ ؤو هؼإ جم بمىحبه الؤقٗاع بالىُت للجىء  25.2.1

٤ بحغاءاث الخد٨ُم االإىىّه ٖنها في هظه االإاصة،  بلى الخد٨ُم وٞ

ىٝ ًخم حؿىٍخه ٖبر الخد٨ُم. ًم٨ً اللجىء الى الخد٨ُم ٢بل ؾ

ؤو بٗض ج٣ضًم االإؿخلؼماث الُبُت مىيىٕ ال٣ٗض. وإطا لم ًخم 

25.2.1 Any dispute or difference in respect 

of which a notice of intention to 

commence arbitration has been given in 

accordance with this Clause shall be finally 

settled by arbitration. Arbitration may be 
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 commenced prior to or after delivery of the الؤجٟا١ ٖلى الخد٨ُم ًخم جُب٤ُ ال٣اهىن الٗغاقي لٌٟ الجزاٖاث.

(medical supplies) under the Contract. If 

the arbitration is not agreed upon, then the 

Iraqi law shall be applied for disputes 

resolution. 

ٗخمض ؤخ٩ام الؤحغاءاث المخضصة في الكغوٍ الخانت  25.2.2
ُ
ح

 لل٣ٗض في بحغاءاث الخد٨ُم.

25.2.2 Arbitration proceedings shall be 

conducted in accordance with the rules of 

procedure specified in the SCC. 

الىٓغ ًٖ بحغاءاث الخد٨ُم االإىهىم ٖنها بهغٝ  25.3

 في هظه االإاصة:

ان في جىُٟظ التزاماتهم بمىحب ال٣ٗض الا اطا           ؤ. ٌؿخمغ الُغٞ

 اج٣ٟا ٖلى ٚحر طل٪؛و

 ب. ٖلى االإكتري ان ًضٞ٘ للمجهؼ ؤًت مؿخد٣اث مالُت له.   

25.3 Notwithstanding any reference to 

arbitration herein,  

(a) the parties shall continue to perform 

their respective obligations under the 

Contract unless they otherwise agree; and 

 

(b) the Purchaser shall pay the Supplier 

any monies due the Supplier. 

 Limitation of Liability 26. Limitation of Liability-الحد مً المظؤوليت  .26

 criminalباؾخثىاء خالاث الؤهما٫ الجغمي ) 26.1

negligence ؤو ؾىء الؿلى٥ االإخٗمّض، ؤو في خا٫ وحىص ؤي زغ١ )

 ( مً الكغوٍ الٗامت7بمىحب االإاصة )

26.1 Except in cases of criminal 

negligence or willful misconduct, and in 

the case of infringement pursuant to Clause 

7, 

)ؤ( لا ٌٗخبر المجهّؼ ملتزمإ ججاه االإكتري، ؾىاء بمىحب ال٣ٗض ؤو 

خؿب ال٣اهىن ؤو زلاٞه، ًٖ ؤًت زؿاعة ؤو ؤيغاع ٚحر مباقغة 

ؤو هاججت ؤو زؿاعة في الؤؾخسضام ؤو زؿاعة في الؤهخاج ؤو زؿاعة 

 في الأعباح ؤو في ٞىائض الخ٩ال٠ُ؛ لا ٖلا٢ت لهظا الاؾخثىاء بىاحباث

٤ ال٣ٗض؛ و ت الى االإكتري وٞ  المجهؼ حؿضًض الٛغاماث الخإزحرً

(a) the Supplier shall not be liable to the 

Purchaser, whether in contract, tort, or 

otherwise, for any indirect or consequential 

loss or damage, loss of use, loss of 

production, or loss of profits or interest 

costs, provided that this exclusion shall not 

apply to any obligation of the Supplier to 

pay Delay penalties to the Purchaser and 

)ب( لا ًجىػ ان ًخسُى بحمالي ؤو ؾ٠٣ التزام المجهؼ )بمىحب 

ال٣ٗض ؤو بمىحب ال٣اهىن ؤو بسلاٝ طل٪( ججاه االإكتري ٢ُمت 

 ال٣ٗض ٧املت .

(b) the aggregate liability of the Supplier to 

the Purchaser, whether under the Contract, 

in tort or otherwise, shall not exceed the 

total Contract Price. 

 Language of the Contract .27 لغت العقد .27

غاؾلاث ًجب ؤن ج٨خب ٧اٞت وزائ٤ ال٣ٗض وحمُ٘ االإ 27.1

والؤجهالاث االإغجبُت بال٣ٗض واالإخباصلت بحن الأَغاٝ بلٛت ال٣ٗض. 

 الى هظه اللٛت.
ً
جغي جٟؿحر ال٣ٗض اؾدىاصا  هظا وٍ

27.1 The language of the Contract shall 

govern its interpretation. All 

correspondence and other documents 

pertaining to the Contract that are 

exchanged by the parties shall be written in 

the same language. 

 Governing Law .28 القاهون الحاكم .28

٤ ال٣ىاهحن الٗغا٢ُت  28.1 ٟؿغ وٞ ًدخ٨م هظا ال٣ٗض وٍ

 الىاٞظة وطاث الهلت وجدذ ولاًت الىٓام ال٣ًائي الٗغاقي.

28.1 The Contract shall be interpreted in 

accordance with the Iraqi Law and 
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guardianship of Iraqi judicial system. 

 Notices (Notification notices) .29 الإشعازاث )مركساث الخبليغ( .29

غاٝ بلى الآزغ  29.1 بن ؤي بقٗاع )جبلُٜ( مىحّه مً ؤخض اَلأ

 ؤو ٖبر ال٩ابل )"ٖبر 
ً
ا غٍ في قإن هظا ال٣ٗض، ًجب ؤن ٩ًىن جدغٍ

ض الال٨ترووي، الخل٨ـ، ؤو  ال٩ابل " حكمل االإغاؾلاث ٖبر البرً

 بلى ٖىىان الُغٝ 
ً
غي( ومغؾلا الٟا٦ـ، ٖلى ؤن جدب٘ بخإ٦ُض جدغٍ

 الآزغ المخضص في قغوٍ ال٣ٗض الخانت.

29.1 Any notice given by one party to the 

other pursuant to this Contract shall be sent 

to the other party in writing or by cable 

(the term “cable” is deemed to include 

electronic mail, telex, or facsimile)  and 

confirmed in writing to the other party’s 

address specified in the SCC. 

ش  29.2 ٗخبر الؤقٗاع ؤو مظ٦غة الخبلُٜ هاٞظة مً جاعٍ ٌُ

ش   مً ؤي جاعٍ
ً
 لاخ٤ جدضصه هظه االإظ٦غة.حؿلُمها ؤو بضءا

29.2 A notice shall be effective when 

delivered or on the notice’s effective date, 

whichever is later. 

 Taxes and Duties .30 الًغائب والغؾىم .30

ٖىضما ٣ًىم المجهّؼ بخ٣ضًم االإؿخلؼماث الُبُت مً  30.1

ُت ًٖ حمُ٘ الًغائب الخاعج، ٞؿِخدمل ٖىضها ٧امل االإؿاول

حرها مً الغؾىم والجباًاث  والغؾىم وعؾىم الترازُو، وٚ

ٗاث الىاٞظة .  االإُلىب حؿضًضها زاعج الٗغا١ وخؿب الدكغَ

30.1 A Supplier supplying (medical 

supplies) from abroad shall be entirely 

responsible for all taxes, stamp, duties, 

license fees, and other such levies imposed 

outside Iraq in accordance with the 

legislations in force. 

ٖىضما ٣ًىم المجهّؼ بخ٣ضًم االإؿخلؼماث الُبُت مً  30.2

صازل الٗغا١، ٞؿِخدمل ٖىضها ٧امل االإؿاولُت ًٖ حمُ٘ 

حرها مً الغؾىم  الًغائب والغؾىم وعؾىم الترازُو، وٚ

حؿضًضها ختى حؿلُم االإؿخلؼماث الُبُت  والجباًاث االإُلىب

 والخضماث االإخهلت بها الى االإكتري.

30.2 A Supplier supplying (medical 

supplies) offered from within Iraq shall be 

entirely responsible for all taxes, duties, 

license fees, etc., incurred until delivery of 

the contracted (medical supplies) to the 

Purchaser. 

 Withholding and lien in respect of .31 بمبالغ المعالب بها والامخياشاث المسجبعتالاطخقعاعاث  31

sums claimed 
ت الٗغا١   31.1 ٖىضما ًخم ج٣ضًم مُالبت ؤو مُالباث مً حمهىعٍ

الى المجهّؼ لدؿضًض مبالٜ مالُت هاججت ًٖ ؤو بمىحب ال٣ٗض، 

 الؤخخٟاّ بإي مبلٜ ؤو مبالٜ 
ٌ
ًجىػ للمكتري ا٢خُإ وؤًًا

 )
ً
،بك٩ل ٧امل ؤو حؼئي، مً زُاب الًمان )اطا ٧ان مىحىصا

دخٟٔ  الظي ؤوصٖه المجهّؼ للأٚغاى االإظ٧ىعة ؾاب٣ا، ٦ما وٍ

بد٣ه بةمخُاػ بخخجاػ االإبلٜ الى٣ضي ؤوالًمان، لخحن حؿىٍت 

 هظه االإُالبت. 

ٍٝ لخُُٛت االإبلٜ او  ؤما في خا٫ ٧ان الًمان االإهغفي ٚحر ٧ا

االإبالٜ االإُالب بها، ؤو في خا٫ ٖضم وحىص زُاب يمان م٣ضم 

مً المجهّؼ، ٞٗىضها ًجىػ للمكتري ب٢خُإ والؤخخٟاّ )٦ما 

مخ٘ بالامخُاػ لاخخجاػ االإبلٜ او االإبالٜ  االإظ٧ىعة اٖلاه(، وب٣ضع ًخ

٢ُمت هظه االإبالٜ االإُالب بها، ؤي مبلٜ ؤو مبالٜ مؿخد٣ت ؤو 

 ٤ ؾدؿخد٤ للمجهّؼ في ؤي و٢ذ لاخ٤ بمىحب هظا  ال٣ٗض ؤو وٞ

31.1 Whenever any claim or claims for 

payment of a sum of money arises out of 

or under the Contract of Republic of Iraq 

against the Supplier, the Purchaser shall be 

entitled to withhold and also have a lien to 

retain such sum or sums in whole or in part 

from the guarantee, if any, deposited by 

the Supplier and for the purpose aforesaid, 

the Purchase shall be entitled to withhold 

the said cash guarantee deposit or the 

guarantee, if any, furnished as the case 

may be and also have a lien over the same 

pending finalization of any such claim. 

In the event of the banking guarantee being 

insufficient to cover the claimed amount or 

amounts or if no guarantee has been taken 



91 

 

ؤي ٣ٖض آزغ) بن وحض، وفي خا٫  ٖضم وحىصه اجساط الؤحغاءاث 

المجهؼ واالإكتري ؤو ُٞما بحن المجهّؼ ال٣اهىهُت بهضصه( ُٞما بحن 

ت الٗغا١، وطل٪ الى خحن حؿىٍت ه٨ظا مُالبت ومً صون  وحمهىعٍ

ؤي خ٤ للمجهؼ باالإُالبت بإًت ٞىائض ؤو ؤيغاع هاججت ٖما ؾب٤ 

لى هظا الأؾاؽ ؤو ؤي ؤؾاؽ آزغ مخٗل٤  ومهما ٧اهذ َبُٗتها وٖ

ى بإي مجمىٕ مبلٜ مؿخ٣ُ٘ ؤو مدخجؼ بمىحب هظه االإاصة، ٖل

 ؤن ًخم بقٗاع المجهّؼ بظل٪ بالك٩ل االإىاؾب.

from the Supplier, the Purchaser shall be 

entitled to withhold and have lien to retain 

to the extent of the such claimed amount or 

amounts referred to supra, from any sum or 

sums found payable or which at any time 

thereafter may become payable to the 

Supplier under the same Contract or any 

other Contract with the Purchaser or the 

Republic of Iraq, pending finalization of 

any such claim and that The Supplier shall 

have no claim for interest or damages 

whatsoever on this account or on any other 

ground in respect of any sum of money 

withheld or retained under this clause and 

duly notified as such to the Supplier. 
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 Section VIII: Special Conditions القظم الثامً : الشسوط الخاصت للعقد

of Contract 
٫ الكغوٍ الٗامت  ٗضِّ

ُ
بن الكغوٍ الخانت لل٣ٗض الخالُت ج٨ُمل ؤو ح

الأخ٩ام لل٣ٗض. في خا٫ ٧ان هىا٥ جًاعب بحن الؤزىحن، حؿىص 

الىاعصة في الكغوٍ الخانت. حٗخمض مىاص الكغوٍ الخانت هٟـ 

 ؤع٢ام مىاص الكغوٍ الٗامت لًمان الىيىح وجٓهغ بحن ٢ىؾحن.

The following Special Conditions of 

Contract shall supplement the General 

Conditions of Contract. Whenever there is 

a conflict, the provisions herein shall 

prevail over those in the General 

Conditions of Contract. The 

corresponding clause number of the GCC 

is indicated in parentheses. 

}جم ج٣ضًم ملاخٓاث بلى حهت الخٗا٢ض خى٫ ٦ُُٟت اؾخ٨ما٫ 

الكغوٍ الخانت لل٣ٗض بدؿب الخاحت وطل٪ بالخِ االإائل 

ُٟت الغماصًت. جم ج٣ضًم هظه الأخ٩ام الُٗيُت لٛغى جىيُذ والخل

الأخ٩ام التي ًخىحب ٖلى االإكتري بٖضاصها بك٩ل زام ل٩ل 

 مىا٢هت{.

{Notes for completing the Special 

Conditions of Contract (SCC) are 

provided to the Contracting entity as 

needed in italics and shaded in grey. 

Where sample provisions are furnished, 

they are only illustrative of the provisions 

that the Purchaser shall draft specifically 

for each procurement.} 

ف.ٕ.ٕ. 

 )ح( 1.1

بؾم االإكتري: ]ؤصزل:  بؾم االإكتري[ )الىػاعة / 

 الضائغة (  

Purchaser’s name: [insert: name 

of Purchaser]. 

(Ministry/Department) 

GCC 

1.1 (h) 

ف.ٕ.ٕ. 

 )م( 1.1

 Supplier’s name: [insert: name بؾم المجهّؼ: ]ؤصزل:  بؾم المجهّؼ[ .

of Supplier]. 

GCC 

1.1 

(m) 

ف.ٕ.ٕ. 

6.2 

ش جى٢ُ٘ ال٣ٗض ش هٟاط ال٣ٗض: ]ؤصزل: جاعٍ  جاعٍ

ش1) جى٢ُ٘  ( بطا جم حسجُل االإؿخلؼماث الُبُت بخاعٍ

 ال٣ٗض، ؤو

( بطا ٧ان حسجُل االإؿخلؼماث الُبُت ٚحر 2)

 مُلىب بدؿب ال٣ىاهحن الىاٞظة.

 في خا٫ ٖضم الاهُبا١ ًجب بصعاج: "لا ًىُب٤"[.

The Effective Date of the 

Contract is [insert: date of 

Contract signing if either:  

(1) the (medical supplies) have 

already been registered at the 

time of Contracting signing or  

(2) registration of the (medical 

supplies) is not a requirement 

under the Applicable Law.  

Otherwise, delete and insert 

“NOT USED.”] 

GCC 

6.2 

ف.ٕ.ٕ. 

9.1 

]ؤصزل: ؤًت مخُلباث بياُٞت مغجبُت باالإٗاًىت 

 والازخباعاث"[.

[Insert: any additional 

requirement related to the 

inspections and tests] 

GCC 

9.1 

ف.ٕ.ٕ. 

9.2 

"9.2.1 : 

)ؤ( بن االإٗاًىت والازخباعاث المخضصة هي لهالح 

االإكتري. في خا٫ ٧ان ازخباع االإؿخلؼماث الُبُت 

 ٢بل اعؾالها، ٞلا ًجىػ شخً 
ً
ومٗاًىتها مُلىبا

خلؼماث الُبُت بلا بطا حغث مٗاًىتها بك٩ل االإؿ

9.2.1(a) The said inspection and 

testing is for the Purchaser’s 

account. In the event that 

inspection and testing is required 

prior to dispatch, the (medical 

supplies) shall not be shipped 

GCC 

9.2 
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غ مغا٢بت الجىصة االإخٗل٤  م٣بى٫ وجم بنضاع ج٣غٍ

 بهظه االإؿخلؼماث الُبُت .

unless a satisfactory inspection 

and quality control report has 

been issued in respect of those 

(medical supplies). 

ت   )ب( ًجىػ للمجهّؼ ؤن ٣ًىم بازخباع مجمىٖ

ىت مً  ُّ حاهؼة للصخً، ٖلى  االإؿخلؼماث الُبُتمٗ

 ًخدمل المجهؼ ج٩ال٠ُ هظه الازخباعاث.  ؤن 

(b) The Supplier may have an 

independent quality test 

conducted on a batch of medical 

supplies, ready for shipment. 

The cost of such tests will be 

borne by the Supplier. 

 

)ج( ٖىض ونى٫ االإؿخلؼماث الُبُت بلى ه٣ُت  

الىنى٫ النهائي، ٖلى ممثل االإكتري ؤن ٣ًىم 

بمٗاًىت ؤ االإؿخلؼماث الُبُت و ٢ؿم منها للخإ٦ض 

لام االإكتري بإن  مً مُاب٣تها لكغوٍ ال٣ٗض، ولٖإ

الؿل٘ ٢ض ونلذ بدالت حُضة. ؾىٝ ًهضع 

االإكتري بلى المجهّؼ قهاصة )اؾخلام( مخٗل٣ت بالؿل٘ 

زلا٫  )ؤو ب٣ؿم منها(. ًجب بنضاع قهاصة الاؾخلام

ش حؿلُم االإؿخلؼماث  "[ مً جاعٍ
ً
] ؤصزل االإضة  ًىما

 الُبُت ؤي ٢ؿم منها الى ه٣ُت الىنى٫ النهائي.

(c) Upon receipt of the (medical 

supplies) at place of final 

destination, the Purchaser’s 

representative shall inspect the 

(medical supplies) or part of the 

(medical supplies) to ensure that 

they conform to the condition of 

the Contract and advise the 

Purchaser that the (medical 

supplies) were received in 

apparent good order. The 

Purchaser will issue an 

Acceptance Certificate to the 

Supplier in respect of such 

(medical supplies) (or part of 

(medical supplies)). The 

Acceptance Certificate shall be 

issued at the earliest within 

[insert “ten (10) days” or “thirty 

(30) days”] of receipt of the 

(medical supplies) or part of 

(medical supplies) at place of 

final destination. 

 

بطا بٖترى المجهؼ ٖلى نلاخُت ٢غاع االإكتري  9.2.2 

٤ االإاصة   9.1بٟكل ؤي ازخباع )٦ما هى مُلىب وٞ

ؤٖلاه( جمّ ٢بل شخً االإؿخلؼماث الُبُت في ه٣ُت 

الىنى٫ النهائي، ؾىاء ٧ان الازخباع ًُا٫ االإىخج 

طاجه ؤو مىاص الخىيِب )الخٛل٠ُ الخاعجي(، 

ىت ُّ بالخىا٤ٞ بحن المجهّؼ  ٞٗىضها ؾىٝ ًخم ؤزظ ٖ

ىت مً  ُّ واالإكتري ؤو مً ًمثلهما، وجهض١ الٗ

حن، وجغؾل للخدلُل الخد٨ُمي )  umpireالُغٞ

analysis ش ( زلا٫ مهلت ؤعبٗت ؤؾابُ٘ مً جاعٍ

9.2.2. Where the Supplier 

contests the validity of the 

rejection by the Purchaser or his 

representative, of any inspection 

as required by 9.1 above 

conducted before shipment or at 

ultimate destination, whether 

based on product or packing 

grounds, a sample drawn jointly 

by the Supplier and Purchaser or 

his or her representative and 
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اٖتراى المجهّؼ ٖلى هدُجت الازخباع بلى و٧الت 

ا ال٣ٗض. ؾىٝ ًخم الأزظ  مؿخ٣لت ًخىا٤ٞ ٖليها َغٞ

 وج٩ىن هظه الىدُجت نهائُت بيخائج الخدلُل هظا ٞى 
ً
عا

حن. ؤما ٧لٟت الخدلُل ٞؿىٝ ًخدملها  وملؼمت للُغٞ

 الُغٝ الخاؾغ."{

authenticated by both, will be 

forwarded for umpire analysis 

within four weeks of the time the 

Supplier contests to an 

independent agency mutually 

agreed by the Purchaser and 

Supplier. The umpire’s finding, 

which will be promptly obtained, 

will be final and binding on both 

parties. The cost of umpire 

analysis will be borne by the 

losing party.”} 

ف.ٕ.ٕ. 

10.2 

ت جخٗل٤  ]ؤصزل: ؤي مخُلباث بياُٞت يغوعٍ

بالخىيِب )الخٛل٠ُ الخاعجي( والٗلاماث ؤو 

 الخإقحر ؤو خضص: [

[Insert: Any necessary additional 

requirements with respect to 

packing and marking or state 

that “Additional requirements 

are indicated in the Technical 

Specifications”.] 

GCC 

10.2 

ف.ٕ.ٕ. 

11.1 

 11.3و 

                      ) Insert any other documents اصزل اي وزائ٤ ازغي)              (

) 

GCC 

11.1 & 

11.3 

ف.ٕ.ٕ. 

14.3 

] ؤصزل: "ًخم حؿضًض الضٞٗت ؤو الضٞٗاث زلا٫ 

 بٗض وعوص هخائج الٟدىناث 
ً
ت مهلت ....ًىما المخبرً

لان".[ ٤ قغوٍ اٖلؤ  ووٞ

[insert: "The payment or 

payments will be settled during 

…. Days after receipt the result 

of laboratory tests according to 

the conditions announcement]. 

GCC 

14.3 

ف.ٕ.ٕ 

20.1 

ت ؾخ٩ىن (اصزل ع٢م( ل٩ل ًىم   الٛغاماث الخإزحرً

 اصلت )                  (اصزل مٗ

ت )اصزل الغ٢م (  لى الإبلٜ الٛغاماث الخإزحرً الخض اٖلا

 % مً مبلٜ ال٣ٗض النهائي  

Delay penalties will be (insert 

number) for each day 

Insert the equation (                     

) 

 

The maximum amount of the 

delay penalties (insert number) 

% of the total price of the 

Contract 

GCC 

20.1 

ف.ٕ.ٕ. 

25.2.2 

 بن آلُت وإحغاءاث حؿىٍت الجزاٖاث هي ٦ما ًلي:

 لل٣ٗىص م٘ مجهّؼ ؤحىبي: ( )ؤ

" ؤي هؼإ ؤو زلاٝ ؤو مُالبت جيكإ ًٖ هظا ال٣ٗض 

ؤو جغجبِ به، ؤو ؤي بزلا٫ به/زغ١ له ؤوؤنهاءه ؤو 

٤ الخد٨ُم بمىحب  بُلاهه ًجب ؤن ًدلّ ًٖ َغٍ

٢ىاٖض الخد٨ُم الىاٞظة وطاث الهلت والٗائضة الى  

لجىت الأمم االإخدضة لل٣اهىن الخجاعي الضولي 

The dispute resolution 

mechanism to be applied shall be 

as follows: 

(a) for contracts with foreign 

Supplier: 

“Any dispute, controversy, or 

claim arising out of or relating to 

this Contract, or breach, 

GCC 

25.2.2 
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UNCITRAL سه."او ا ي ٢ىاٖض والىاٞظة في جاعٍ

ٗاث الىاٞظة.  جدضصها الدكغَ

termination or invalidity thereof, 

shall be settled by arbitration in 

accordance with the UNCITRAL 

Arbitration Rules as at present in 

force.” or any rules specified by 

the valid legislations. 

 لل٣ٗىص م٘ مجهّؼ ٖغاقي: ( )ب 

ًيكإ  " ؤي هؼإ بحن االإكتري والمجهؼ الٗغاقي، والظي

 ٤ ًٖ ؤو ًخٗل٤ بهظا ال٣ٗض، ًجب ؤن ًدلّ وٞ

جىػ  ال٣ىاهحن الٗغا٢ُت الىاٞظة وطاث الهلت وٍ

٤ الخد٨ُم  بخالخه الى الخٟاوى ؤو الخد٨ُم ًٖ َغٍ

بمىحب ٢ىاٖض الخد٨ُم الٗغا٢ُت وجدذ ولاًت 

 الىٓام ال٣ًائي الٗغاقي."[

(b) for contracts with Supplier 

national of Iraq: 

“In the case of a dispute between 

the Purchaser and a Supplier 

who is a national of Iraq, the 

dispute shall be referred to 

conciliation or arbitration in 

accordance with the laws of the 

Iraqi Laws and guardianship 

under the jurisdiction of the Iraqi 

judicial.”] 

 

ف.ٕ.ٕ. 

29.1 

غاى الخبلُٜ وما بطا ٧ان  ]ؤصزل: ٖىىان االإكتري لٚأ

 بىاؾُت ال٩ابل ٖلى ؤن ًدب٘ طل٪ ٦خاب 
ً
م٣بىلا

غي [  جدغٍ

غاى الخبلُٜ وما بطا ٧ان  ]ؤصزل: ٖىىان المجهّؼ لٚا

 بىاؾُت ال٩ابل ٖلى ؤن ًدب٘ طل٪ ٦خاب 
ً
م٣بىلا

غي[  جدغٍ

[ insert: The Purchaser’s address 

for notice purposes and if by 

cable is acceptable] 

[ insert: the Supplier’s address 

for notice purposes and if by 

cable is acceptable, provided that 

it is followed with a written 

notice] 

GCC 

29.1 
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 Section IX: Contract Documents القظم الخاطع. مظدىداث العقد

 Form of Contract Agreement .1 همىطج اجٟا٢ُت ال٣ٗض

بغمذ اجٟا٢ُت ال٣ٗض هظه
ُ
 ؤ

 ًىم  ]اصزل: الغ٢م] مً ]اصزل: قهغ[، ؾىت ]اصزل: ؾىت[

 بحن

THIS CONTRACT AGREEMENT is 

made 

the [ insert: number] day of [ insert: 

month], [ insert: year]. 

BETWEEN 

ي[، وهي ]اصزل: ون٠ لىىٕ ]اصزل: اؾم االإكتر  (1

الجهت ال٣اهىهُت، ٖلى ؾبُل االإثا٫، بصاعة..... جابٗت لىػاعة...في 

الخ٩ىمت الٗغا٢ُت ، او قغ٦ت ٖامت مىضعحت جدذ ٢ىاهحن الٗغا١ 

ىىان ٖملها الغئِس ي في ]اصزل: ٖىىان االإكتري[ )الظي ًضعى  وٖ

 "االإكتري" في ما ًلي(، و

(1) [ insert: Name of Purchaser], a [ insert: 

description of type of legal entity, for 

example, an agency of the Ministry of .... 

of the Government of Iraq, or corporation 

incorporated under the laws of Iraq and 

having its principal place of business at [ 

insert: address of Purchaser] (hereinafter 

called “the Purchaser”), and 

]اصزل: اؾم المجهؼ[، وهي قغ٦ت مىضعحت جدذ  (2

ىىان ٖملها الغئِس ي ]اصزل: ٖىىان  ٢ىاهحن ]اصزل: بلض المجهؼ[ وٖ

 المجهؼ[ )الظي ًضعى "المجهؼ" في ما ًلي(

(2) [insert: name of Supplier], a 

corporation incorporated under the laws of 

[insert: country of Supplier] and having its 

principal place of business at [insert: 

address of Supplier] (hereinafter called 

“the Supplier”). 

ا ٧ان االإكتري ٢ض صٖا الإىا٢هت بسهىم بٌٗ الؿل٘ 
ّ
الإ

ت/الٗغيُت، ؤي، ]اصزل: ون٠  والخضماث الىثرً

الُبُت[ و٢ض وا٤ٞ ٖلى الُٗاء االإ٣ضم مً ٢بل مىحؼاالإؿخلؼماث 

المجهؼ لخ٣ضًم هظه الؿل٘ والخضماث ب٣ُمت ]اصزل: ٢ُمت ال٣ٗض 

 بال٩لماث والأع٢ام[ )الظي ًضعى ٢ُمت ال٣ٗض في ما ًلي( 

ان اج٣ٟا ٖلى ما ًلي:  وجا٦ض هظه الؤجٟا٢ُت ؤن الُغٞ

WHEREAS the Purchaser invited bids for 

certain (medical supplies) and ancillary 

services, viz., [insert: brief description of 

(medical supplies) and services] and has 

accepted a bid by the Supplier for the 

supply of those (medical supplies) and 

services in the sum of [insert: contract 

price in words and figures] (hereinafter 

called “the Contract Price”). 

NOW THIS AGREEMENT 

WITNESSETH AS FOLLOWS: 

بن مٗاوي ال٩لماث والٗباعاث الىاعصة  في هظه  .1

الاجٟا٢ُت لها هٟـ االإٗاوي التي وعصث اػاءها في الكغوٍ الٗامت 

 لل٣ٗض.

1. In this Agreement words and 

expressions shall have the same meanings 

as are respectively assigned to them in the 

General Conditions of Contract referred to. 

بن الىزائ٤ االإضعحت ؤصهاه حك٩ل ال٣ٗض بحن االإكتري  .2

ٟؿّغ ٧لٌ منها ٦جؼء لا ًخجؼؤ مً هظا  ال٣ٗض: ًُ ٣غؤ و  ًُ  والمجهؼ؛ 

2. The following documents shall 

constitute the Contract between the 

Purchaser and the Supplier, and each shall 

be read and construed as an integral part of 

the Contract: 

 ( اجٟا٢ُت ال٣ٗض هظه )ؤ

 ( الكغوٍ الخانت لل٣ٗض )ب

(a) This Contract Agreement 

(b) Special Conditions of Contract 
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 )ج( الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض

 الٟىُت()ص( االإخُلباث الٟىُت )بما في طل٪ االإىانٟاث 

 )هـ( ُٖاء المجهؼ وحضاو٫ الأؾٗاع الأؾاؾُت

 )و( ٢ائمت مخُلباث الخٗا٢ض 

 )ؽ( زُاب ال٣بى٫ مً االإكتري 

 )ح( ]ًًاٝ هىا: ؤًت وزائ٤ ؤزغي[

(c) General Conditions of Contract 

(d) Technical Requirements (including 

Technical Specifications) 

(e) The Supplier’s bid and original Price 

Schedules 

(f) Schedule of Requirements 

(g) The Purchaser’s Notification of Award 

(h) [Add here: any other documents] 

اث . بالإجٟا١ م٘ االإكتري، ًخٗهض المجهؼ بخ٣ضًم الؿل٘ والخضم3

ومٗالجت اي زلل ٞيها مً الىىاحي ٧اٞت بمىحب قغوٍ ال٣ٗض 

وطل٪ م٣ابل االإبالٜ التي ؾخضٞ٘ له مً ٢بل االإكتري ٦ما هى 

 مدضص في اجٟا٢ُت ال٣ٗض.

3. In consideration of the payments to be 

made by the Purchaser to the Supplier as 

hereinafter mentioned, the Supplier hereby 

covenants with the Purchaser to provide 

the (medical supplies) and Services and to 

remedy defects therein in conformity in all 

respects with the provisions of the 

Contract. 

. ًخٗهض االإكتري بضٞ٘ ٢ُمت ال٣ٗض او اي مبلٜ ازغ مؿخد٤ ؤو 4

٣ٗض، الى المجهؼ  م٣ابل ج٣ضًمه ؾِؿخد٤ بمىحب اخ٩ام ال

الؿل٘ والخضماث ومٗالجخه اي زلل ٞيها، وطل٪ في الاو٢اث 

 والُغ١ المخضصة في ال٣ٗض.

4. The Purchaser hereby covenants to pay 

the Supplier in consideration of the 

provision of the (medical supplies) and 

Services and the remedying of defects 

therein, the Contract Price or such other 

sum as may become payable under the 

provisions of the Contract at the times and 

in the manner prescribed by the Contract. 

 لهالح وبالىُابت ًٖ االإكتري 

 الخى٢ُ٘: _______________________

 ]اصزل: مىهب او ؤي حٗغ٠ٍ ازغ[          

 بدًىع _______________________

 لهالح وبالىُابت ًٖ المجهؼ

  الخى٢ُ٘:________________________

 ]اصزل: مىهب او ؤي حٗغ٠ٍ ازغ[          

 بدًىع _______________________

For and on behalf of the Purchaser 

Signed:    

in the capacity of [insert: title or other 

appropriate designation] 

in the presence of   

For and on behalf of the Supplier 

Signed:   

in the capacity of [ insert: title or other 

appropriate designation] 

in the presence of 

 اجٟا٢ُت ال٣ٗض

ش في ًىم ]اصزل: الغ٢م] مً ]اصزل: قهغ[، ؾىت ]اصزل:  بخاعٍ

 ؾىت[

 بحن

 ]اصزل: اؾم االإكتري[، "االإكتري"

 و

 ]اصزل: اؾم المجهؼ[، "المجهؼ"

CONTRACT AGREEMENT 

Dated the [ insert: number] day of [ insert: 

month], [ insert: year] 

BETWEEN 

 [Insert: name of Purchaser], “the 

Purchaser” 

and 

 [insert: name of Supplier], “the Supplier 
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 Letter of Acceptance Form (2) إشعاز بالإحالت ( هموذج2)

 {letterhead paper of the Employer} } ٨ًخب ٖلى وع١ مخىج بكٗاع ناخب الٗمل {

 

 ]اصزل الٗضص[

ش[   ]اصزل الخإعٍ

 الى :) ؤؾم المجهؼ و ٖىىاهه (

ىىاهه [م / ؤخالت ججهحز  ]ؤصزل ع٢م   وحٗغ٠ٍ ال٣ٗض وٖ

[insert number] 

[insert date]  

To: (Supplier name and address) 

Subject / Acceptance of supply [insert 

name of the contract and identification 

number] 

هىص ان وٗلم٨م بدهى٫ االإىا٣ٞت ٖلى ُٖائ٨م االإاعر ]اصزل     

ش[ لخىُٟظ ججهحز ]اؾ م ال٣ٗض وع٢مه ٦ما مدضص في الكغوٍ الخإعٍ

الخانت[ وب٣ُمت ال٣ٗض االإ٣بىلت البالٛه ]اصزل االإبلٜ بالأع٢ام 

وال٩لماث [ ]اصزل الٗملت [ ٦ما جم جصخُده وحٗضًله بدؿب 

 الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء و٢ض جم ٢بىله .

This is to notify you that your Bid dated 

[insert date] for execution of the [name 

of the contract and identification number, 

as given in the SCC] for the Contract 

Price [amount in words and 

figures](Insert Currency), as corrected 

and modified in accordance with the 

Instructions to Bidders is hereby 

accepted by our Company. 

ضها بًمان خؿً الاصاء زلا٫   لٕا وجؼوٍ ًغجى الخًٟل بالَا

ش نضوع اقٗاع الاخالت اٖلاه والخبلٜ به وبمىحب  14  مً جإعٍ
ً
ًىما

 وسخت مً اجٟا٢ُت 
ً
٤ ل٨م َُا الكغوٍ الٗامت والخانت لل٣ٗض وهغٞ

 ال٣ٗض م٘ قغوَه الٗامت والخانت .

You are hereby requested to furnish 

Good Performance Guarantee, within 14 

days of the receipt of this letter of 

acceptance, as stated in the SCC and 

GCC. A copy of the contract agreement 

with its general and special conditions is 

attached. 

 ... م٘ الخ٣ضًغ .

 االإغا٣ٞاث 

 اؾخماعة اجٟا٢ُت ال٣ٗض

 الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض 

 الكغوٍ الخانت لل٣ٗض

Yours faithfully, 

Attachments 

Contract Agreement Form 

General Conditions of Contract 

Special Conditions of Contract 

 

 جى٢ُ٘ المخى٫: ....................................

 ...اؾم ونٟت االإى٢٘: .............................

 اؾم ناخب الٗمل...................................

Authorized Signature: 

……………………………… 

Name and Title of Signatory: ………… 

Name of 

Employer……………………………. 

 

 


